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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, wenn
eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage versetzt,
das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer falschen Be-
dienung zu verstehen.

A\ Grofle Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

ELEKTROANSCHLUSS

I\ Bei der Elekiroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und EVU-
Vorschriften in der jeweils giiligen Fassung einzuhalten.

A\ Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elekirofachkraft, unter Bericksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701/
IEC 60364-7-701, auszufithren.

/A Die gesamte Stromversorgung erfolgt tber einen 240V/N/PE/50Hz
Wechselstromanschluss.

/A Die Absicherung muss tber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/Fl) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

A\ Die Schutzeinrichtung muss in regelmaBigen Abstanden auf ihre Funktion tberprift
werden.

A\ Die Umgebungstemperatur darf nicht gréBer als 50 °C sein.

A\ Es muss gewdhrleistet sein dass das Produkt vom Netz getrennt werden kann, z. B.

durch einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

NETZTEIL

/ Die Spannungsversorgung von 6 V DC SELV darf nur tber das mitgelieferte
Netzteil Typ 19769620 erfolgen. Das Netzteil muB auBerhalb der Bereiche O,
1 und 2 in einer bauseitigen Unterputzdose berhrungssicher eingebaut werden.

(siche Seite BJ)

/ Die Netzspannung von 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz muf bauseitig iber eine Trenn-
vorrichtung (Schalter), sowie iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD /FI) mit
einem Bemessungsdifferenzsirom < 30 mA erfolgen.

/ Das Netzteil Typ 19769620 ist nur fir die Spannungsversorgung des Produktes
3Q117XX0 / 39118XX0 geeignet.

/ An ein Netzteil des Fertigsets kénnen bis zu vier Armaturen angeschlossen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gesplt
und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Samiliche Arbeiten durfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.

Es muss zuvor das Grundset Bestellnummer 16180180 installiert worden sein.

NN N N

Verbindungsleitung Leuchte / Netzteil mit Hilfe eines Kabeleinzuggerétes in das
Leerrohr (EN 20) einziehen.

~

Fir die Montage darf nur normgerechtes Material verwendet werden.
/ Alle Komponenten missen zuganglich bleiben.

/" Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur der Armatur tberprift und
auf die gewiinschte Temperatur des Kunden eingestellt werden.

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

TECHNISCHE DATEN

Armatur serienméBig mit EcoSmart (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1,0 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion 70°C/ 4 min

NETZTEIL

Eingang (IN] 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Ausgang (OUT) 6V DC/500 mA
Schutzart: IPX1
Seriennummer 19769620 (siehe Typenschild)
Abmessungen siche Seite B3
Gewicht 8lg

/ Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O, 1 oder 2 eingebaut werden.

/ Das Netzteil muss in einer bauseitigen Unterputzschalterdose berhrungssicher
eingebaut werden. Diese Unterputzschalterdose ist iber ein Leerrohr EN 20 mit
der Armatur verbunden.

VERBINDUNGSLEITUNG ARMATUR / NETZTEIL

Kabellange: 7 m
Aderquerschnitt: ca. 0,25 mm?
- Aderfarbe: Schwarz (GND)
+ Aderfarbe: Rot

Anschluss an Netzteil: Klemmverbindung

Leerrohr fir Kabel: EN 20
MODUS 1 (Werkseinstellung)

lange Reichweite (Wasserabgabe nur wenn Hand im Erfassungsbereicht)
Nachlaufzeit: 1-25s
Automatische Abschaltung: 10s

MODUS 2

kurze Reichweite (ca. 50 mm reduziert, Wasserabgabe nur wenn Hand im Erfassungs-
bereich, Sensor-LED und LED am Steuergerét blinkt 1 x beim SchlieBen des Magnet-

ventils)

Nachlaufzeit: 1-2s
Automatische Abschaltung: 10s
MODUS 3

Nach Aktivierung Erfassungsbereich Dauerlauf mit Timeout: 8s
Reichweite = Modus 1

REINIGUNGSMODUS

nur im Normalbetrieb aktivierbar: 60s
DAUERSPULUNG

nur im Normalbetrieb aktivierbar: 200s

HYGIENESPULUNG

Armatur aktiviert sich 24 h nach letzter Benutzung selbststandig (Werkseinstellung =
deaktiviert): 10s

NETZRESET

Nach einem Systemneustart bleibt die zuletzt eingestellte Befriebsart erhalten, Wech-
sel in den Normalbetrieb nach ca.. 10s

NORMALBETRIEB
/ Werkseinstellung = Modus 1 (lange Reichweite)

/  Die Reichweite des Erfassungsbereiches héngt von den optischen Umgebungsbe-
dingungen wie Oberflachen, Formen der Waschtische, Beleuchtung, Reflexionen
usw. ab.

/ Bei Selbstausldsung der Armatur muss auf Modus 2 (kurze Reichweite] umgestellt
werden. Bringt dies keine Abhilfe, muss die Stérquelle ermittelt und beseitigt
werden!

/ Wassertropfen oder Kondenswasser auf dem Sensorfenster der Armatur kénnen
eine unbeabsichtigte Wasserabgabe auslésen.

/Im Normalbetrieb kénnen Reinigungsmodus und Dauerspilung akfiviert werden.

MODUS-WECHSEL

/ Ein Modus-Wechsel ist nur nach einem Systemneustart wéhrend der 10 s Leucht-
daver der Anzeige-LED iber den Folientaster am Steuvergerat méglich.Es kann
jeweils nur der néichste Modus von 1 - 3 gewahlt werden. Nach Modus 3 beginnt
die Verstellung erneut im Modus 1.

/ Nach dem Driicken des Folientasters wéthrend der 10-sekindigen Leuchtdauver der
Anzeige-LED, wird durch Blinken (1, 2 oder 3 mal) jeweils der eingestellle Modus
angezeigt. Danach leuchtet die Diode wieder dauverhaft 10 s und es kann erneut
umgestellt werden!

/ Wird wahrend dieser Zeit der Folientaster nicht mehr gedriickt, wechselt die Steue-
rung mit dem aktuell eingestellten Modus nach ca. 50 s in den Normalbetrieb!



TEMPERATUR-VOREINSTELLUNG

/ Die Voreinstellung der Auslauftemperatur erfolgt tber die Mischwelle.

(siehe Seite B9 Abb. 38)

Bei stark schwankenden Systemdriicken Kalt/Warm kénnen tber die Vorabsper-

~N

rungen die Volumenstréme einreguliert und Temperaturschwankungen minimiert

werden.(siehe Seite R4 Abb. 37)

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

ﬁj JUSTIERUNG ([siehe Seite EJ)

o

Gewiinschte maximale HeiBwassertemperatur einstellen
\ WARTUNG (siehe Seite m)

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal j&hrlich).

@ REINIGUNG (siche Seite EJ)
\/@ WASCHBECKEN REINIGEN [siche Seite EJ)
@ NETZRESET (siehe Seite EJ)

Bei einem Neizreset justiert sich die Armatur neu ein

012 SCHUTZBEREICH (sieheSeiteE)

. Netzteil

— — — leerrohr
240V
o6V
i WasseranschlussDN20 Warmwasser

#?@‘5 Wasseranschluss DN20 Kaltwasser

O@@ SERVICETEILE (sieheSeHeE)

XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR [nichtim Lieferumfang enthalten)
@§ Verlangerung 25 mm #13594000 [siche Seite )

@ Verlangerung 22 mm [bei geringer Einbautiefe] #13596XX0
(siche Seite )

L“M\ MASSE (siehe Seite E4)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siche Seite B

PRUFZEICHEN (siche Seite Bl

@“\ BEDIENUNG (siche Seite )
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HYGIENESPULUNG
/ Die Armatur akfiviert sich 24 h nach letzter Benutzung selbst fir 10's.

/ Einstellung nur nach Systemneustart méglich: Unterbrechung der Spannungsver-
sorgung fur mind. 10 s, Kondensator vom Steuergerat muss durch 2-maligen Griff
in den Erfassungsbereich vom Auslauf ,entleert” werden bevor neu programmiert
wird.

/1 x Blinken = deaktiviert (Werkseinstellung)
/2 x Blinken = akfiviert

AKTIVIEREN / DEAKTIVIEREN DER HYGIENESPULUNG

/ Die Hygienespilung kann tber den Folientaster am Steuergerét nach einem Sys-
temneustart aktiviert/ deaktiviert werden. Vorgehen wie bei Modus-Wechsel. Nach
Leuchtdauer 10 s bleiben ca. 50 s fur die Aktivierung/ Deaktivierung der Hygie-
nespilung. Durch Driscken der Folientaste nach Leuchtdauer 10 s wird zwischen
den beiden Einstellungen gewechselt. Zur Kontrolle wird dann tber die LED die
Einstellung angezeigt: 1 x Blinken = aktiviert, 2 x Blinken = deakfiviert. Unmittel-
bar danach wird durch Blinken der akiuell eingestellte Modus (1 - 3] angezeigt,
danach leuchtet die LED erneut 10 s. Wird kein anderer Modus oder keine andere
Einstellung der Hygienesptlung vorgenommen, wechselt die Steverung 50 s nach
Erléschen der LED in den Normalbetrieb!

REINIGUNGSMODUS (nurim Normalbetrieb aktivierbar)

/ Hand in einem Abstand von 30 - 50 mm vor Sensorfenster halten, Wasser lguft
ca. 5 s, nach Wasserstopp das Sensorfenster am Auslauf freigeben = Aktivierung
gesperrt fur 60 s.

/ Der Reinigungsmodus kann frihestens 1 min nach einem Systemneustart akfiviert
werden.

DAUERSPULUNG (nurim Normalbetrieb aktivierbar)

/ Hand in einem Abstand von 30 - 50 mm vor Sensorfenster halten, Wasser lauft ca.
5's, Wasserstopp ca. 5 s, Wasser startet erneut, Sensorfenster am Auslauf inner-
halb 2 s freigeben = Dauerspilung fur 200 s. Diese kann jederzeit durch Griff in
den Erfassungsbereich unterbrochen werden.

/ Die Daverspilung kann frihestens 1 min nach einem Systemneustart aktiviert
werden.

THERMISCHE DESINFEKTION
/ Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

darf nur geschultes Personal durchfuhren.

~

Bei der Thermischen Desinfektion besteht Verbrihungsgefahr.

~

Wehrend der Thermischen Desinfektion muss der Kaltwasserzulauf abgesperrt
werden. Danach kann die "Daverspilung" aktiviert werden.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN BATTE-
RIEN UND GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND
ELEKTRONISCHEN GERATEN (anzuwenden inden
Landern der Européischen Union und anderen européischen Landern
mit einem separaten Sammelsystem fir diese Produkte).

I Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist
darauf hin, dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu
behandeln sind. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der
Batterie schitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit lhrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen geféhrdet. Materialrecycling hilft, den
Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und die
Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an einer
Annahmestelle fir das Recycling von Batterien, elekirischen und elektronischen Gers-
ten ab. Weitere Informationen iber das Recycling dieses Produkis oder der Batterie
erhalten Sie von lhrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem
Geschaft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

MONTAGE (siche Seite EJ) \3:
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ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute sécu-
rité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

RACCORD ELECTRIQUE

I\ Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur version
en vigueur.

A les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701/IEC 60364-7-701.

A\ L'ensemble de I'alimentation électrique est réalisé par le biais d'un raccordement &
courant alternatif de 240V/N/PE/50Hz.

A\ La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD/Fl) avec un courant différentiel assigné de < 30

mA.

A\ le fonctionnement de I'équipement de protection doit étre vérifié & intervalles
réguliers.

A\ Lo température ambiante ne doit pas étre supérieure a 50°C.

A La possibilité de séparation du secteur doit étre garantie pour le produit, par ex.
par une fiche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3.

TRANSFO

/ L'alimentation en tension de 6 V DC SELV ne doit se faire qu'a I'aide du trans-
formateur livrg, type 19769620. Le transformateur doit &fre monté de fagon &
éviter tout contact, & l'extérieur des zones O, 1 et 2, dans une prise sous crépi.
(voir pages BJ)

/ Latension du secteur de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz doit se faire & I'aide d'un
coupe-circuit (interrupteur) ainsi que d'un dispositif de protection contre les cou-
rants de court-circuit RCD/Fl) avec un courant différentiel assigné de < 30 mA.

/ le transformateur type 19769620 ne convient qu'a I'alimentation en tension du
produit type 39117XX0 / 39118XXO0.

/ Un transformateur du kit fourni permet de raccorder jusqu'a quatre robinetteries

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension.
/ Le kit de base référence 16180180 doit avoir été préalablement monté.

/ Enfiler le cable de raccord de la lampe /du transformateur & I'aide d'un appareil
d'insertion de cable dans la gaine vide (EN 20).

/ N'utiliser pour le montage que du matériel satisfaisant aux normes.
/ Tous les ¢léments doivent rester accessibles.

/ Allissue du montage, la température de sortie de la robinetterie doit étre vérifiée et
réglée sur la température voulue par le client.

/ le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!

INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1,0 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique 70°C/ 4 min

TRANSFO

Entrée (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Sortie (OUT) 6V DC/500 mA
Mode de protection: IPX1
Numéro de série 19769620 (voir la plaquette signalétique)
Dimensions voir pages E
Poids 8lg

/ le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O, 1 ou 2.

/ le transformateur doit étre monté dans une prise de courant sous crépi, qui est
reliée & la robinetterie par une gaine vide EN 20.

CABLE DE RACCORDEMENT ROBINETTERIE / TRANSFOR-
MATEUR

Llongueur de cable: 7 m
Section de fil: environ 0,25 mm?
- Couleur de fil: Noir (GND)
+ Couleur de fil: Rouge
Raccord au transformateur: Connexion
Gaine vide pour cable: EN 20

MODE 1

Longue portée (débit d'eau seulement si la main se trouve dans la zone de détection)
Temps d'écoulement apres utilisation: 1-25s
10s

[Réglage d'usine)

Arrét automatique:

MODE 2

Courte portée (réduction de 50 mm env., l'eau n'étant débitée que si la main se
trouve dans la zone de détection, la LED du capteur et la LED de I'unité¢ de commande
clignotent 1x lors de la fermeture de I'électrovanne)

Temps d'écoulement aprés utilisation: 1-25s

Arrét automatique: 10s

MODE 3

Aprés activation de la zone de détection, fonctionnement continu avec temporisation:
8s

Portée = Mode 1

MODE DE NETTOYAGE

Ne peut éfre activé qu'en fonctionnement normal: 60s

RINCAGE PERMANENT

Ne peut éfre activé qu'en fonctionnement normal: 200s

RINCAGE HYGIENIQUE

La robinetterie s'active automatiquement 24 h aprés la derniére utilisation (Réglage
10's

d'usine = désactivée):

REINITIALISATION DU RESEAU

Aprés un redémarrage du systéme, le mode réglé en dernier est conservé, le passage
10s

au fonctionnement normal se fait aprés environ.

FONCTIONNEMENT NORMAL
/ Réglage d'usine = Mode 1 (longue portée)

/ la portée de la zone de détection dépend des conditions optiques environnantes
telles que surfaces, formes de lavabos, éclairage, réflexions, efc.

/ Pour une robinetterie & déclenchement automatique, passer en mode 2 (courte por-
tée). Si cela ne solutionne pas le probléme, en déterminer la cause et y remédier!

/ Des gouttes d’eau ou de I'eau de condensation sur la fenétre détectrice de la
robinetterie peuvent déclencher un écoulement d'eau inopiné.

/ En mode normal, il est possible d'activer le mode nettoyage et le rincage continu.

CHANGEMENT DE MODE

/" Un changement de mode ne s'avére possible qu'aprés un redémarrage du systéme
pendant les 10 s de durée d'éclairage de la LED d'affichage, & 'aide de l'interrup-
teur & membrane de |'unité de commande.Seul le mode suivant de 1 & 3 peut étre
sélectionné a la fois. Apreés le mode 3, le réglage revient au mode 1.

/ Aprés avoir appuyé sur l'interrupteur & membrane pendant les 10 secondes
d'éclairage de la LED d'affichage, le mode réglé est indiqué par un clignotement
(1, 2 ou 3 fois). Ensuite, la diode s'allume de nouveau en permanence pendant
10 s et on peut de nouveau changer de mode!

/ Sil'inferrupteur @ membrane n'est plus actionné pendant ce temps, |'unité de com-
mande passe au bout de 50 s environ en mode normal avec le mode actuellement
réglé!



PREREGLAGE DE LA TEMPERATURE

/ la température de sortie est préréglée par I'arbre de mélange.
[voir pages R Abb. 38)

En cas de fortes fluctuations de la pression du systéme froid /chaud, les débits volu-
métriques peuvent étre réglés & |'aide de blocages préalables et les fluctuations de

~N

température minimisées.[voir pages B Abb. 37)
DESCRIPTION DU SYMBOLE
Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!
ETALONNAGE |voir pages EJ)

Réglage de la température maxi d'eau trés chaude
ENTRETIEN [voir pages )

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant a leur fonction (au moins une fois par an).

NETTOYAGE (voir pages ]
NETTOYAGE DU LAVABO |(voir pages B
REINITIALISATION DU RESEAU (voir pages B

Lors d'une réinitialisation du réseau, le robinet s'ajuste de nouveau.

ZONE DE PROTECTION (voirpogesm]

transfo

A
N
vo
D
01,2
hd

Tube vide

240V

o6V
i Raccord d'eauDN20 Eau chaude
Raccord d'eau DN20 Eau froide

PIECES DETACHEES [voir pages )

XX = Couleurs

00 = Chromé

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
jeu de rallonge 25 mm #13594000 |voir pages )

Rallonge de 22 mm [pour profondeur de montage trop faible) #13596XX0
[voir pages B3

DIMENSIONS |voir pages B4l

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages )

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
[voir pages EJ)

@\\ INSTRUCTIONS DE SERVICE (voirpogesﬂi
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RINCAGE HYGIENIQUE

/ La robinetterie s'active automatiquement 24 h apres la derniére utilisation pendant

10 s.

/ Réglage possible uniquement aprés le redémarrage du systéme : En cas d'inter-
ruption de l'alimentation électrique pendant au moins 10's, le condensateur de
I'unité de commande doit étre « vidé » par une double intervention dans la zone de
détection, avant la reprogrammation.

/1 x Clignotement = désactivée [Réglage d'usine)

/2 x Clignotement = activé

ACTIVER / DESACTIVER LE RINCAGE HYGIENIQUE

/ le rincage hygiénique peut éire activé/désactivé aprés un redémarrage du
systéme, & |'aide de I'interrupteur & membrane de ['unité de commande. Procédure
comme pour le changement de mode. Aprés une durée d'éclairage de 10 s, |l
reste environ 50 s pour activer/désactiver le rincage hygiénique. La pression de
la touche & membrane aprés une durée d'éclairage de 10 s permet de passer
d'un réglage a I'autre. A titre de contréle, le réglage est alors indiqué par la LED :
1 clignotement = activé, 2 clignotements = désactivé. Immédiatement aprés, le
mode actuellement réglé (1 - 3) est indiqué par un clignotement, aprés quoi la LED
s'allume & nouveau pendant 10 s. Si aucun autre mode ou aucun autre réglage
n'est effectué pour le rincage hygiénique, le systétme de commande passe en
fonctionnement normal 50 s aprés que la LED s'éteignel

MODE DE NETTOYAGE [Ne peut éfre activé qu'en fonctionnement normal)

/ Tenir la main & 30 - 50 mm devant le verre du capteur, I'eau coule pendant 5 s
env., dégager le verre du capteur a la sortie, aprés la coupure d'eau = activation
bloguée pendant 60 s.

/ le mode de netfoyage peut étre activé au plus 6t 1 minute aprés un redémarrage
du systéme.

RINCAGE PERMANENT (Ne peut éfre activé qu'en fonctionnement normal)

/ Tenir la main & 30 - 50 mm devant le verre du capteur, I'eau coule pendant 5 s
env., coupure d'eau pendant 5 s env., dégager le verre du capteur & la sortie en
I'espace de 2 s = rincage continu pendant 200 s. Ce rincage peut étre interrompu
& fout moment par intervention dans la zone de détection.

/ le rincage continu peut étre activé au plus t6t 1 minute aprés un redémarrage du
systéme.

DESINFECTION THERMIQUE

/ Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la désinfection thermique selon la

fiche de travail DVGW W 551 (= 70°C/> 3 minutes).
/ Risque de brolures do & la désinfection thermique.

/ Larrivée d'eau froide doit étre bloquée pendant la désinfection thermique, apres
quoi le « rincage permanent » peut étre activé.

ELIMINATION DES PILES USAGEES ET DES
EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRO-
NIQUES USAGES (applicable dans I'Union européenne et
dans d'autres pays européens disposant de systémes de collecte
sélective).

ou le produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous assurant

Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile

que la pile ou le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les
conséquences potentiellement négatives pour 'environnement et la santé humaine.

Le recyclage des matériaux contribuera a préserver les ressources naturelles. Pour
s'assurer que la pile ou le produit sera fraité correctement, déposez le produit en fin
de vie au point de collecte approprié pour le recyclage des piles et des équipements
électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recyclage de ce
produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal local, votre service
d’élimination des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

MONTAGE (voir pages Ed)
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children may only use the product unsupervised if they have been suitable instruct-
ed and trained fo use the product safely and to understand the risks of improper
operation.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

ELECTRICAL CONNECTION

/N The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities and
utility companies must be observed for electric installation work.

N\ The installation and test work must be performed by an authorized electrician
under consideration of DIN VDE 0100 part 701/1EC 60364-7-701.

/A The entire power is supplied via a 240V/N/PE/50Hz AC connection.

A\ The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD/Fl) with a
measured differential current of < 30 mA.

/A The proper function of this protective device must be checked at regular infervals.
/A The ambient temperature must not be higher than 50°C.

A\ It must be ensured that the product can be disconnected from the mains, e.g. via a
an all-pin switch as per EN 60335-1, sect. 24.3

TRANSFORMER

/ The voltage supply from the 6 V DC SELV must only be fed via the included trans-
former type 19769620. The transformer must be installed safe from outside contact
outside the zones O, 1 and 2 in a flush-type box to be provided by the customer.
(see page BJ)

/" The mains voltage of 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz must be supplied via a existing
shutoff device (switch) as well as a ground fault protector (RCD /FI) with a meas-
ured differential current of < 30 mA.

/ The transformer type19769620 is only suited for the voltage supply of the product
3Q117XX0 / 39118XX0.

/ Up to four fittings can be connected to a fransformer on a ready-fo-use sef

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
Any work may only be carried out in a de-energized state.

First, the basic set order no. 16180180 must be installed.

A N

Pull the connecting line to light/fransformer into the empty conduit by means of a

cable refractor (EN 20).

Only standardized materials may be used for the installation.

N

/ All components must remain accessible.

/ After the installation, the output temperature of the fitting must be tested and set to
the temperate desired by the customer.

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SPECIAL INFORMATION FOR UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart (flow limiter)

Operating pressure: max. 1,0 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection 70°C/ 4 min

TRANSFORMER

Input {IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Output (OUT) 6V DC/500 mA
Protection category: IPX1
Serial number 19769620 (see typeplate)
Dimensions see page

weight 8lg

/ The transformer must not be installed in protection zones O, 1 or 2.

The transformer must be installed safe from out side contact in a flush-mounted
outlet socket to be provided by the customer. This flush-mounted outlet socket is
connected to the fitting via an empty conduit EN 20.

CONNECTING CABLE BETWEEN FITTING / TRANSFORM -
ER

Cable length: 7 m
Wire cross section: approx. 0,25 mm?
- Wire color: Black (GND)
+ Wire color: Red
Connection on the transformer: Clamp connection
Empty conduit for cable: EN 20
MODE 1 (Factory preset)

long range (Water is only output when hand is in the detection range)

Follow-up time: 1-25s
Automatic switching-off: 10s

MODE 2

short range (reduced by approx. 50 mm, water is only output when hand is in the
detection range, sensor LED and LED on the control unit blink 1 x when solenoid valve
closes)

Follow-up time: 1-25s
Automatic switching-off: 10s
MODE 3

After activation of detection range water runs continuously with timeout: 8s
Range = Mode 1

CLEANING MODE

can only be activated during normal operation: 60 s
PERMANENT RINSE

can only be activated during normal operation: 200 s
HYGIENE RINSE

24 h after last use, mixer activates automatically (Factory preset = deactivated):  10's
NET RESET

The last set operating mode is retained on system restart; change to normal operation
after approx.. 10s

NORMAL OPERATION
/ Factory preset = Mode 1 (long range)

/ The reach of the detection range depends on the ambient optical conditions such
as surfaces, shapes of the sinks, lighting, reflection, etc.

/ In case of automatic release of the mixer, the mode must be changed to 2 (short
range). If this does not remedy the problem, the source of interference must be
determined and eliminated!

/ Drops of water or condensed water on the sensor window of the fittings can initiate
unintended running of the water.

/ During normal operation it is possible to activate cleaning mode and continuous

flushing.

MODE CHANGE

/A change in mode is only possible after a system restart by means of the mem-
brane key on the control unit during the 10 s the display LED is illuminated.Only the
next mode from 1 - 3 can be selected in each case. After mode 3, setting starts
again in mode 1.

/" When the membrane key is pressed during the 10 s the display LED is illuminated,
the set mode is indicated in each case by blinking (1, 2 or 3 times). Afterwards, the
LED is once more permanently illuminated for 10 s and the mode can be changed
again!

/ If the membrane key is no longer pressed during this time, the control unit changes
to normal operation with the currently set mode after approx. 50 s!

TEMPERATURE PRE-SETTING
/ The spout outlet temperature is preset via the mixer shaft.
(see page R Abb. 38)

/In case of heavily fluctuating system pressures cold/hot, flow rates can be
controlled and temperature fluctuations minimised by means of the integrated stop
valves.(see page R4 Abb. 37)



SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone contfaining acefic acid!
QE ADJUSTMENT (see page BJ)

Set the desired maximum temperature for hot water

\ MAINTENANCE (see page @

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

@ CLEANING (see page B
s CLEANING WASHBASIN [see page 1)

’ NET RESET |[see page B

A net reset causes the fittings fo re-adjust

0,12 PROTECTED AREA (see page B
’ 7

. transformer

— — — Empty pipe
240V
oV
tg Water connectionDN20 Warm water

#ﬁﬁi Water connection DN20 Cold water

Og . SPARE PARTS (see page B
© xx = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)

exlension 25 mm #13594000 (see page )

(see page )
DIMENSIONS (see page B3
FLOW DIAGRAM |[see page EA)

TEST CERTIFICATE (see page EJ)

@“ OPERATION [see page B

Extension Set 22 mm (when wall is not deep enough| #13596XX0

07 EN

HYGIENE RINSE

/24 h after its last use, the mixer activates automatically for 10's.

/ Setting only possible after system restart: Interruption of power supply for af least
10 s; control unit capacitor must be “drained” by reaching info the defection range
of the spout twice before reprogramming.

/1 x Blinking = deactivated (Factory preset)

/2 x Blinking = enabled

ACTIVATING / DEACTIVATING HYGIENE FLUSHING

/  After a system restart, hygiene flushing can be activated / deactivated via the
membrane key on the control unit. Procedure as for mode change. When the LED
has been illuminated for 10's, approx. 50 s remain fo activate / deactivate hygiene
flushing. Pressing the membrane key after the LED has been illuminated for 10's
changes between the two settings. As a control, the setting is then displayed via
the LED: Blinks 1 x = activated, blinks 2 x = deactivated. Immediately after that, the
set mode (1 - 3) is indicated by the blinking LED, then the LED is illuminated again
for 10 s. If no other mode is selected and no other setting of the hygiene flushing is
made, the confrol unit changes to normal operation 50 s after the LED goes off!

CLEANING MODE (can only be activated during normal operation)

/ Hold hand at a distance of 30 - 50 mm in front of the sensor window, water runs for
approx. 5 s; when the water has stopped, uncover the sensor window at the spout
= activation is locked for 60 s.

/ Cleaning mode can be activated at the earliest 1 min after a system restart.

PERMANENT RINSE (can only be activated during normal operation)

/ Hold hand at a distance of 30 - 50 mm in front of the sensor window, water runs for
approx. 5 s; water stop for approx. 5 s, water starts again; uncover sensor window
at the spout within 2 s = continuous flushing for 200 s. This flushing can be interrupt-
ed af any fime by reaching info the defection range.

/ Continuous flushing can be activated at the earliest 1 min after a system restart.

THERMAL DISINFECTION

/ Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min)
must only be carried out by qualified personnel.

~

Risk of scalding with thermal disinfection!

~

The cold water feed must be locked during thermal disinfection. Afterwards, "Per-
manent rinse" can be enabled.

DISPOSAL OF WASTE BATTERIES AND OLD
ELECTRICAL & ELECTRONIC EQUIPMENT (ap-
plicable in the European Union and other European countries with
separate collection systems).

s This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that

the battery or the product shall not be treated as household waste. By
ensuring the battery or product are disposed of correcily, you will help prevent po-
tentially negative consequences for the environment and human health. The recycling
of the materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or
product will be freated properly, hand over the product at end-of-life o the applicable
collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic equipment. For
more detailed information about recycling of this product or battery, please contact
your local Civic Office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

ASSEMBLY [see page BA) \k‘
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ l'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella condizio-
ne di ufilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di un uso
sbagliato.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ALLACCIAMENTO ELETTRICO

A\ Per I'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE, del
Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

A\ I'lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un elettricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

A\ 'alimentazione completa della corrente avviene attraverso un collegamento di

corrente alternata 240V/N/PE/50Hz.

A La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD/Fl)
con una corrente differenziale < 30 mA.

A\ |l dispositivo di protezione va controllato a intervalli regolari sul suo funzionamento.
/\ Lo temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 °C.

A\ Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla rete elettrica, p.
es. framite un interruttore passatutio secondo EN 60335-1 par. 24.3.

TRASFORMATORE

/ L'alimentazione di 6 V CC SELV pud avvenire solo con I'utilizzo del trasformatore
modello 19769620 fornito in dotazione. Il trasformatore deve essere installato al
di fuori delle zone O, 1 e 2 in una scatola sotto traccia del cliente, che lo protegga
da ogni contatto. [vedi pagg. B

/ latensione direte di 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz deve avvenire tramite un disposi-
tivo di separazione (interruttore) ed un dispositivo di protezione salvavita (RCD/Fl)
con una corrente differenziale < 30 mA.

/ L'alimentatore modello 19769620 & adatto esclusivamente all’alimentazione

eleftrica del prodotto 39117XX0 / 39118XXO0.

/ Ad un trasformatore del kit terminale possono essere collegate fino a quattro
armature.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e confrollare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione.

NN N

Per prima cosa deve essere installato il set di base, numero d'ordinazione
16180180.

/Infilare il cavo elettrico tra lampada e trasformatore nella canalefta (EN 20) con
I'aiuto di una sonda passacavi.

/ Per l'installazione & consentito |'utilizzo solo di materiale a norma.
/ Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

/ Dopo il montaggio bisogna controllare la temperatura in uscita del valvolame e
regolarla alla temperatura desiderata del cliente.

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1,0 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =145 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termica 70°C/ 4 min

TRASFORMATORE

Ingresso (IN]
Uscita (OUT)

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

Tipo di protezione: IPX1
Numero di serie 19769620 ((si veda la targhetta d'identificazione))
Dimensioni vedi pagg. E4
Peso 8lg

/Il trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O, 1 e 2.

/Il trasformatore deve essere installato con protezione da contatto in una scatola
per inferruttore sotfo fraccia del cliente. Questa scatola per interruttore sotfo trac-
cia & collegata tramite una canaletta EN 20 con I'armatura.

CAVO DI COLLEGAMENTO ARMATURA / TRASFORMATO -
RE

Llunghezza cavo: 7 m
Diametro conduttore: circa 0,25 mm?2
- Colore conduttore: Nero (GND)
+ Colore conduttore: Rosso
Allacciamento al trasformatore: Morsetto
Canaletta per cavo: EN 20

MODALITA 1 (Regolazione di fabbrica)

Portata lunga (Erogazione dell'acqua solo quando la mano & nel campo di rilevamen-

to)
Tempo di rallentamento: 1-25s
Disinserimento automatico: 10s

MODALITA 2

Portata corta (Ridotta a circa 50 mm, erogazione dell'acqua solo quando la mano

& nel campo di rilevamento, il LED del sensore e il LED sulla centralina lampeggia 1

volta alla chiusura dell’elettrovalvolal)

1-25
10's

Tempo di rallentamento:
Disinserimento automatico:

MODALITA 3

Dopo l'attivazione del campo di rilevamento, erogazione continua con timeout: ~ 8's
Portata = Modalita 1

MODALITA DI PULIZIA

60s

attivabile solo nel funzionamento normale:

LAVAGGIO CONTINUO

attivabile solo nel funzionamento normale:

200s

LAVAGGIO IGIENICO

La valvola si attiva automaticamente 24 ore dopo I'ultimo utilizzo [Regolazione di

fabbrica = disattivato): 10s

RESET RETE ELETTRICA

Dopo un riavvio del sistema, la modalits di funzionamento per ultima impostata viene

10s

mantenuta, cambio al funzionamento normale dopo circa.

FUNZIONAMENTO NORMALE
/ Regolazione di fabbrica = Modalita 1 (Portata lunga)

/ la portata del campo di rilevamento dipende dalle condizioni ambientali otfiche
come superfici, forme dei lavabi, illuminazione, riflessi, ecc.

/ Se il miscelatore si aftiva automaticamente, & necessario passare alla modalita 2
(portata corta). Se questo non risolve il problema, occorre determinare ed elimina-
re la fonte del guastol

/ Gocce d'acqua oppure acqua di condensazione sulla finestrella del sensore del
rubinetto possono attivare involontariamente il rubinetto e fare uscire dell'acqua.

/ Nel funzionamento normale & possibile attivare la modalita di pulizia e il lavaggio
continuo.

CAMBIO MODALITA

/ Un cambio di modalita & possibile solo dopo il riavvio del sistema durante i
10 secondi di illuminazione della spia a LED premendo il tasto a membrana sulla
centralina.Puo essere selezionato per volta solo la modalita successiva da 1 a 3.
Dopo la modalita 3 la regolazione riparte dalla modalita 1.

/ Dopo aver premuto il tasto a membrana durante i 10 secondi di illuminazione del
LED, la rispettiva modaliter impostata viene indicata lampeggiando (1, 2 o 3 volte).
Successivamente il diodo viene riacceso in modo permanente per 10 secondi ed &
possibile cambiare di nuovol



/ Se durante questo tempo il tasto a membrana non viene pit premuto, la centralina
con la modalita attualmente impostata passa al funzionamento normale dopo
circa 50 secondil

PRE-IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

/ La temperatura in uscita viene preimpostata attraverso I'albero di miscelazione.
(vedi pagg. B4 Abb. 38)

/ In caso di forti oscillazioni delle pressioni del sistema freddo/caldo, le por-
tate volumetriche possono essere regolate e le oscillazioni di temperatura
possono essere ridotte al minimo tramite la chiusura dei blocchi darresto.

(vedi pagg. B4 Abb. 37)
DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
g@rz TARATURA (vedipagg. B
Regolare la temperatura massima dell'acqua scottante desiderata

\ MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

@ PULITURA |[vedipagg. B
s PULIRE IL LAVANDINO (vedipagg. B
@ RESET RETE ELETTRICA [vedi pagg. E)
Con un reset della rete elettrica il rubinetto viene nuovamente registrato
0,12 ZONA PROTETTA [vedi pagg. Bl
frasformatore
— — Tubo vuoto
240V
oV
Allacciamento acquaDN20 Acqua calda

#ﬁﬁi Allacciamento acqua DN20 Acqua fredda

Og _ PARTI DI RICAMBIO (vedi pagg. B
© xx - Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitural)

@§ Prolunga 25 mm #13594000 (vedi pagg. )

@ Prolunga 22 mm x sef esterno (in caso di incasso troppo esterno al muro)

#13596XX0 (vedi pagg. A

INGOMBRI (vedipagg. EA)
DIAGRAMMA FLUSSO (vedi pagg. B3
SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. B

PROCEDURA (vedipagg. B
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LAVAGGIO IGIENICO
/ lavalvola si attiva automaticamente per 10 secondi 24 ore dopo I'ultimo utilizzo.

/ Impostazione possibile solo dopo riavvio del sistema: Interruzione dell'alimenta-
zione di tensione per almeno 10 secondi, il condensatore della centralina deve
essere «svuotato» afferrando due volte nel campo di rilevamento del miscelatore
prima della riprogrammazione.

1 x lampeggio = disattivato (Regolazione di fabbrica)

2 x lampeggio = aftivato

ATTIVAZIONE / DISATTIVAZIONE DEL LAVAGGIO IGIENI-
coO

/Il lavaggio igienico pud essere attivato/disattivato dopo un riavvio del sistema
premendo il tasto a membrana sulla centralina. Procedere come in modalita di
cambio. Dopo una durata diilluminazione di 10 secondi, ci sono circa 50 secondi
per attivare/disattivare il lavaggio igienico. Premendo il tasto a membrana dopo
una durata diilluminazione di 10 secondi, & possibile passare da una impostazio-
ne all'altra. Per il controllo, I'impostazione viene poi visualizzata tramite il LED: 1
lampeggio = attivato, 2 lampeggi = disattivato. Subito dopo la modalita attual-
mente impostata (1 - 3] viene indicata lampeggiando, dopodiché il LED si accende
di nuovo per 10 secondi. Se non vengono effeftuate altre modalité o impostazioni
per il lavaggio igienico, la centralina passa al funzionamento normale 50 secondi
dopo lo spegnimento del LED!

MODALITA DI PULIZIA [attivabile solo nel funzionamento normale)

/ Tenere la mano ad una distanza di 30 - 50 mm davanti alla finestrella del sensore,
I'acqua scorre per circa 5 secondi, dopo l'arresto dell'acqua scoprire la finestrella
del sensore sul miscelatore = attivazione bloccata per 60 secondi.

/ la modalita di pulizia puo essere attivata al piv presto 1 minuto dopo il riavvio del
sistema.

LAVAGGIO CONTINUO (attivabile solo nel funzionamento normale)

/ Tenere la mano ad una distanza di 30 - 50 mm davanti alla finestrella del sensore,
I'acqua scorre per circa 5 secondi, I'acqua si arresta dopo circa 5 secondi, I'ac-
qua viene di nuovo avviata, scoprire la finestrella del sensore sul miscelatore entro
2 secondi = lavaggio continuo per 200 secondi. Questo pud essere inferrotto in
qualsiasi momento afferrando nel campo di rilevamento.

/ Il'lavaggio continuo pud essere attivato al piv presto 1 minuto dopo il riavvio del
sistema.

DISINFEZIONE TERMICA
/  la disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro DVGW W 551 (= 70 °C/

> 3 min), deve essere eseguita solo da personale addestrato.

~

Alla disinfezione termica sussiste il pericolo di scottatura.

~

Durante la disinfezione termica il tubo di mandata dell'acqua fredda deve essere
interrotto. Dopodiché & possibile atfivare il "Lavaggio continuo”.

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE ESAUSTE E DI
DISPOSITIVI ELETTRONICI ED ELETTRICI VEC-
CHI (applicabile nell'Unione Europea e altri paesi con sistemi di
raccolta differenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batteria, il prodotto o I'imballaggio)

rifiuti domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti nel modo

indica che la batteria o il prodotto non devono essere trattati come

corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a scapito dell'ambiente
e della salute umana. Riciclare i materiali permette di conservare le riserve naturali.
Per assicurarsi che la batteria o il prodotfo vengano trattati correttamente una volta
terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a batterie e
dispositivi eleftrici ed eleftronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo
prodotto o della sua batteria, 1i preghiamo di contattare il tuo Ufficio civico locale,

il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui hai acquistato il
prodotto.

MONTAGGIO (vedipage Bl 2=
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

CONEXION ELECTRICA

A\ Para la instalacion eléctrica deben respetarse las disposiciones correspondientes
VDE, de cada pais, y EVU en su versién vigente.

I\ los trabajos de instalacion y revision deben ser realizados por un electricista
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

A\ La alimentacién de energia se realiza por medio de una conexiéon AC
240V/N/PE/50Hz.

A\ Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién contra
fallos de corriente (RCD/Fl) con una corriente diferencial de medicion de

m<30mA.

/N El dispositivo de proteccion debe ser sometido a un control de funcionamiento con
regularidad.

A\ La temperatura ambiente no debe superar los 50°C.

A\ Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la red, p. ej. con un
interruptor para todos los polos, segin EN 60335-1 seccién 24.3.

TRANSFORMADOR

/ la alimentacién de tensién de 6 V DC SELV puede ser efectuada solo mediante el
transformador suministrado tipo 19769620. El fransformador debe ser instalado
fuera del sector O, 1y 2, en una caja empotrada en el lugar de instalacién y
protegido contra contactos. (ver pagina B

/ Latensién de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz debe efectuarse mediante un dispositivo
de separacién (interruptor), como un dispositivo de proteccién contra fallos (RCD/
FI) con una corriente diferencial de medicion < 30 mA.

/ Eltransformador tipo 19769620 es apropiado Gnicamente para la alimentacién
de tension del producto 39117XX0 / 39118XXO0.

/ Cada transformador del set completo tiene capacidad para conectar hasta cuatro
grifos.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las

normas vigentes.

/  Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tension.
/ Previamente debe instalarse el kit bésico cuyo nimero de pedido es 16180180 .

/ Enrollar el conducto de conexién lémpara/transformador con ayuda de un equipo
de enrollado de cable en el tubo vacio (EN 20).

/ Para el montaje debe utilizarse Gnicamente material reglamentario .
/ Procure que sean accesibles todos los componentes.

/ Una vez realizado el montaje debe comprobarse la temperatura de salida del
grifo y ajustarla a la temperatura deseada por el cliente.

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DATOS TECNICOS

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart (limitador de caudal)

Presion en servicio: max. 1,0 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica 70°C/ 4 min

TRANSFORMADOR

Entrada (IN] 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Salida (OUT) 6V DC/500 mA
Tipo de proteccion: IPX1
Numero de serie 19769620 (ver placa de caracterisficas)
Dimensiones ver pdgina E
Peso 81g

/ Eltransformador no debe ser instalado en los sectores de proteccién O, 1 ¢ 2.

/ Eltransformador debe estar instalado en una caja de enchufe empotrada en el
lugar de instalacién y protegido contra confactos. Esta caja de enchufe empotra-
da estd conectada con el grifo mediante un tubo vacio EN 20.

CONDUCTO DE CONEXION GRIFO / TRANSFORMADOR

Longitud del cable: 7 m
Seccion del conducto: aprox. 0,25 mm?
- Color del conducto: Negro (GND)
+ Color del conducto: Rojo

Conexién al transformador: Unién para fijacion

Tubo vacio para cable: EN 20

MODO 1

gran alcance (salida de agua solamente cuando la mano esté en la zona de defec-
cién)

(Valor de fébrical)

1-2s
10s

Tiempo hasta cerrar el grifoeg.:
Cierre automdtico:

MODO 2

corto alcance {reducido aprox. 50 mm, salida de agua solamente cuando la mano
estd en la zona de defeccion, sensor LED y LED en el controlador parpadean 1x al
cerrar la vélvula solenoide)

Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-25s
Cierre automdtico: 10s
MODO 3

Tras activar la zona de deteccién marcha continua con timeout: 8s
alcance = Modo 1

MODO DE LIMPIEZA

solo activable en modo normal: 60s
ENJUAGUE CONTINUO

solo activable en modo normal: 200s
ENJUAGUE HIGIENICO

La griferia se activa automdticamente 24 h tras el Gltimo uso (Valor de fébrica =
desactivado): 10s

REINICIO DE RED

Tras reiniciar el sistema se mantiene el dltimo modo operativo programado, cambio a

10s

modo normal en aprox..

FUNCIONAMIENTO NORMAL
/ Valor de fabrica = Modo 1 (gran alcance)

/ El alcance de la zona de deteccion depende de las condiciones épticas del entor-
no, como por ejemplo las superficies, los formatos de los lavabos, el alumbrado,
las reflexiones, etc.

/ En griferfa de encendido automdtico hay que cambiar al modo 2 (corto alcance).
iSi eso no resuelve el problema, hay que buscar el origen del fallo y eliminarlo!

/ las gotas de agua o agua condensada sobre la ventana del sensor de la griferia
pueden activar una emisién involuntaria de agua.

/ En el modo normal se puede activar el modo de limpieza y el lavado continuo.

CAMBIO DE MODO

/ Solamente se puede realizar un cambio de modo fras reiniciar el sistema. Mientras
el indicador LED brilla 10 s con luz permanente, se acciona la tecla de membrana
del controlador. Solamente se puede cambiar al modo siguiente, de 1 - 3. Tras el
modo 3 comienza de nuevo en el modo 1.Solamente se puede cambiar al modo
siguiente de 1 - 3. Tras el modo 3 comienza el ajuste de nuevo en el modo 1.

/ Tras accionar la tecla de membrana, el indicador LED muestra el modo actual
programado con luz intermitente (1, 2 o 3 veces). [Después, cuando el indicador
LED vuelve a brillar 10 s con luz permanente, se puede volver cambiar de modol!

/iSidurante eses 10 s no se pulsa mds la tecla, el control cambia tras aprox. 50 se-
gundos al funcionamiento normal, en el modo actualmente programadol



PREAJUSTE DE TEMPERATURA

/ El preajuste de la temperatura de salida se efectia en el eje mezclador.

[ver pagina B Abb. 38)

/ Silas presiones de sistema frio/caliente fluctdan mucho se pueden minimizar las
fluctuaciones de temperatura regulando los caudales.(ver pagina B4 Abb. 37)

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
AJUSTE (ver pagina B

Ajustar femperatura de agua caliente méxima deseada

MANTENIMIENTO [ver pagina )

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segun la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afo, por lo menos).

LIMPIAR (ver pagina B3
LIMPIAR EL LAVABO (ver pagina )

REINICIO DE RED (ver pagina B

Cuando se reinicia la red la griferia se reajusta automdticamente

AREA PROTEGIDA |verpégina Bl

Transformador

Do,
N
v
D
01,2
O

Tubo vacio

240V

6V
t“\ Conexién de aguaDN20 Agua caliente
#ﬁﬁi Conexién de agua DN20 Agua fria

REPUESTOS [verpagina @)
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (noincluido en el suministro)

Prolongacion 25 mm #13594000 (ver pagina )

Alargo 22 mm [en caso de pared delgada) #13596XX0 (ver pagina )
DIMENSIONES |(ver pagina B4

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina B

MARCA DE VERIFICACION |ver pagina B)

@\\ MANEJO (ver pagina )

ENJUAGUE HIGIENICO
/ la griferia se activa autométicamente durante 10 s. 24 h tras el oltimo uso.

/ Ajuste Gnicamente posible fras reiniciar el sistema: Interrupcion del suministro de
tensién durante como min. 10 s., el condensador del controlador debe ser "vacia-
do" entrando 2 veces en la zona de defeccién antes de reprogramar.

/1 x Luz intermitente = desactivado (Valor de fabrica)

/2 x Lluz intermitente = activado

ACTIVACION / DESACTIVACION DEL LAVADO HIGIENI-
co

/ Ellavado higiénico se puede activardesactivar con el teclado de membrana del
controlador tras reiniciar el sistema. Procedimiento igual al cambio de modo. Tras
brillar durante 10 s. tiene aprox. 50 s. para activar/desactivar el lavado higiénico.
Tras accionar el teclado de membrana tras unos 10 s. se cambia entre los dos
ajustes. Para controlar se muestra el ajuste con los LED: 1 % parpadeo = activado,
2 x parpadeo = desactivado. jInmediatamente después se muestra el modo (1 - 3)
que estd actualmente programado con luz intermitente, después el LED brilla de
nuevo 10's. con luz permanente. Sino se realiza ningtn ofro modo u ofro ajuste
del lavado higiénico, el controlador cambia 50 s. tras apagarse el LED a modo
normall

MODO DE LIMPIEZA (solo activable en modo normal)

/ Mantener la mano delante del sensor a unos 30 - 50 mm, sale agua durante unos
5's., tras parar el agua habilitar la ventana del sensor en la salida = activacién
bloqueada durante 60 s.

/ El modo de limpieza se puede activar como muy pronto 1 min. tras reiniciar el
sistema.

ENJUAGUE CONTINUO (solo activable en modo normal)

/" Mantener la mano delante del sensor a 30 - 50 mm de distancia, sale agua aprox.
5's., el agua para aprox. 5 s., el agua sale de nuevo, habilitar la ventana del sen-
sor en la salida en un plazo de 2 s. = lavado continuo durante 200 s. Se puede
interrumpir en cualquier momento enfrando en la zona de defeccién.

/ El'modo de limpieza se puede activar como muy pronto 1 min. tras reiniciar el
sistema.

DESINFECCION TERMICA

/ La desinfeccién térmica conforme a la hoja de trabajo DVGW W 551 (= 70°C/
> 3 min) solo puede ser ejecutada por personal especializado.

~

Peligro de quemaduras por la desinfeccién térmica.

~

Durante la desinfeccién térmica tiene que estar cerrada la entrada de agua fria. A
continuacién se puede activar el "enjuague confinuo".

ELIMINACION DE BATERIAS USADAS Y EQUI-
POS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VIEJOS
(aplicable en la Unién Europea y en ofros pafses europeos con
sistemas de recogida selectfiva).

B e simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la

bateria o el producto no deben tratarse como basura doméstica. Al
asegurarse de que la baterfa o el producto se eliminan correctamente, ayudaré a
evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud huma-
na. El reciclaje de los materiales ayudard a conservar los recursos naturales. Para
garantizar que la baterfa o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una
vez alcanzado el final de su vida dtil en el punto de recogida correspondiente para
el reciclaje de baterfas y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener informacién
més detallada sobre el reciclaje de este producto o bateria, péngase en confacto
con su oficina civica local, con el servicio de eliminacién de residuos domésticos o
con la tienda en la que adquirié el producto.

MONTAJE (ver pagina BA)
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruik.

A\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

A\ Bij de elekirische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en EVU-
voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten vitgevoerd worden door
een erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701/
IEC 60364-7-701.

A\ De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 240V/N/PE/50Hz
wisselstroomaansluiting.

I\ De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD/Fl) met een
toegekende verschilstroom < 30 mA.

I\ De veiligheidsinrichting moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.
/A De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.

A\ Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan worden van het stroom-
net, bv. door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 § 24.3.

TRAFO

/ De spanningsvoorziening van ¢ V DC SELV mag enkel plaatsvinden via de meege-
leverde transformator type 19769620. De transformator moet buiten de zones O, 1
en 2 in een verzonken contactdoos van het gebouw aanrakingsveilig ingebouwd

worden. (zie blz. ﬂ)

/ De netspanning van 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz moet via een ontkoppelinrichiing
[schakelaar) en via een verliessiroomschakelaar (RCD/Fl) met een toegekende
verschilstroom < 30 mA gebeuren.

/ De transformator type 19769620 is enkel geschikt voor de spanningsvoorziening
van het product 39117XX0 / 39118XX0 geeignet.

/ Aan een transformator van de kant-en-klare set kunnen maximum vier armaturen
aangesloten worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ Alle werkzaamheden mogen alleen vitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand.

/ Eerst moet de basisset mef bestelnummer 16180180 geinstalleerd zijn.

/ Verbindingsleiding lampje /transformator met behulp van een kabeltrekker in de
lege buis (EN 20) trekken.

/ Voor de montage mag enkel materiaal gebruikt worden dat aan de normen
voldoet.

/ Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

/ Na een geslaagde montage moet de uitlaattemperatuur van de armatuur gecon-
troleerd en op de gewenste temperatuur van de klant ingesteld worden.

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart (doorsiroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1,0 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie 70°C/4 min

TRAFO
Ingang (IN] 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Uitgang (OUT) 6V DC/500 mA

IPX1
19769620 (zie typeplaatie)

zie blz. B4

8lg

Beveiligingsklasse:
Serienummer
Afmetingen
Gewicht

/ De transformator mag niet in veiligheidszone O, 1 of 2 ingebouwd worden.

/ De transformator moet aanrakingsveilig in een verzonken schakeldoos van het ge-
bouw ingebouwd worden. Die verzonken schakeldoos is via een lege buis EN 20
verbonden met de armatuur.

VERBINDINGSLEIDING ARMATUUR / TRANSFORMATOR

Kabellengte: 7 m
Aderdiameter: ca. 0,25 mm?
- Aderkleur: Zwart (GND)
+ Aderkleur: Rood
Aansluiting aan transformator: Klemverbinding
Lege buis voor kabel: EN 20
MODUS 1 (Fabrieksinstelling)

lang bereik (Waterafgifte alleen wanneer hand binnen detectiegedeelte)

Naloop fijdec: 1-2s
Automatisch vitschakelen: 10s

MODUS 2

kort bereik (ca. 50 mm gereduceerd, waterafgifte alleen wanneer hand binnen defec-
tiegedeelte, sensor-LED en LED aan het besturingsapparaat knippert 1 x bij het sluiten
van de magneetklep)

Naloop fijdec: 1-25s
Automatisch vitschakelen: 10s
MODUS 3

Na activering detectiegedeelte continue werking met timeout: 8s
Bereik = Modus 1

REINIGINGSMODUS

alleen bij normale werking activeerbaar: 60s
CONTINUE SPOELING

alleen bij normale werking activeerbaar: 200's

HYGIENESPOELING

Armatuur activeert zich 24 h na het laatste gebruik vanzelf (Fabrieksinstelling = gede-

activeerd): 10s
NETRESET

Na een nieuwe start van het systeem blijft de als laatste ingestelde bedrijffsmodus
behouden, omschakelen naar normale werking na ca.. 10s

NORMAAL GEBRUIK
/ Fabrieksinstelling = Modus 1 (lang bereik)

/ De reikwijdte van het detectiegedeelte is afhankelijk van de optische omgevings-
omstandigheden als oppervlakken, vormen van de wastafels, verlichting, weerspie-
gelingen enz.

/ Bij zelfstandige activering moet er omgeschakeld worden naar modus 2 (korte reik-
wijdte). Als dat geen oplossing is moet de sforingsbron opgespoord en verwijderd
worden!

/ Door waterdruppels of condenswater op het sensorvenster kan de kraan onbe-
doeld aangaan.

/ Bij normale werking kunnen de reinigingsmodus en de continue spoeling geacti-
veerd worden.

MODUSWISSELING

/ Een moduswisseling is alleen na een nieuwe start van het systeem gedurende de
10 s waarin de weergave-LED brandt via de folietoets aan het besturingsapparaat
mogelijk.Er kan telkens slechts de v'volgende modus van 1 - 3 worden gekozen.
Na modus 3 begint de verstelling opnieuw met modus 1.

/ Na het indrukken van de folietoets tiidens de 10 seconden waarin de weergave
-LED brandt wordt door knipperen (1, 2 of 3 keer) telkens de ingestelde modus aan-
gegeven. Daarna brandt de diode weer continu 10 s en er kan opnieuw worden
omgeschakeld!



/ Als gedurende deze tijd de foliefoets niet meer wordt ingedrukt schakelt de bestu-
ring met de actueel ingestelde modus na ca. 50 s om naar normale werking!
VOORAF INSTELLING TEMPERATUUR

/ De vooraf instelling van de uitstroomtemperatuur gebeurt met de menger.

(zie blz. BJ Abb. 38)

Bij sterk schommelende systeemdrukwaarden Koud /Warm kunnen via de vooraf-

N

sluitingen de debieten geregeld en de temperatuurschommelingen geminimaliseerd

worden (zie blz. B Abb. 37)
SYMBOOLBESCHRIJVING
Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

INSTELLEN (zieblz. B

Gewenste max. heetwatertemperatuur instellen

ONDERHOUD (zieblz. @

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funkiioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

REINIGEN (zieblz. B
WASTAFEL REINIGEN (zie blz. @)

NETRESET |(zie blz. [J)

Bij een netreset stelt de armatuur zichzelf opnieuw in.

VEILIGHEIDSZONE (zie blz. EJ)
trafo

Lege buis

240V

oV

WateraansluitingDN20 Warm water
Wateraansluiting DN20 Koud water

SERVICE ONDERDELEN (zieblz. B

XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (behoort nief tot het leveringspakket)
Verlengstuk 25 mm #13594000 (zie blz. @)

verlengset 22 mm [bij geringe inbouwdiepte] #13596XX0 (zie blz. )
MATEN (zie blz. E4)

DOORSTROOMDIAGRAM (zieb|zAE]

KEURMERK |[zieblz. EJ)

@\ BEDIENING (zieblz. )

HYGIENESPOELING
/ De armatuur activeert zich 24 h na het laatste gebruik vanzelf gedurende 10s.

/Instelling alleen na opnieuw sfarten van het systeem mogelijk: Onderbreking van
de voeding gedurende ten minste 10 s, condensator van het besturingsapparaat
moet door 2 keer in het detectiegedeelte van de uvitloop te grijpen "geleegd"
worden voordat er opnieuw wordt geprogrammeerd.

/1 x Knipperen = gedeactiveerd (Fabrieksinstelling)
/2 x Knipperen = geactiveerd

ACTIVEREN / DEACTIVEREN VAN DE HYGIENESPOELING

/ De hygiénespoeling kan via de folietoets aan het besturingsapparaat na een
nieuwe starf van het systeem geactiveerd/gedeactiveerd worden. Aanpak als
bij de moduswisseling. Na 10 s branden blijven ca. 50 s over voor de activering
/deactivering van de hygiénespoeling. Door de folietoets na 10 s branden in te
drukken wordt er tussen de twee instellingen gewisseld. Ter controle wordt dan de
instelling met de LED aangegeven: 1 x knipperen = geactiveerd, 2 x knipperen =
gedeactiveerd. Drect daarna wordt door knipperen de actueel ingestelde modus
(1 -3) aangegeven, daarna brandt de LED opnieuw 10 s. Als er geen andere mo-
dus of geen andere instelling van de hygiénespoeling wordt uitgevoerd, schakelt
de besturing 50 s na het doven van de LED om naar normale werking!

REINIGINGSMODUS (alleen bij normale werking activeerbaar)

/ Hand op een afstand van 30 - 50 mm voor het sensorvenster houden, water
stroomt ca. 5's, na waterstop het sensorvenster aan de kraan vrijgeven = activering
geblokkeerd voor 60 s.

/ De reinigingsmodus kan op zijn vioegst 1 min na een nieuwe start van het systeem
geactiveerd worden.

CONTINUE SPOELING [alleen bij normale werking activeerbaar)

/ Hand op een afstand van 30 - 50 mm voor het sensorvenster houden, water
stroomt ca. 5's, waterstop ca. 5 s, water start opnieuw, sensorvenster aan de kraan
binnen de 2 s vrijgeven = continue spoeling voor 200 s. Dit kan op ieder tijdstip
door een greep in het detectiegedeelte worden onderbroken.

/ De continue spoeling kan op zijn vioegst 1 min na een nieuwe start van het sys-
teem geactiveerd worden.

THERMISCHE DESINFECTIE
/ De thermische desinfectie conform werkblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

mag enkel vitgevoerd worden door geschoold personeel.
/  Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.

/ Tijdens de thermische desinfectie moet de koudwatertoevoer afgesloten worden.
Vervolgens kan de "confinue spoeling" geactiveerd worden.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE BATTERIJEN
EN OUDE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR (vantoepassing in de Europese Unie en andere
Europese landen met gescheiden inzamelingssystemen).

[ el symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan

dat de batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden
behandeld. Door ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier
wordt verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid fe voorkomen. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het behoud
van natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de
juiste manier wordt behandeld, moet het product aan het einde van de levensduur
worden overhandigd aan het betreffende inzamelingspunt voor het recycleren van
batterijen, elekirische en elekironische apparatuur. Neem voor meer informatie over
het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de gemeentelijke instan-
ties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.

MONTAGE (zie blz. EJ)
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ Born mé kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produkiet p& en sikker méde og forstar farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

A Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

EL-TILSLUTNING

A\ Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter og de
tilsvarende gaeldende natonale love og forskrifter.

/N Installeringen og afpravningen skal gennemfares af en godkendt el-installater iht.
DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

I\ Den samlede stramforsyning sker via en 240V/N/PE/50Hz vekselstramtilslutning.

A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (RCD/Fl) med en fejlstramsdifference

<30 mA.
A\ Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for funktion.
A\ Omgivelsestemperaturen ma ikke vaere hgjere end 50 °C.

A\ Der skal sarges for, at produktet kan adskilles fra stramforsyningen, f.eks. via en
alpolet kontakt iht. EN 60335-1 stk. 24.3.

TRANSFORMER

/ Den mé& kun forsynes med spaending pa 6 V DC SELV via den medleverede
transformatortype 19769620. Transformatoren skal indbygges beraringsbeskyttet
udenfor omraderne 1 og 2 i en pa stedet indbygget stikdése. (se s. B

/ Den skal forsynes med en netspaending pa 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz via en
separationsanordning (konfaki] som ogsé via en fejlsiram-beskyttelsesanordning
[RCD/Fl) med en maerkedifferencestram p& < 30 mA.

/ Transformatortype 19769620 er kun egnet til spaendingsforsyningen af produtet
type 39117XX0 / 39118XXO0 .

/ Op til fire armaturer kan sluttes til faerdigsaettets transformator.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes fransportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte land, skal overholdes.
Alle arbejder mé& kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending.

Forst skal basissaet, besfillingsnr. 16180180, installeres.

NN NN

Traek forbindelsesledningen lampe /transformator ind i det tomme rer (EN 20) ved
hjeelp af en kabeltraekker.

~

Til monteringen ma der kun bruges godkendt materiale.
/ Alle komponenter skal forblive tilgaengelige.

/  Efter afsluttet montering, skal aflebsarmaturet kontrolleres og indstilles til kundens
onskede temperatur.

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennemstremningsbegraenser)

Driftstryk: max. 1,0 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion 70°C/4 min

TRANSFORMER

Indgang (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Udgang (OUT) 6V DC/500 mA
Kapslingsklasse: IPX1
Serienummer 19769620 (se typeskili)
Mail ses.

Veegt 81g

/ Transformatoren mé& ikke indbygges i beskyttelsesomréderne O, 1 eller 2.

/ Transformatoren skal monteres i en indbygget kontakidése. Den pé& stedet indbyg-
gede, beraringssikre kontaktdése er forbundet med armaturet via et tomt rar

EN 20.

FORBINDELSESLEDNINGEN ARMATUR / TRANSFORMA-
TOR

Kabellzengde: 7 m
Lederens diamter: ca. 0,25 mm?
- lederens farve: Sort (GND)
+ Lederens farve: Red
Tilslutning il transformatoren: Klemforbindelse
Tomt rer til kablet: EN 20
TILSTAND 1 (Fabriksindstilling)

lang reekkevidde (Vandudstramning kun né&r h&nden er i registreringsomradet)
Efterlzbstidek.: 1-2s
Automatisk sluk-funktion: 10s

TILSTAND 2

Kort reekkevidde (Reduceret ca. 50 mm, vandudstremning kun nér hénden er i
registreringsomré&det, sensor-LED og LED i styreenheden blinker 1 x ved lukningen of
magnetventilen)

Efterlobstidek.: 1-2s
Automatisk sluk-funktion: 10s
TILSTAND 3

Efter aktivering registreringsomrédde permanent drift med timeout: 8s
Raekkevidde = Tilstand 1

RENGYRINGSTILSTAND

Kan kun aktiveres i normal tilstand: 60s
VARIG SKYLNING

Kan kun aktiveres i normal tilstand: 200 s

HYGIEJNESKYLNING
Armatur aktiveres automatisk 24 h efter sidste brug (Fabriksindstilling = deaktiveret):

10s
NET-RESET
Efter en systemgenstart forbliver den sidst indstillede driftstype aktiveret, skift til normal
drift efter ca.. 10s

NORMAL DRIFT
/ Fabriksindstilling = Tilstand 1 (lang raekkevidde)

/ Registreringsomradets raekkevidde afhaenger af de optiske omgivelsesbetingelser
som overflader, vaskebords former, belysning, refleksioner efc.

/ Ved armaturens selvudlasning skal der omstilles fil ilstand 2 (kort raekkevidde).
Hieelper det ikke, skal fejlkilden findes og afhjeelpes!

/ Vanddraber eller kondensvand p& armaturets sensorvindue kan udlase en utilsigtet
vandudstremning.

/I normal drift kan rengeringstilstanden og den permanente skylning aktiveres.

TILSTANDSSKIFT

Et tilstandsskift er kun muligt efter en systemgenstart i lebet af visnings-LEDens
10 sek. lysvarighed ved hjeelp af folietasten p& styreenheden.Der kan kun veelges
den naeste tilstand fra 1 - 3. Efter tilstand 3 starter justeringen igen i filstand 1.

/ Efter du har trykket pé& folietasten i labet af visnings-LED'ens 10-sekunders lysva-
righed, vises den indstillede tilstand med blink (1, 2 eller 3 gange). Herefter lyser
dioden igen permanent 10 sek., og der kan igen omstilles!

/ Trykkes der ikke mere pa folietasten i dette tidsrum, skifter styringen med den aktu-
elt indstillede tilstand efter ca. 50 s til normal drift!

TEMPERATUR-FORINDSTILLING
/ Udlgbstemperaturen forindstilles ved hjzelp af blandeakslen. (se s. 4 Abb. 38)

/ Ved kraftigt svingende systemtryk kold /varm kan volumenstrammene reguleres
ved hjeelp af afspaerringsfunkiionerne, og temperatursvingninger minimeres.

[se s. B Abb. 37)

SYMBOLBESKRIVELSE

Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

@ FORINDSTILLING (ses. B

Den anskede maksimale varmivandstemperatur indstilles



\ SERVICE (ses. @

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

RENGORING (ses. B
RENG@RING AF HANDVASKEN (ses. ]

NET-RESET [ses. B

Ved ef nef-reset justeres armaturet igen

BESKYTTELSESKLASSE (ses. Bl
Transformer

Tomt rer

240V

oV

VandtilslutningDN20 Varmt vand

ﬂ;@; Vandtilslutning DN20 Kold vand

RESERVEDELE (ses. @
XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH @R (ikke med ileveringsomfang)

Forleengersaet 25 mm #13594000 (se s. )

Forleenger 22 mm [ved for stor indbygningsdybde] #13596XX0 (se s. E)
MALENE [ses. E]

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses.ﬂ)

GODKENDELSE (ses. EJ)

@\ BRUGSANVISNING (ses. B

HYGIEJNESKYLNING
/ Armaturen aktiveres 24 h efter sidste brugi 10's.

/ Indstilling kun mulig efter systemgenstart: Afbrydelse af spaendingsforsyningen i
min. 10's, kondensator i styreenheden skal “temmes” ved at der gribes 2 gange ind
i registreringsomradet fra udlgbet, far der programmeres igen.

/1 x Blink = deaktiveret (Fabriksindstilling)
/2 x Blink = akfiveret

AKTIVERING / DEAKTIVERING AF HYGIEJNESKYLNING.

/ Hygiejneskylningen kan aktiveres/deaktiveres ved hjaelp af folietasten pa sty-
reenheden efter systemgenstart. Fremgangsmade som ved tilstandsskift. Efter en
lysvarighed p& 10 sek. er der ca. 50 sek. fil aktivering/ deakfivering af hygiejne-
skylningen. Ved at trykke p& folietasten efter en lysvarighed p& 10 sek. skiftes der
mellem de to indstillinger. Som en kontrol vises indstillingen ved hjzelp af LEDen: 1
x blink = aktiveret, 2 x blink = deaktiveret. Umiddelbart herefter vises med blink den
aktuelt indstillede tilstand (1 - 3), herefter lyser LED-lampen igen i 10 sek. Foreta-
ges der ikke en anden tilstand eller anden indstilling af hygiejneskylningen, skifter
styringen 50 sek. fil normal drift efter slukningen af LED-lampen!

RENGORINGSTILSTAND (Kan kun aktiveres i normal tilstand)

/ Hold handen i en afstand af 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vandet laber i ca.
5 sek., friger sensorvinduet ved udlgbet efter vandstop = aktivering blokeret i

60 sek.

/ Rengeringstilstanden kan aktiveres tidligst 1 min efter en systemgenstart.

VARIG SKYLNING (Kankun aktiveres i normal tilstand)

/ Hold handen i en afstand af 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vandet laber i ca.
5 sek., vandstop ca. 5 sek., vandet starter igen, friger sensorvinduet ved udlgbet
inden for 2 sekunder = kontinuerlig skylning i 200 sek. Dette kan il enhver tid
afbrydes ved at raekke ind i defekteringsomradet.

/ Den konstante skylning kan aktiveres tidligst 1 min efter en systemgenstart.

TERMISK DESINFEKTION

/ Den termiske desinfekfion iht. arbejdsblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) m&
kun gennemferes af traenet personale.

/ Ved termisk desinfektion er der risiko for skoldninger.

~

Under den termiske desinfektion skal koldtvandstillebet afspaerres. Herefter kan
den "konstante skylning" aktiveres.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE BATTERIER OG
GAMMELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UD-
STYR (geelderiEU og andre europaeiske lande med separate
indsamlingssystemer).

Dette symbol p& batteret, produktet eller emballagen indikerer, at

Ved af sikre, at batteriet eller produktet boriskaffes p& den korrekte made, hjzelper du

batteriet eller produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald.

med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miliget og menneskers sundhed.
Genbrug af materialerne hjzelper med at bevare naturens ressourcer. For at sikre at
batteriet eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved bortskafning
afleveres il et passende indsamlingssted til genbrug of batterier og elekirisk og elek-
tronisk udstyr. For mere detaljeret information om genbrug af dette produkt eller batteri
bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaffaldstienesten eller den butik,
hvor du kebte produktet.

MONTERING (ses. B
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AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ As criangas sé podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se fiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

LIGACAO ELECTRICA

A\ Na instalagdo eléctrica deve ser cumprida a versao vélida das prescricées VDE,
nacionais e EVU.

A\ Os trabalhos de instalagdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracao as
normas DIN VDE 0100 Parte 701 /1EC 60364-7-701.

/\ Toda a alimentacdo eléctrica ¢ efectuada através de uma ligacdo de corrente

alternada 240V/N/PE/50Hz.

A\ Aligacao deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
[RRCB), com uma corrente residual < 30 mA.

A\ O funcionamento correcto do dispositivo de protecgdo deve ser controlado
periodicamente.

N\ A temperatura ambiente ndo pode ser superior a 50 °C.
p p p

A\ Deve ser assegurada a possibilidade de separacdo do produto da rede, p. ex.
através de um interruptor omnipolar, segundo EN 60335-1 par. 24.3.

TRANSFORMADOR

/A alimentacéo eléctrica de 6 V. CC SELV s6 pode ser efectuada através do
transformador do tipo 19769620 (incluido no volume de fornecimento). O trans-
formador tem que ser instalado fora da drea O, 1 e 2 numa tomada de embutir
(fornecida pela empresa construtoral). (ver pagina [B)

/A alimentacao eléctrica de 100 - 240 V CA 50 - 60 Hz deve ser efectuada
através de um dispositivo seccionador (interruptor), bem como através de um dis-
positivo de proteccéo para corrente de fuga (RCD/Fl) com uma corrente residual
< 30 mA.

/O transformador do tipo19769620 s6 ¢ adequado para a alimentacéo eléctrica

do produto39117XX0 / 39118XXO0.

/A um transformador do conjunto completo podem ser conectadas até quatro
torneiras/sistemas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e aforneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Todos os trabalhos sé podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica.

/ E necessdrio que anteriormente tenha sido instalado o equipamento base com o

n.° de encomenda 16180180.

/ Inserir o cabo de ligagcdo da lémpada/transformador com a respectiva ferramen-
ta no tubo vazio (EN 20).

/ Para a monfagem s6 pode ser utilizado material normalizado.
/" Todos os componentes 1ém que permanecer acessiveis.

/ Apés a montagem deve-se controlar a temperatura de saida da torneira e ajustd-
-la na temperatura desejada pelo cliente.

/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavell

DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart (limitador de caudal)

Press@o de funcionamento: max. 1,0 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccéo térmica 70°C/4 min

TRANSFORMADOR

Entrada (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Saida (OUT) 6V DC/500 mA
Tipo de proteccéo: IPX1
N.° de série 19769620 (ver placa de caracterisficas)
Dimensoes ver pagina E
Peso 8lg

/O transformador ndo pode ser montado na drea de proteccéo O, 1 ou 2.

/O transformador tem que ser montado numa caixa de comutagdo de embutir. Esta
caixa de comutagcdo de embutir estd ligada & forneira por um tubo EN 20.

CABO DE LIGACAO DA TORNEIRA/TRANSFORMADOR

Comprimento do cabo: 7 m
Corte seccional do condutor: ca. 0,25 mm?
- Cor do condutor: Preto (GND)
+ Cor do condutor: Vermelho

ligagdo no transformador: ligacdo de aperto

Tubo para cabos: EN 20
MODO 1 (Regulacao de fabrical

Llongo alcance (Saida de dgua apenas com a m&o na zona de detecdo)

Tempo de corte: 1-25s
Fecho automatico: 10s

MODO 2

Curto alcance (Reduzida em aprox. 50 mm, saida de dgua apenas com a m@o na
zona de defecdo, o LED do sensor e o LED no aparelho de comando pisca uma vez
ao fechar a valvula magnétical

Tempo de corte: 1-25
Fecho automatico: 10s
MODO 3

Apods a ativagdo da zona de detecéo, funcionamento continuo com timeout: 8s
Alcance = Modo 1

MODO DE LIMPEZA

Ativavel apenas no funcionamento normal: 60s
ENXAGUAMENTO PERMANENTE

Ativével apenas no funcionamento normal: 200s
ENXAGUAMENTO DE HIGIENE

A misturadora ativa aufomaticamente 24 h apés a ltima utilizacéo [Regulacao de
fabrica = Desativadal: 10s
RESET DA REDE

Apds um reinicio do sistema, é mantido o Gltimo modo de funcionamento ajustado.
Mudanca para o funcionamento normal apés aprox.. 10s

FUNCIONAMENTO NORMAL
/" Regulacéao de fabrica = Modo 1 (longo alcance)

/O alcance da zona de defecao depende das condicses ambientais dticas, tais
como superficies, formas dos lavatérios, iluminacéo, reflexos, etc.

/ Em caso de ativagdo automdtica da misturadora, deve ajustar-se o modo 2 (curto
alcance). Se isso ndo ajudar, a causa da interferéncia tem de ser identificada e
eliminada.

/ Gotas de égua ou dgua condensada na janela do sensor da misturadora podem
provocar uma saida de dgua indesejada.

/" No funcionamento normal, o modo de limpeza e a lavagem prolongada podem
ser ativados.

MUDANCA DE MODO

/ Uma mudanca de modo s6 é possivel apés um reinicio do sistema durante o pe-
riodo de iluminacdo de 10 s do LED de indicacéo, através da tecla de membrana
no aparelho de comando.E possivel selecionar apenas o modo seguinte, de 1 - 3.
Apds o modo 3, o ajuste comeca novamente no modo 1.

/ Apds premir a tecla de membrana durante o periodo de iluminaggo de 10 segun-
dos do LED de indicacdo, o modo ajustado é indicado ao piscar 1, 2 ou 3 vezes,
respetivamente. Em seguida, o diodo acende novamente de forma permanente
durante 10 s e pode voltar a ser alteradol

/ Se, durante este periodo, a tecla de membrana j& néo for premida, o comando
com o modo afualmente ajustado muda para o funcionamento normal apés aprox.
50 sl



PRE-AJUSTE DA TEMPERATURA

/O pré-ajuste da temperatura de saida ¢ efetuado afravés do eixo de mistura.

[ver pagina B Abb. 38)

Em caso de fortes oscilagdes nas pressdes do sistema frio/ quente, é possivel

~N

regular os fluxos volumétricos e minimizar as oscilacées de temperatura através

dos pré-bloqueios.[ver pagina B Abb. 37)
DESCRICAO DO SIMBOLO
Né&o utilizar silicone que contenha écido acéticol
AFINACAO |(ver pagina BJ)
Ajustar a temperatura méxima da dgua quente
MANUTENGCAO (verpagina B

As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano.

LIMPEZA DO LAVATORIO (ver pagina EJ)

RESET DA REDE (verpégina Bl

£
7
>~
@ LIMPEZA (ver pagina B
vS
D

Durante o resef da rede a misturadora realiza uma reajuste

012 AREA DE PROTECGAO |verpagina B

. Transformador

— — = Tubovazio
240V
o6V
tg ligacao da dguaDN20 Agua quente
#?@‘5 ligacao da agua DN20 Agua fria

@@ PECAS DE SUBSTITUICAO (verpdgmoﬂ)

© xx - Acabamentos
00 = Cromado
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

(nGo incluido no volume de fornecimento)

@§ Crescente 25 mm #13594000 (ver pagina @)

@ Crescente 22 mm (quando instalado demasiado longe da parede)
#13596XX0 (ver pagina B

MEDIDAS (verpagina B4)
FLUXOGRAMA |ver pagina B3
MARCA DE CONTROLO (ver pagina Bl

FUNCIONAMENTO |verpégina B

ENXAGUAMENTO DE HIGIENE
/A misturadora ativa automaticamente durante 10's, 24 h apés a oltima utilizacgo.

/O ajuste s6 é possivel apés o reinicio do sistema: interrupcdo da alimentacéo
elétrica durante, pelo menos, 10's, o condensador do aparelho de comando tem
de ser “esvaziado” antes de ser reprogramado, colocando a m&o duas vezes na
zona de detecdo da bica.

1 x Piscar = Desativada (Regulacdo de fabrica)

2 x Piscar = activado

ATIVACAO / DESATIVACAO DA LAVAGEM HIGIENICA

/ Alavagem higiénica pode ser ativada/desativada apés um reinicio do sistema,
através da tecla de membrana no aparelho de comando. Procedimento como
na mudanca de modo. Apés uma duracéo de iluminacdo de 10, ficam aprox.
50 s para a ativacdo/ desativacdo da lavagem higiénica. Premindo a tecla de
membrana apés um periodo de iluminagcdo de 10's, ocorre uma comutac@o entre
ambos os ajustes. Para o controlo, é entéo exibido o ajuste através do LED: Pisca
uma vez = afivada, pisca duas vezes = desativada. Imediatamente a seguir, o
modo atualmente ajustado (1-3) ¢ indicado ao piscar. Depois, o LED acende
novamente durante 10 s. Se néo for assumido nenhum outro modo nem realizado
mais nenhum ajuste relativamente & lavagem higiénica, o comando muda para o
funcionamento normal 50 s apés o LED apagar!

MODO DE LIMPEZA (Ativével apenas no funcionamento normal)

/ Manter a mgo & frente da janela do sensor, a uma distancia de 30 - 50 mm, a
&gua corre durante aprox. 5 s, assim que a dgua parar de correr, destapar a
janela do sensor na bica = ativacéo bloqueada durante 60 s.

/O modo de limpeza pode ser ativado, no minimo, 1 min apds um reinicio do
sistema.

ENXAGUAMENTO PERMANENTE (Ativavel apenas no funcionamento
normal)

/" Manter a m&o & frente da janela do sensor, a uma distancia de 30 - 50 mm, a
agua corre durante aprox. 5 s, a dgua para de correr aprox. 5 s, a dgua comeca
a correr novamente, destapar a janela do sensor na bica no espaco de 2 s = lava-
gem prolongada durante 200 s. Esta pode ser interrompida em qualquer momento
colocando a m&o na zona de detecdo.

/ Alavagem prolongada pode ser ativada, no minimo, 1 min apés um reinicio do
sistema.

DESINFECCAO TERMICA

/A desinfeccdo térmica, segundo a ficha técnica DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min),
s6 pode ser realizada por funciondrios devidamente qualificados.

/ Durante a desinfeccdo térmica existe o perigo de queimaduras.

~

A admissdo da agua fria deve ser cortada durante a desinfeccdo térmica. Segui-
damente pode ser activado o "Enxaguamento permanente”.

ELIMINACAO

O papel e o cartdo, bem como o pldstico, devem ser eliminados separadamente nos
sistemas de eliminac&o previstos para estes materiais.

A ELIMINACAO DE RESIDUOS DE PILHAS E
EQUIPAMENTO ELETRICO E ELETRONICO AN-
TIGO |aplicavel na Unido Europeia e outros pafses europeus com
sistemas de recolha independentes).

Este simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as

assegurar-se que as pilhas ou o produto s&o eliminados corretamente, ajuda a preve-
nir consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e para satde publica.

pilhas ou o produto ndo devem ser tratados como lixo doméstico. Ao

A reciclagem destes materiais contribuiré para conservar os recursos naturais. Para

garantir que as pilhas ou o produto serdo manuseados correfamente, elimine o produ-
to no fim da sua vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e equipamento
elétrico e eletrénico. Para informacéo mais detalhada sobre a reciclagem deste
produto ou das pilhas, confacte o seu centro civico local, servico de eliminacao de
residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

MONTAGEM (ver pagina B4l \3:
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wiedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, ktére sprawia, ze dziecko jest w stanie
uzywac produkt w bezpieczny sposédb i rozumie niebezpieczenstwa zwigzane z
nieodpowiedniq obstugaq.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

PRZYtACZE ELEKTRYCZNE

I\ Przy instalacii elekirycznej nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepiséw
krajowych i europejskich w obowigzujgce] wersji.

/N Prace instalacyine i kontrolne przeprowadza autoryzowany elektryk,
przestrzegajqe przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 /IEC 60364-7-701.

A\ Catosé zasilania elekirycznego odbywa sie przy uzyciu przylqcza prdu
zmiennego 240V/N/PE/50Hz.

A\ Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciv zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicq pomiaréw wynoszgceq < 30 mA.

A\ Urzqdzenie ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod
kgtem wiasciwego dziatania.

/A Temperatura otoczenia nie moze przekraczaé 50°C.

A\ Nalezy zapewni¢, by produkt mozna byto odtqczyé¢ od sieci, np. za pomocq
wytgcznika wszystkich biegunéw zgodnie z EN 60335-1 ust. 24.3.

TRANSFORMATOR

/ Zasilanie elekiryczne w 6 V DC moze mie¢ miejsce jedynie poprzez dostarczony
zasilacz typu Typ 19769620. Zasilacz musi by¢ wbudowany w sposéb bezdoty-
kowy w puszce podtynkowe] montowanej przez klienta poza obszarami O, 11 2.

(patrz strona B)

/ Napiecie zasilajgce 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi by¢ dostarczone poprzez
rozdzielacz (wytqcznik) i przy uzyciu zabezpieczenia réznicowego (RCD) z
réznicq pomiardw wynoszgeq < 30 mA.

/ Zasilacz typu 19769620 nadaje sie jedynie do zasilania napieciowego produkiu
39117XX0 / 39118XXO0.

/Do jednego transformatora w zestawie gotowym mogq by¢ podiqczone maks. 4
armatury.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq byé¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujqcych w danym kraju.

/ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia.

/ Najpierw nalezy zainstalowa¢ zestaw podstawowy nr katalogowy 16180180.

/ Weciaqgnaq¢ przewsd fqczqcey lampy /transformatora do rurki kablowej za pomocq
urzqdzenia do weiggania kabli (EN 20).

/Do montazu mozna uzywa¢ jedynie materiatu normowego.
/ Wszystkie komponenty muszq pozosta¢ dostepne.

/ Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature na wylocie z armatury i
ustawi¢ temperature zqgdang przez klienta.

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryinie z funkcjq EcoSmart (ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 1,0 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna 70°C/4 min

TRANSFORMATOR

Wejscie (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Wyiscie (OUT) 6V DC/500 mA
Stopien ochrony: IPX1
Numer seryjny 19769620 [patrz tabliczka znamionowal
Wymiary patrz strona E
Ciezar 8lg

/ Transformatora nie mozna montowaé w strefie ochronnej O, 1 ani 2.

/ Zasilacz musi by¢ wbudowany przez klienta w sposéb bezdotykowy w puszce
przetqcznikowej podtynkowej. Puszka przetqcznikowa podtynkowa potgczona
jest z armaturq poprzez rurke kablowg EN 20.

PRZEWOD tACZACY ARMATURY / TRANSFORMATORA

Dtugos¢ kabla: 7 m
Przekroj zyty: ok. 0,25 mm?
- Kolor zyty: Czamy (GND)
+ Kolor zyty: Czerwony
Przytqcze do transformatora: Potgczenie zaciskowe
Rurka kablowa: EN 20
TRYB 1 (Ustawienie fabryczne)

daleki zasieg (Woda tylko gdy reka jest w polu widzenia)

Czas wyptywu samoczynnego: 1-25
Automatyczne wytqczenie: 10s

TRYB 2

krotki zasieg (redukcja ok. 50 mm, woda tylko gdy reka jest w polu widzenia, czujnik
LED i LED w urzqdzeniu sterujqcym pulsuje 1 x przy zamknigciu zaworu elekiromagne-

tycznego)
Czas wyptywu samoczynnego: 1-25s
Automatyczne wyltgczenie: 10s

TRYB 3

Po aktywacji w polu widzenia wyptyw ciqgty z funkcjq zakorczenia czasowego: 8 s

Zasieg = Tryb 1

TRYB CZYSZCZENIA

aktywowany tylko w trybie zwyktym: 60s
PEtUKANIE CIAGtLE
aktywowany tylko w trybie zwyktym: 200's

PLUKANIE HIGIENICZNE

Armatura aktywuje sie samodzielnie 24 h po ostatnim uzyciu (Ustawienie fabryczne =

dezaktywowane): 10s
RESET SIECI

Po ponownym uruchomieniu systemu rodzaj pracy ustawiony wczeéniej pozostaje,
zmiana do frybu zwyktego po ok.. 10s

NORMALNA PRACA
/ Ustawienie fabryczne = Tryb 1 (daleki zasieg)

/ Zasieg pola widzenia zalezy od optycznych warunkéw otoczenio, takich jak
powierzchnie zewnetrzne, formy blatéw umywalek, oswietlenie, odbicia itp.

/ Przy samoczynnym uruchamianiu sie armatury nalezy ustawi¢ sterowanie na tryb 2
[krotki zasieg). Jesli to nie pomoze, nalezy ustali¢ zrodio zaktécen ije usungé!

/ Krople wody lub skropliny na okienko czujnika armatury mogq prowadzi¢ do
niezamierzonego uptywu wody.

/W trybie zwyktym mozna aktywowac tryb czyszczenia i ptukania ciggtego.

ZMIANA TRYBU

/ Zmiana trybu mozliwa jest tylko po ponownym uruchomieniu systemu za pomocq
przycisku membranowego w urzqdzeniu sterujgcym, podczas 10 s $wiecenia
wskaznika LED .Kazdorazowo mozna wybrac tylko kolejny fryb z 1 - 3. Po trybie 3
przestawianie rozpoczyna sie ponownie od trybu 1.

/ Po naciénieciu przycisku membranowego podczas 10 s $wiecenia wskaznika
LED, wskazywane jest ustawienie danego trybu (btysk 1, 2 lub 3 razy). Nastepnie
dioda $wieci nieprzerwanie 10 s i mozna ponownie przestawia¢!

/ Jesliw tym czasie przycisk membranowy nie zostanie naciéniety, sterowanie przej-
dzie z aktualnie ustawionym trybem po ok. 50 s do trybu zwyktegol!



USTAWIENIE WSTEPNE TEMPERATURY

/ Ustawienie wstepne temperatury wylotu nastepuje za pomocq watu mieszajgce-

go. [patrz strona B Abb. 38)

/W przypadku zmiennego ci$nienia systemowego - zimna/ ciepta - mozna
wstepnie wyregulowaé przeptyw i zminimalizowa¢ wahania temperatury.

(patrz strona B4 Abb. 37)

SYMBOLU
Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!
USTAWIANIE [patrz strona )

Ustawi¢ zqgdang maksymalng temperature gorgeej wody
KONSERWAC]A (patrz strona m)
Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie

zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przy-
najmniej raz w roku).

CZYSZCZENIE (patrzsirona B
CZYSZCZENIE UMYWALKI (patrz strona 3
RESET SIEC! [patrzstona B

W przypadku resetu sieci armatura na nowo sie reguluje

STREFA OCHRONNA (patrz strona EJ)
Transformator

Rura ostonowa do prowadzenia przewodéw
240V

oV

Podtgczenie wodyDN20 Ciepta woda

ﬂ;%ﬁ Podtgczenie wody DN20 Zimna woda

CZESCI SERWISOWE (pofrzslronoﬂ)
XX = Kody kolorow

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE [Nie jest czescig dostawy)
Przedtuzka 25 mm #13594000 (patrz strona [

Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej glebokosci zabudowy) #13596XX0
(patrz strona E)

WYMIARY [patrz strona )

SCHEMAT PRZEPEYWU (patrz strona B

ZNAK JAKOSCI (potrzsirono)

@ OBStUGA (patrz strona B

PEUKANIE HIGIENICZNE
/ Armatura aktywuie sie samodzielnie 24 h po ostatnim uzyciu na 10s.

/ Ustawienia mozliwe tylko po ponownym uruchomieniu systemu: Przerwa w zasila-
niu elekirycznym na min. 10 s - kondensator urzqdzenia sterujgcego musi zostad
Loprozniony” przez 2-krotne siegniecie w pole widzenia wylotu przed ponownym
zaprogramowaniem.

/1 x Pulsuje = dezaktywowane (Ustawienie fabryczne)

/2 x Pulsuje = aktywowany

AKTYWACJA / DEZAKTYWACJA PtUKANIA HIGIENICZNE-
GO

/ Ptukanie higieniczne moze zosta¢ aktywowane lub dezaktywowane za pomocq
przycisku membranowego w urzqdzeniu sterujgcym po ponownym uruchomieniu
systemu. Postepowanie jak w przypadku zmiany trybu. Po zaswiecenie na 10's
pozostanie ok. 50 s do aktywacji/dezaktywacji ptukania higienicznego. Przez na-
ciéniecie przycisku membranowego po zaswieceniu przez 10 s nastqpi przejscie
pomiedzy tymi dwoma ustawieniami. Ustawienie wskazywane jest przez LED w
celu kontroli: T x btysk = aktywowane, 2 x btysk = dezaktywowane. Bezposrednio
po tym przez btysk wskazywany jest aktualnie ustawiony tryb (1 - 3], nastepnie
LED $wieci ponownie przez 10 s. Jeéli nie zostanie wprowadzony zaden inny fryb
lub ustawienie ptukania higienicznego, sterowanie po 50 s od zgasniecia LED
przejdzie w tryb zwykty!

TRYB CZYSZCZENIA (aktywowany tylko w trybie zwyktym)
/ Przytrzymac reke ok 30 - 50 mm przed okienkiem czujnika, woda poleci ok. 55,

po zakonczeniu zwolni¢ okienko czujnika na wylocie = aktywacja zablokowana
na 60 s.

/ Tryb czyszczenia mozna uruchomié¢ najwczesniej 1 min po ponownym uruchomie-
niu systemu.

PLUKANIE CIAGLE (aktywowany tylko w trybie zwyktym)
/ Przytrzymac reke ok 30 - 50 mm przed okienkiem czujnika, woda poleci ok. 55,

woda leci ok. 5 s, woda leci ponownie, zwolni¢ okienko czujnika na wylocie w
ciqgu ok. 2 s = trwate plukanie przez 200 s. Mozna je przerwa¢ przez siggniecie
w pole widzenia czujnika.

/  Plukanie ciggte mozna uruchomi¢ najwczesniej 1 min po ponownym uruchomieniu
systemu.

DEZYNFEKCJA TERMICZNA

/ Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min) dezynfekcje
termiczng moze przeprowadza¢ jedynie przeszkolony personel.

~

Przy dezynfekcii termicznej istnieje niebezpieczenstwo oparzenia.

~

W trakcie dezynfekeji termicznej nalezy zablokowa¢ doptyw zimnej wody. Potem
mozna aktywowac¢ "Plukanie ciggte".

UNIESZKODLIWIANIE ZUZYTYCH BATERII |
WYEKSPLOATOWANEGO SPRZETU ELEKTRO-
NICZNEGO (obowigzuje w krajach Unii Europeiskiej i innych
krajach europejskich majgcych oddzielne standardy zbierania
odpadéw).

oznacza, ze tej baterii ani produktu nie wolno przetwarza¢ wspélnie z odpadami z
gospodarstwa domowego. Prawidtowo usuwajqc baterie lub produkt, zapobiegasz
viemnym konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzy-

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu

stywanie materiatéw przyczynia sig do ochrony zasobéw naturalnych. Aby mie¢
pewno$¢, ze bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po
zakorczeniu okresu ich eksploatacii przekaz je do odpowiedniego punktu zbiérki w
celu ponownego wykorzystania baterii oraz sprzefu elekirycznego i elekironicznego.
Wiecej szczegdtowych informacii na temat ponownego wykorzystywania niniej-
szego produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy, punkcie
zbisrki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w kiérym
produkt zostat zakupiony.

MONTAZ (patrz strona EJ)
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné p¥i montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Pouzivani tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy, pokud
bylo dité dostaten& s pouzivanim produkiu obezndmeno, tak Ze je schopné pro-
dukt bezpe&n& pouzivat a chdpe rizika spojend s nespravnou obsluhou.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji studené a teplé vody.

ELEKTRICKE PRIPOJENI
I\ Pri elekiroinstalaci musite dodrzet piisluiné predpisy VDE a mistni predpisy
energetickych podnikd, vzdy v platném znénf.

I\ Préce nainstalaci a prezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym
elektroinstalatérem za dodrzeni normy DIN VDE 0100 &ast 701/
IEC 60364-7-701.

A\ Celkové napdieni probihd pres napojent na stfidavy proud 240V/N/PE/50Hz.
A\ Jizténi musi byt provedeno pies prepéfovou ochranu (RCD/FI) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA.

/N Ochranné zatizeni musi byt v pravidelnych intervalech kontrolovano ohledné
funkénosti.

/N Okolni teplota nesmi byt vy$si nez 50 °C.

A\ Musi byt zajisténo, aby bylo mozné vyrobek odpojit od sité. Napf. vicepslovym
vypinagem podle EN 60335-1 odst. 24.3.

TRANSFORMATOR

/ Napdieni napétim 6 V DC SELV smf probihat pouze transformétorem typu
19769620, obsazeném v doddévce. Transformator musi byt mimo zény O, 1
a 2 zabudovén stavitelem do podomitkové krabice a chranén proti doteku.

(viz strana E)

/ Sifové napétl 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musf byt zapojeno ptes odpojova& na-
pé&ti (spinag) a také pres prepé&fovou ochranu (RCD/FI) se jmenovitym rozdilovym
proudem < 30 mA.

/ Transformator typu 19769620 je vhodny pouze pro napdjeni produkiu typu
3Q117XX0 / 39118XX0.

/" Na transformdator hotové sady je mozné pfipojit aZ &tyfi armatury.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzije tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

Je tteba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.
Veskeré prdce se smi provadét pouze v beznapé&fovém stavu.

Predtim musf byt nainstalovana zakladnf sada obj. &. 16180180.

A N

Spojovaci vedenf svitidla s transformdtorem ulozte do chrani¢ky (EN 20) pomocf
protahovacf struny.

~

K mont&Zi smi byt pouZivan pouze materiél odpovidajici normém.
/ Viechny komponenty musi zistat pifstupné.

/ Po zamontovéni je freba zkontrolovat vystupni teplotu armatury a nastavit ji na
teplotu dle pozadavku zakaznika.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zafizenim EcoSmart (omezovaé protoku)

Provozni tlak: max. 1,0 MPa
Doporugeny provoznf tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce 70°C/ 4 min

TRANSFORMATOR

Vstup (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Vystup (OUT) 6V DC/500 mA
Trida kryti: IPX1

Sériové &fslo

19769620 (viz typovy stitek)

viz sfrana E

81g

Rozméry
Hmotnost

/ Transformator nesmi byt montovan v zénéch ochrany O, 1 nebo 2.

/ Transformator musi byt zabudovan do podomitkové instalagni krabice. Tuto podo-
mitkovou instala&ni krabici je potfeba s armaturou spojit pomoci vedeni v chrani¢ce

EN 20.

SPOJOVACI VEDENT ARMATURY S TRANSFORMATOREM

Délka kabelu: 7 m
Promér zil: cca 0,25 mm?
- Barva zil: Cemd (GND)
+ Barva zil: Cervend

Svorkové spojent

EN 20

Pripojent k transformatoru:
Chrani¢ka pro kabel:

REZIM 1 (Nastaveni z vyroby)

dlouhy dosah (Vydej vody pouze, pokud je ruka v mist& snimani)
Doba dobé&huek.: 1-
Automatické vypnuti:

REZIM 2

kratky dosah (omezeni o cca 50 mm, vydej vody pouze, pokud je ruka v mist& snima-
ni, LED snima&e a LED na fidici jednotce blik& 1 x pfi zavieni elekiromagnetického

ventilu)

Doba dob&huek.: 1-25
Automatické vypnutf: 10s
REZIM 3

Po aktivaci mista snimanf trvaly chod s piekrogenim Easového omezent: 8s
Dosah = Rezim 1

REZIM CISTENI

|ze aktivovat pouze pii normalnim provozu: 60 s
TRVALE VYPLACHOVANI

|ze aktivovat pouze pii normalnim provozu: 200 s
HYGIENICKE VYPLACHOVANI

Armatura se akfivuje automaticky 24 hod. po poslednim pouzivani (Nastavenf z
vyroby = deaktivovano: 10s

RESET SITE

Po spusténi systému z0stévda zachovén naposledy nastaveny provozni rezim, prechod
do normdlniho provozu po cca. 10s

NORMALNI PROVOZ
/ Nastaveni z vyroby = Rezim 1 (dlouhy dosah)

/ Dosah mista snimanf z&visf na optickych podminkach daného prostredr jako jsou
povrchy, tvary umyvadel, osvétlen, odraz svétla atd

/ V pifpadé samostatného spusténi armatury je nuné prepnout na rezim 2 (kratky
dosah). Pokud tento krok nepomize, je nuiné zjistit a odstranit misto poruchy!

/ Kapky vody nebo kondenzat na okénku armatury mohou vyvolat nechtény vydej
vody.

/ B&hem normalntho provozu Ize aklivovat rezim &isténi a nepretrzité splachovant.

ZMENA REZIMU

/ Zména rezimu je moZnd pouze po novém spusténi systému, kdy b&hem 10 s sviti
LED kontrolka nad féliovym tlagitkem na fidici jednotce.Je mozné zvolit vzdy dalsi
rezim z 1 - 3. Po rezimu 3 se provadi nastavovéni opét u rezimu 1.

/ P¥i stisknuti foliového tlagitka b&hem 10 vtefin, kdy svitf indika&ni LED, se zobrazi
blikanim (1, 2 nebo 3x] pfislugny nastaveny rezim. Poté se dioda opét rozsviti
nepfetrzité na 10 s a je opé&t mozné provést zménu nastavenil

/ Pokud bshem této doby nedojde ke stisknuti féliového tlagitka, prejde Fidici jednot-
ka s aktugIng nastavenym rezimem po cca 50 s na normélni provoz!
PREDNASTAVENIT TEPLOTY

/  Ptednastaveni vystupnf teploty se provadi pomoci smé&sovaciho Ustroji.
(viz strana g Abb. 38)

/V ptipadé silného kolisanf systémovych tlaku studené /teplé vody Ize po-
moci vstupniho blokovani regulovat objemové toky a snizit kolisant teploty.

(viz strana R Abb. 37)

POPIS SYMBOLU
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
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NASTAVENT (viz strana EJ)

Nastavit pozadovanou maximélni teplotu horké vody

UDRZBA |vizstrana m}

U zpé&tnych ventild se musf podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespoi jednou ro&né).

CISTENI (vizsfranon)
CISTENT UMYVADLA [vizstrana [EJ)
RESET SITE [vizstronon)

Pii resetu sité se armatura znovu vyladi

CHRANENA OBLAST (vizstrana )
Transformator

Ochrannd trubka

240V

oV

Pripojeni vodyDN20 Tepla voda

Piipojeni vody DN20 Studend voda

SERVISNI DILY (viz strana )
XX = Kéd povrchové tpravy
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI [neni soucasti dodavky)
prodlouzenf 25 mm #13594000 (viz strana [

prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce zabudovani] #13596XX0
(viz strana E)

ROZMIRY (vizsirana B3
DIAGRAM PRUTOKU (viz sirana B
ZKUSEBNT ZNACKA |viz strana BJ)

OVLADANI (vizsfrononi

HYGIENICKE VYPLACHOVANI
/ Armatura se akfivuje na 10 s automaticky 24 hod. po poslednim pouzivéni.

/ Nasfavenf je mozné pouze po novém spusténi systému: Preruseni elekirického na-
pdjeni na min. 10's, kondenzator Fidici jednotky musi byt ,vypustén” umisténim ruky
do mista snimanf dvakrat za sebou, nez bude mozné jej op&t naprogramovat.

/1 x Blikani = deaktivovano (Nastaveni z vyroby)
/2 x Blikani = aktivnf

AKTIVOVAT / DEAKTIVOVAT HYGIENICKE VYPLACHNUTI

/ Hygienické vyplachnuti Ize aktivovat/ deaktivovat pomoct féliového tlagitka na
fidic jednotce po novém spusténi systému. Postup stejny jako pfi zméné rezimu. Po
rozsvicenf indikatoru na 10 s méte cca 50 s k aktivaci/ deaktivaci hygienického
vyplachnuti. Stisknutim féliového tlagitka po rozsviceni na 10 s se provadi piepidni
mezi dvéma nastavenimi. Pro kontrolu se pak pomocf LED zobrazi aktivované
nastaveni: 1 x bliknutl = aktivovano, 2 x bliknuti = deakfivovéno. lhned poté se
blik&nim zobrazi aktualng nastaveny rezim (1 - 3), nasledn& sviti LED opét po dobu
10 s. Pokud se neprovede nastaveni jiného rezimu nebo jiné nastaveni hygienic-
kého vyplachnuti, prepne se fidici jednotka 50 s po zhasnuti LED do normélniho
provozu!

REZIM CISTENI [lze aktivovat pouze pii normalnim provozu)

/ Pridrzte ruku ve vzdalenosti mezi 30 - 50 mm pied oknem snimace, voda vytéka
po dobu cca 5 s, po preruseni proudu vody uvolnéte okno snimace na vytoku =
aktivace je na 60 s. zablokovana.

/ Rezim &isténi |ze aklivovat nejdifve 1 min po novém spusténf systému.

TRVALE VYPLACHOVANIT (lze aklivovat pouze pii normalnim provozu)

/ Pridrzte ruku ve vzddlenosti mezi 30 - 50 mm pied oknem snimace, voda vytéka
po dobu cca 5 s, zastaveni vody frvé cca 5 s, voda se opét spusti, odkryjte okno
snimace na vytoku b&hem 2 s = nepfetrzité vyplachovéni po dobu 200 s. To Ize
kdykoliv prerusit umisténim ruky do mista sniman.

/ Aktivaci nepferusovaného vyplachovanf |ze provést nejdfive T min po novém
spusténi systému.

TEPELNA DESINFEKCE
/ Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) smi

provadét pouze vyskoleny persondl.

~

Pti tepelné desinfekci hrozi riziko opatent.

~

Pri tepelné desinfekci musf byt uzavien pfivod studené vody. Pak |ze opé&t akfivovat
"trvalé vyplachovéni".

LIKVIDACE ODPADNICH BATERIT A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZE-
N (platné v Evropské unii a v dalsich eviopskych zemich se systémy
oddéleného sbé&ru odpadul.

Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znameng, ze baterie

nebo vyrobek nesmi byt povazovan za doméci odpad. Zajigténim
spravné likvidace baterie nebo vyrobku pomizete piedchdzet moznym negativnim
dopadim na Zivotni prosttedi a lidské zdravi. Recyklace materiald pomdhd zacho-
vat pifrodnf zdroje. Aby bylo zajist&no sprévné zachdzeni s baterii nebo vyrobkem,
odevzdeijte produki po konci Zivotnosti na pifsluiném sb&rném misté ureném pro recy-
klaci baterii, elektrickych a elekironickych zatizeni. Podrobné&jsi informace o recyklaci
tohoto vyrobku nebo baterie ziskate na mistinim 0fad&, u spolecnosti pro likvidaci
doméciho odpadu nebo v prodejnég, kde jste vyrobek zakoupili.

MONTAZ |vizstrana BJ) \k‘
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
,
porcmenic .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf bezpet-
nym spésobom a porozumief nebezpe&enstvam, kioré vyplyvajo z nespravne;

obsluhy.

A\ Velké rozdiely v flaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE

A\ Pri elektroinstaldcii je nutné dodrziavaf prisluiné predpisy VDE, krajiny a EVU v
prislusnom platnom vydani.

N\ Instalacné a skizobné prace moze vykonavat len certifikovany elektroinstalatér,
pricom zohladni DIN VDE 0100 &asf 701 /IEC 60364-7-701.

A\ Celkové z&sobovanie elekirickym prodom prebieha prostrednictvom pripojenia

striedavého produ 240V/N/PE/5OHz

A\ Istenie musi byf vykonané cez prepafovi ochranu [RCD/Fl) s menovitym
rozdielovym pridom < 30 mA.

A\ Funkénosf ochranného zariadenia sa musi kontrolovaf v pravidelnych &asovych
intervaloch.

A\ Okolita teplota nesmie byf vyssia ako 50 °C.

A\ Musi byt zabezpecené, aby bolo mozné vyrobok odpoijif od siete, napr. vypina-
com vietych polov podla smernice EN 60335-1 odstavec 24.3.

TRANSFORMATOR

/ Napéijanie 6 V DC SELV je povolené len prostrednictvom dodaného transformato-
ra typu 19769620. Transformator musi byf zo strany stavebnika zabudovany mimo
26n 0, 1 a 2 chraneny pred dotykom v podomietkovej krabici. [vid strana B

/ Siefové napatie 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi prebiehaf cez odpojovaé (spi-
nac), ako aj cez prepéfovt ochranu (RCD/Fl) so menovitym rozdielovym prodom
<30 mA.

/ Transformator typu 19769620 je vhodny len na napdjanie vyrobku typu
3Q117XX0 / 39118XXO0.

/" Na transformétor hotovej sipravy je mozné pripojif aZ tyri armatiry.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovat, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o intalacii, kioré si prave teraz platné v kraiji-
nach.

/ Vsetky prace sa smo vykonavaf len viedy, ked' je pristroj odpojeny od elekirického
napdatia.
/ Predtym treba nainstalovaf zakladny set s obj. &islom 16180180.

/ Spojovaci kdbel medzi sviefidlom a transformétorom vtiahnite do chranicky
(EN 20) pomocou viahovaciej struny.

/ Pri montézi méze byf pouzity len materiagl zodpovedajici norme.
/ Vsetky komponenty musia zostaf pristupné.

/ Po Uspesnej montdzi musite prekontrolovaf vystupnt teplotu armatiry a nastavif ju
na zékaznikom pozadovany teplotu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodul

TECHNICKE UDAJE

Armatra je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart (obmedzova¢ prietoku)
max. 1,0 MPa
0,1-0,5 MPa

Prevadzkovy tlak:
Doporugeny prevédzkovy tlak:

Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia 70°C/4 min

TRANSFORMATOR

Vstup (IN)
Vystup (OUT)

Trieda ochrany:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (vid typovy titok)

vid strana B4

8lg

Sériové &islo
Rozmery
Hmotnosf

/ Transformator nesmie byt montovany v ochrannej zéne O, 1 alebo 2.

/ Transformator musi byf zo strany stavebnika zabudovany v podomietkovej insta-
lagnej krabici chraneny pred dotykom. Tato podomietkovd instalacnd krabica je s
armatirou spojend prostrednictvom chranicky EN 20.

SPOJOVACT KABEL ARMATURY S TRANSFORMATOROM

Dlzka kabla: 7 m
Prierez vodic¢a: asi 0,25 mm?
- Farba vodi¢a: Cierna (GND)
+ Farba vodi&a: Cervend

Pripojenie k fransformatoru: Svorkovy spoj

Chrani¢ka pre kabel: EN 20
REZIM 1 (Nastavenie z vyroby)

dlhy dosah (vydaj vody iba vtedy, ked'je ruka v oblasti snimania

Doba dobehu: 1-25s
Automatické vypinanie: 10s

REZIM 2

kratky dosah (redukovany o cca 50 mm, vydaj vody iba viedy, ked je ruka v oblasti
snimania, LED snimaca a LED na riadiacom pristroji zablika 1x pri zatvoreni magnetic-

kého ventilu)

Doba dobehu: 1-2s
Automatické vypianie: 10s
REZIM 3

Po aktivacii oblasti snimania trvaly chod s ¢asovym limitom: 8s
Dosah = Rezim 1

CISTIACI REZIM

aktivovatelny iba v normalnej prevadzke: 60s
TRVALE VYPLACHOVANIE

aktivovatelny iba v normélnej prevédzke: 200s

HYGIENICKE VYPLACHOVANIE

Armatira sa samocinne akfivuje 24 hodi po poslednom pouziti (Nastavenie z vyroby
10s

= deaktivovany):

RESET SIETE

Po restarte systému ostane zachovany posledny nastaveny rezim prevadzky, prechod
na normdalnu prevadzku po cca. 10s

NORMALNA PREVADZKA
/" Nastavenie z vyroby = ReZim 1 (dlhy dosah)

/ Dosah oblasti snimania zavisi od optickych podmienok okolia, ako povrchy, tvary
umyvadiel, osvetlenie, odrazy atd.

/ Pri samospustani armatiry sa musf prepndf na rezim 2 (kratky dosah). Ak to nepo-
mbdze, musi sa zistif a odstranif zdroj poruchy!

/ Kvapky vody alebo kondenzatu na okne snimaga batérie mézu vyvolaf netmysel-
né uvolnenie vody.

/ V normalnej prevadzke je mozné akfivovaf &istiaci rezim a nepretrzité vyplachova-
nie.

ZMENA REZIMU

/ Zmena rezimu je moznd iba po restarte systému po&as 10-sekundovej doby sviefe-
nia indika&nej LED nad féliovym tlagidlom na riadiacom pristroji.Zvolif sa d& vzdy
len nasledujoci rezim 1 - 3. Po rezime 3 zacina prestavenie opakovane v rezime 1.

/ Po stlageni féliového tlagidla pocas 10-sekundovej doby svietenia indikagnej LED
sa prostrednictvom blikania (1, 2 alebo 3-krét] vzdy zobrazi nastaveny rezim.
Diéda potom dalej svieti nepretrzite 10 sekund a prestavenie sa méze vykonaf
opakovane!

/ Ak sa pocas tejto doby nestlagi féliové tlacidlo, riadiaci systém sa s aktudlne nasta-
venym rezimom po cca 50 sekunddch prepne na normdlnu prevédzkul



PREDNASTAVENIE TEPLOTY

/ Vystupnd teplota sa prednastavuje prostrednictvom zmieSavacieho hriadela.

(vid strana B4 Abb. 38)

Pri silne kolisajucich systémovych tlakoch studend/tepld sa mézu prostrednictvom

~N

predradenych uzdverov vyregulovaf objemové prietoky a minimalizovaf kolisania

teploty.[vid strana B4 Abb. 37)

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

ﬁj NASTAVENIE (vid strana )
" Nostavie pozadovany maximdalnu teplotu horicej vody
UDRZBA (vid strana mi

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz roéne).

*~
@ CISTENIE (vid strana [BJ)
vo

UMYT UMYVADLO [vid strana [
’ RESET SIETE (vid strana B

Pri resete siete sa armatira nastavi nanovo.

012 OCHRANNA OBLAST (vid strana B
’ i

. Transformator

— = = Ochranné rora EN20
240V
oV
t“\ Pripojenie vodyDN20 Teplé voda
#ﬁﬁi Pripojenie vody DN20 Studend voda
%® SERVISNE DIELY (vid strana )

XX = Farebné oznacenie
00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nieje sucasfou dodavky)
Predlzenie 25 mm #13594000 (vid strana @)

Predlenie 22 mm [pri male] montazne] hibke) #13596XX0 (vid strana )
ROZMERY |(vid strana E)

DIAGRAM PRIETOKU lv'\d'stronoﬂ)

OSVEDCENIE O SKUSKE [vid strana BJ)

@\ OBSLUHA [vid strana B

23 SK

HYGIENICKE VYPLACHOVANIE

/ Armatira sa po 24 hodinach od posledného pouzitia samocinne akfivuje na

10 sekond.

/ Nastavenie mozné iba po restarte systému: Preruienie napdjania na min. 10 se-
kond, kondenzator riadiaceho pristroja sa musf pred novym programovanim ,vybif”
prostrednictvom 2-n&sobného siahnutia do oblasti snimania vytoku.

/1 x Blikanie = deaktivovany (Nastavenie z vyroby)

/2 x Blikanie = aktivovany

AKTIVOVANIE / DEAKTIVOVANIE HYGIENICKEHO VYPLA-
CHOVANIA

/ Hygienické vyplachovanie sa d& po restarte systému akfivovat/deaktivovaf
prostrednictvom féliového tlacidla na riadiacom pristroji. Postup pri zmene rezimu.
Po dobe svietenia 10 sekond ostava cca 50 sekind na akfivaciv/deaktivaciu hygie-
nického vyplachovania. Stlagenim féliového tlagidla po dobe svietenia 10 sekind
sa prepina medzi dvomi nastaveniami. Na kontrolu sa potom prostrednictvom
LED zobrazi nastavenie: 1x bliknutie = aktivované, 2x bliknutie = deaktivované.
Bezprostredne potom sa prostrednictvom blikania zobrazi aktudlne nastaveny
rezim (1 - 3), LED potom opakovane svieti 10 sekind. Ak sa nezvoli iny rezim alebo
sa nevykond iné nastavenie hygienického vyplachovania, riadiaci systém sa po
50 sekundéch po zhasnuti LED prepne na normdlnu prevédzkul

CISTIACI REZIM (aktivovatelny iba v normélnej prevadzke)

/ Ruku drzte vo vzdialenosti 30 - 50 mm pred oknom snimaéa, voda te&ie cca 5 se-
kond, po zastaveni vody odkryte okno snimaca na vytoku = akiivécia zablokovana
na 60 sekond, voda tecie cca 5 sekund.

/ Cistiaci rezim sa méze akfivovaf najskér 1 minotu po restarte systému.

TRVALE VYPLACHOVANIE (akiivovatelny iba v normalnej prevadzke)

/ Ruku drzte vo vzdialenosti 30 - 50 mm pred oknom snimaca, voda te¢ie cca
5 sekund, zastavenie vody na cca 5 sekind, voda sa opdtovne spusti, v priebehu
2 sekdnd uvolnite okno snimaca na vytoku = nepretrzité vyplachovanie na 200 se-
kond. Toto sa dd& kedykolvek prerusif siahnutim do oblasti snimania.

/ Neprefrzité vyplachovanie sa méze aktivovaf najskér 1 mindtu po redtarte systému.

TERMICKA DEZINFEKCIA

/ Termicki dezinfekciu podla pracovného listu nemeckého zvézu DVGW W 551
(= 70°C/> 3 min.) smie vykondvaf iba vyskoleny persondl.

~

Pri termickej dezinfekcii hrozi nebezpe&enstvo obarenia.

~

Pocas termickej dezinfekcie sa musi uzatvorif pritok studenej vody. Potom je mozné
aktivovaf ,trvalé vyplachovanie”.

LIKVIDACIA ODPADOVYCH BATERI[ A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIA-
DENT (platné v Eurépske onii a v dalsich eurépskych krajinach so
systémom oddeleného zberu odpadul.

Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znameng, ze batéria

spravnej likvidécie batérie alebo vyrobku pomézete predchédzaf moznym negativ-
nym dopadom na Zivoiné prostredie a [udské zdravie. Recykldcia materidlov pomaha

alebo vyrobok nesmie byf povazovany za domaci odpad. Zaistenim

k zachovavaniu prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené spravne zachéadzanie s
batériou alebo vyrobkom, odovzdajte produkt na konci Zivotnosti na prislusné zberné
miesto uréené k recyklacif batéri, elekirickych a elektronickych zariadeni. Podrobnej-
sie informdcie o recykldcii tohto vyrobku alebo batérie ziskate na miestnom drade,

v spolo¢nosti pre likvidaciu doméceho odpadu alebo v predaini, kde ste vyrobok
zakopili.

MONTAZ (vid strana ) \k‘
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/ BITDBITRER, AR ERT 2 (FEEMEES).

/ Bk ETERE OMKE IO SRR AT RER AR B YMIACTUR T,

/ EEEBTRIVE, B LUECE S S B A 4uhiiThaE.

B

/ BREEHNGE FRUEEIRH, (D BRI KR 10s, RAER, EIb 2 G578
BRI REEEFED 1 -3 FWT—MEIRT 3 25, BEHMIE
=X 1 FFEET.

/ BTERIRHSE, 1D 8T K= 10 #h, SAEREI AT IR (1), 2 3k 3
R AT BHER,. SAG, IED ITHERKS 10 s, BRI B RHITRE,
ik

/ BRI ERIRIEEEIZH, N FHan BRI FTHEHEEETA
50 s [EHEERiE TR

~

B

/ TR T HACEENTNE. (3RS EJ Aob. 38)

/ IEARRGENBIZUEHNE R T, TS 8L RS AR e, HRA
sR a2 mER B Abb. 37)

258

BERAE ZEBEER
SERENEINE Il ¥ |

B ERSARIKIGE
P AEINE Sl 7i |

BRRNIIEF SEZR S S ERRYIE R TRIREN 806-5TEHIE |

EL—F—R)



S
D

|
E

S ACINE il # |
EHKR (BIE

prl 7 |
meEs =nEn

WMEBEER, Kk EHRUE

wipxig znEn k)
TEE

240V
6V

JKIEFREDN20 Pk
JKERE DN20 /27K

e eIkt 2 |
XX = BREh

00 = 5%

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

WEM T (REHICERER)

A4 25 mm #13594000 (2R ET

INEAE22mm (FEEERGEREY) #1350600 (2R ER )

*xhznET R
Vit o=V AEANE =Tl ¥ |
ooy ENEgal X |

e znEnh

25 ZH

DA IR

/ EREERLEERE 240 5, ®IIBETE0E 105s.

/ REYUYRSKEREAEMITRE UIMBERHENZED 10 /5, MFIBFH
AN ORISR R, M HEZ 1R 6I& &R 5K, ARG A BEEHT
HITIRIZ.

/1 x AR = B2 (W EE)

/ 2x ANk =B5h

BERERIRERREE

/ FIERSEREEIIEHISE LERIREREUEER DA PTRE 1R
T ESRIVIMRAY 75 /A2 LED ATIR 10 s[5, B 50 s BY (8] B LUEFTRUE/
TR PSR BERIRIE 12 LED JTK= 10 s FIZEERITH, IR £/~
WEZER. AEFES, ED TR LUAIRN A s IR BB AR 1R
= BAUE, WK 2 R - EEA. WS, BIENLIANRE e m Hang EpvER
(1-3), A3 LED ATBRKSR 10 s B AREMIRT, S0 DA E(F
HMMGE, MIEHEERTE LED JTIRA 50 s FYIRIEBIETR.

BEERER (RAAEESEE TR TS

/ BFMAEBERIEED 30-50 mm &b, KGRENE 5 5, KEEEMIEREET O
= BUBEWBIE ¢0s.

/ BRHFEBRED | min [5G, JLUEES EER.

BRI (R AL I TIER TS

/ BFRAEREREEE D 30- 50 mm &b, IKCRTHE 55, IKIFL 5 5 JT, KX EFH
FF&AED, 1E 2 s ARRIRERESE O - 45575 200 s BFHENMX L, B
B HERT R ETZ T L.

/ RHEERZED | min 7, ] LUBUEIFEUEIETINEE.

RIEE

/ BRI A RIZRBITER DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min) 1T
JIHE.

/ ETRITESNEERGER.

/ TEERAERE, RKEXRTFRERTS. AGEA seBoh FFEuh

MR R A I B S B FIRE (SR FRBEMEMENEZR,
BESRBINERS).

B3t E RO RF SR BB R AR A VA IR BT AR

A AR ERRIANE, ERVTAEB T IR A 26
B FCAETERRERIN. MRBEINEERBRIFERER. 19

HRIEFAME BB @, BTEEE AR RT3 f, LUERIURES
s, BSMBEFIgE BRATEMAICVDAE, ERRELIRGIERS HE
T3E 7= SR SRS X T U = BT FAE B

=
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AYKA3ZAHMG NO TEXHUMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BPEMI MOHTAXA cneayet Haneth Nep4yartkn Bo msbexanue npuiemnexHms n
nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendax: Ang npuHaT1g
BAHHbI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A ﬂeTM MOfyT NONb30OBATLHCH M3OENTMEM 663 I'IpMCMOTpO B3pOCJ’Ib\X TONLKO I'IpM
YCNOBMUK TOTO, H4TO UM 6bINn naHsI COOTBETCTBYIOWME MHCTPYKUMM, KOTOPLIE AAKOT
pe6eHKy BO3MOXHOCTh 6€30MACHO NONb30BATLCA M3AENMEM M OCO3HABATL BCE
pMCKM HeﬂpOBMJ’IbHOFO MCNONbL30OBAHMA M3nenmg.

A\ nowroro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMecUTENs HEOBXOAMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPOHAMMU BbIPOBHATE ABNEHME XOJ'IO,E[HOIZ n !'Opﬂqel;l BOMbI MPUK NOMOLM BEHTMIIEN
perynupyroLmx noaavy sombl B KBAPTUPY.

SNEKTPONOOKITIOYMEHME

A\ MNpy anekTpomoHTaxXe cneanyeT CobnioaaTs COOTBETCTBYIOWME NPEAnCaHHS
Cotosa Hemeukmnx anexrpotextumkos (VDE], rocynapcrsentsie Hopmsl m
npeanucanuns Esponenckoro o6beamHens MCCNenoBaHUM HECYACTHbIX ClyYaes
(EVU) & nevicteytowein penakumu.

/N YcTpoiicTBo 1 IpOBEpKA SNEKTPOYCTAHOBKM HOMXHbI OCYUECTBAITHCS
KBANMOUUMPOBAHHbIM dniekTpUKom ¢ cobnmonernem DIN VDE 0100, uacrs
701/IEC 60364-7-701.

N\ Obujee anekTpocHabxerme OPraHm3yeTcs NOIKMIOUEHUEM K CETH NepemeHHoro
toka 240 B u 50 [y ¢ HEMTPanbio v 3aLWMTHBIM 303EMITEHUEM.

/N DnekTpoyCTaHOBKA OMKHA NPENyCMATPUBATH YCTPOMCTBO 3AWMTHOTO OTKIIOUEHMS
(BsIknIOUGTENS AU PEPEHLMANLHOTO TOKA) € U3MEPIEMbIM AMPDEPEHLMANLHBIM
Tokom < 30 MA.

/N 3awnTHOE YCTPOIMCTEO NONBEPTAIOT PErynspHOL NPOBEPKe HA NpeaMeT
GYHKUMOHMPOBAHMS.

/\ Temnepatypa okpyxaioluelt cpens fonxHa 6eits He 6onee 50 °C.

A HEO6XO,IJI/IMO O6ecﬂekﬂ/ﬂb BO3MOXHOCTb OTKNKOYEHN] M30enmg OT CetTn BJ'IeKTpO—
nutanms. [ng 310k yenn npenycmMarpusalor, HANPUMEP, BLIKTIOUATENb, NPEPLIBAIO-
Wi Tok Ha Bcex nomocax cormacko EN 60335-1, paspen 24.3.

TPAHCOOPMATOP

/ Ceepxtuskoe Hanpsxerue (SELV) 6 B nocrosHHoro Toka nonxHo noaasarscs
TONLKO Yepes BXOAIIMIA B KOMNAEKT TpanchopmaTtop tuna 19769620. Mpu stom
TPAHCHOPMATOP yCTaHaBsnmeatoT 3a npenenamm obnactm O, 1 u 2 8 ckpsiTon
po3eTke, NPEnyCMOTPEHHOM KOHCTPYKLUMEN 30aHMa, 0OeCneynsas HEBOIMOXHOCTb
cnyuaitroro kacanms Tparchopmaropa. [em. crp. B)

/ Mutanue ot anektpocetn 100-240 B nepemennoro toka ¢ yacrorom toka 50-60
[l DOMKHO OCYWECTBNITLCS YePEe3 PA3MbIKAIOWeEe YCTPOMCTBO (BbikniouaTens), a
TAKXE YCTPOMCTBO 3AWMTHOMO OTKMIOYEHMS (BbIKMIOUATENL AMBOEPEHLMANLHOTO
Toka) ¢ mamepsemeim anddeperumnanshsim Tokom < 30 MA.

/" Tpancdopmartop tmna 19769620 paccuntat Tonbko HA NUTAHME M3LENUS THNA
39117XX0 / 39118XXO0.

/K rpaHchopmatopy roroBoro kKOMANEKTa MOXHO NOAKMOYMTE O YETIPEX APMa-
TYp.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ ﬂepeﬂ, MOHTOXOM CﬂeﬂyeT I'IpOBepMTb mnenme Ha I'Ipe,D,MeT ﬂOBpe)K,D,eHVII;\ !'IpVI
nepesoske. lMocne moHTaxa NPEeTeH3nn O BO3MELWEeHnn yLuep60 30 NoOBpexneHus
npuv Nepesoske U NnoBpexneHns HOBerHOCTeﬁ HE NMPUHMMAIOTCA.

/" Tpy6bl 1 ApMATYypa NOMXKHbI ObITh YCTAHOBNEHbI, MDOMbITbI 11 TDOBEPEHbI B COOT-
BETCTBMM C NEMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnioaats TpeHGoBAHMS MO MOHTAXY, AENUCTBYIOW|ME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

/ Bce paborsl pazpewaercd BoINONHIT, TONLKO B OOECTOYEHHOM COCTOSHUM.
/ [NpensapurensHo yCTaHABMBAIOT OCHOBHOM KOMMNeEKT, Homep 3akaza 16180180.

/ ﬂpoaou, COENMHAIOWMM CBETUNBHMK W TPAHCHOPMATOP, NPOBOAIT Yepe3 NoNyto
tpy6y (EN 20) ¢ nomowsto ycTpotictsa ssoaa kabens.

/ ﬂpM MOHTOXEe ,ElO!'I\/CKOeTC‘i HpMMeHeHMe TONbLKO COOTBETCTB\/IOU_LMX HOPMOM
MATEePUAnoB.

/ Tocne YCTAHOBKM y6eﬂMTer, HYTO BO3MOXEH NOCTYMN KO BCEM KOMMOHEHTAM.

/" Tlo 3aBepeHni MOHTaXA HEOOXOAMMO NPOBEPUTL TEMNEPATYPY APMATYPbI Ha
BLIXONE U HACTPOMTH TEMNEPATYPY B COOTBETCTBIM C TPDEOOBAHUIMM KNMEHTA

/ W3nenvie npeaHasHOYEHO UCKIOUMTENLHO ANS NUTLEBOM BOMbI!

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Cmecutenn a10M cepum cepuiito ochawarotcs EcoSmart (orpanmyutenem notoka
BO,ElbI'

Pabouee nasnetue: He 6onee. 1,0 MlMa

0,1-0,5Mla

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =145 PSI)

He bonee. 60°C

70°C/ 4 mun

Pekomernyemoe pabouee nasnetue:
Hasnenuu:

Temneparypa ropsueit 8oabl:
Tepmuueckas aesnHpekums

TPAHCOOPMATOP

Bxon (IN] 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Beixon (OUT) 6V DC/500 mA
Tun 3awmTs: IPX1
CepuitHbiit Homep 19769620 (Cm. Tnosyio Tabnuyky)
fabapuTsl cM. CTp.

Bec 81 g

/ 3anpewaeTcs ycTaHABNMBATs TpaHcdopmatop s 3awmutior obnactn O, 1 wnn 2.

/ TpaHchopMaTop YCTAHABAMBAKOT B CKPLITOM WTencensHon posetke. CkpbiTyto
WTencenbHylo PO3ETKY COEAMHIIOT C apmaTypom yepes nonyto 1pydy EN 20.

NMPOBOMO, COEOUMHIIOWMM APMATYPY W1 TPAHCO OP-
MATOP

[nunHa kabens: 7 m
MonepeyHoe ceuetume xunsi: ok. 0,25 mm?
- Liset xunsi: YepHoit (GND)
+ Lset xunsi: KpacHsiit

KnemmHoe coenmnerme

EN 20

Moakniouerwne k Tparcdopmatopy:
Monas tpy6a ang kabens:

PEXWMM 1 (3asoackas Hactpoiikal)

Bonswas aansHocts nencrems (Boaa nocrynaer 1onsko T0rAa, KOMAQ PyKa HAXOAMTCS B
30HEe NeMCTBMa naTumKa)
Bpems soibera: 1-2s

10s

ABTOMATUYECKOE OTKITIOYEHME:

PEXUMM 2

He6onbwas nanshocts neictams (ansHocTs AeMCTBUS COKPALEHA NPUMEPHO

Ha 50 MM, BOAG NOCTYNAET TOMLKO TOAA, KOTAQ PYKA HOXOAMTCS B 30HE AEMCTBMIS

LATYMKO; KOTAC 30KPBIBAETCS MATHUTHBIM KNAMNAH, CBETOAMOMN NATYMKA M CBETOAMON

ycTpoWcTea ynpasnexus muraior 1 pas)

Bpems suibera: 1-2s
10s

ABTOMATUYECKOE OTKIIIOYEHNE:

PEXUMM 3

Mocne akT1BALUMM 30HB NEMCTBUS DATYMKA HEMPEPLIBHAS PABOTA C BNOKMPOBKOM NO
BPEMEHM: 8s
HansHocts nericrens = Pexum 1

PEXUMM OYMCTKNM

MOXHO QKTMBMPOBATH TOMLKO B HOPMOTLHOM PEXMME PABOTHI: 60
ONNTENBHAS NPOMBIBKA
MOXHO OKTUBMPOBATH TOMLKO B HOPMATLHOM PEXMME PADOTHI: 200s

TMITMEHMYHAZ MPOMBIBKA

ApMOT\/pCI AKTUBMPYETCA ABTOMATUYECKM CNYCTa 24 yaca nocne NocneaHero Ucnob-

10s

30BAHMA (30BOACKAS HOCTPOWKA = NEAKTUBUPOBAHO):

CBPOC CETUM

Mocne nepesanycka cucTeMbl COXPAHIETCS PEXMM PABOTLI, KOTOPLIK Bbin 30AAH MO-

10s

CNnenHnMm, ﬂepeXOﬂ B HOpMC]J'H:HI:H;l pe)KMM CﬂyCTH ﬂpMMepHO.

OBbIYHBIM PEXMM
/ 3asonackas HacTpoiika = Pexwum 1 (Bonswas aansHocTs neicrsus)

/ Ivanoson neicrsms 0OTYMKA 3ABUCKT OT ONTUYECKMX YCIIOBMM CPEMbI, T.€. NOBEPX-
HOCTEM, GOPM YMbIBANBHMKOB, OCBELEHMS, OTPAXAOWEN CNTOCOBHOCTH U NP.

/ Tpw HenpouseonsHOM cpabaTiBarumu apmartypsl (HeGonbwon paauyc nencrams)
HY>XXHO MepeKntounTeCa Ha PEXUM 2 ECHM 37O HEe NOMOXET, HYXHO onpenennts 1
YCTPAHUTL UCTOUHMK Nomexm!

/ KOI'U'IM BOObI UK KOH,EleHCMp\/}OU_LOFICFI BOOO HAO OKHe OaT4mka OpMOT\/pb\ MOXeT
BbI3BATL COMOMNPOM3BOJBbHYO YTEYKY BOMObI.



/B HopmanbHOM pexume paboThl MOXHO GKTUBMPOBATE PEXMM YUCTKM 1 Henpe-
PBEIBHYHO MPOOMBIBKY.

CMEHA PEXIMMA

/ CMeHUTb pPexXmm MOXHO NMPK NOMOLLM CEHCOPHOM KHOMKM HA YCTPOMCTBE ynpasne
Hug B Teyerme 10 cekyHI, NOKA rOPUT MHAMKATOPHbIK ceeToamon.Beibpars moxHo
Tonbko Bnnxanimin pexmm 1 - 3. MNocne pexuma 3 HACTPOMKA CHOBA NePExXoamnT
Ha pexum 1.

/ ﬂOCﬂe HaXAaTM4 CeHCOpHOl;I KHOMKK BO BpEM4 ]O*CeK\/H,D,HOFO ropexHus nHamKa-
TopHoro csetoamona, ceetonnoa muraet (1, 2 unu 3 pasal, uto cootsetctayer sbi-
OpaHHOMY pexumy. 3atem ceetoamon cHosa roput 10 cekyHn, B TeYeHME KOTOPbIX
MOXHO elle pa3 NepekmniounTs pexmm!

/ Ecnu 8 TeueHme 37070 BpEMEHM HE HAXATHL CEHCOPHYIO KHOMKY, CUCTEMA yNpaBe-
HWS NprmepHo cnycTs 5O cekyHA NepexoamnT Ha HOPMANbHYIO PAOOTY B 3AACHHOM

pexumel

NMPEOBAPUTENLHAY HACTPOMKA TEMMEPATY P

/ TeMﬂepmypo HG BbIXOOoE NPENBAPUTENBHO HACTDAMBAETCH NPU MOMOLKM MECKTb-

Horo sana. (cm. ctp. B Abb. 38)

ﬂpw CUNbHBIX KONeBaHUIX aBNEHMS B CUCTEME XOﬂOﬂHOlZ/fOpﬂqelZ BOLbI NPUK NO-

~

MOLUKM BXOOHbLIX 3ACNOHOK MOXHO OTperﬂMpOBOTb O6LeMHb\e NOTOKM N MUHMMUN3N-
posats Temneparyphsie konebanns.(cm. c1p. B Abb. 37)

ONMMCAHME CMMBOJTIOB
He npumensiiTe CUnMKOH, CONEPXALLMIM YKCYCHYIO KMCTIOTY.

NOOTOHKA [em crp. B

B

HacTpouts Heobxonnmyto MaKCMMansHYIO TeMNeparypy ropsyen Boms

TEXHWYECKOE OBCNYXUMBAHME (em crp. B

3awwmTa 0B6paTHOTO TOKA NOMXKHA PEryAIPHO NPOBEPATHCH (MUHUMYM OLMH
pas e ron) no ctanaapty EN 806-5 vnu B cooTserctsmm ¢ HOUMOHANbHbIMM

N PErMoOHANbHBIMKM HOPMATHMBAMM

OYMCTKA [em cro. )
OYUMCTKA PAKOBUH (em. crp. Bl
CBPOC CETU (em crp. B)

o7
AL
N
V9
)

Mpu cbpoce ceTn apmatypa perynmpyercs 3aHoBO
9 3AWMTHAS 3OHA [em. crp. B

o

TPAHChopmaTop

Mycras tpyba

240V

oV

tg MNoaknouetme 8oasiDN20 Tennas sona
Moakniouerne sonsl DN20 Xonoaxas soaa

KOMMNEKT (em. cro. B
XX = UsetHas koouposka
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CNEUMATIBHBIE NPMHAONEXHOCTM

(He BkntoueHo B o6vem noctaskml )

Yanuuenve 25 mm #13594000 (em. crp. B

Y
@ (cm. crp. B

[N\ PASMEPH (cm. crp. B

Yanuxerue 22 mm (npu manoit my6une yeranoskm) #13596XX0
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CXEMA MOTOKA [em cro. B

3HAK TEXHUYECKOTO KOHTPONY [em cp. B
@ﬁ\ SKCTINYATAUMSA (em. crp. O

TMITMEHMYHAL MPOMBIBKA

/" Apmatypa aktmsupyetcs Ha 10 cekyna astomatmuecku cnycts 24 yaca nocne
nocnesHero MCnons3OBaHMS.

/ Hactporika BosmoxHa Tonsko nocne nepesanycka cuctemsl: [pekpauienme no-
0A4YM SNEeKTPOMUTAHKE MUHUMYM HO WO CeKkyHA; npexae 4em NporpamMMmnpoBaATeL 30-
HOBO, KOHAEHCATOP YCTPOMCTBA YNPABNEHMS HYXHO «ONOPOXHMUTL», 2 PA3A 3aBeNs
PYKY B 30HY DEMCTBMS AATYMKA HA BLIXOAE.

/1 x Murasue = neaktvsmposaro (3asoackas Hactporika)

/2 x Murasue = akTMBMpPOBAH

AKTUBAUUMY / OEAKTUBAUMSE TUTUMEHMYHOWM NPO-
MbBIBK W

/" TUTMEHMYHYIO NPOMBIBKY MOXHO OKTMBMPOBATL/ NEAKTUBMPOBATH MPU MOMOLLM CEH-
COpHO\Z KHOMKW HQO yCTpO\;lCTBe yﬂpOBﬂeHM‘i nocne ﬂepe30!—|\/CKO CUCTEMBI. Hopﬂ*
NOK AENCTBMI QHANOTMYEH CMeHe pexuma. [ocne ropenus s tedermne 10 cekyHn
ocrtatotcs npumepro 50 cekyHn Ans akTMBALMM/ AECKTUBALMM TUTUEHMYHOM NPO-
Mbieku. [TocpencTsom Haxatus ceHcopHol kHomnku nocne 10-cekyHAHOTO ropeHms
MOXHO NEPeKToYaTECS MEXAY STUMM ABYMS HACTPOMKAMM. B Lensx koHtpons npu
NOMOILM CBETOAMONA M30HPAXAETCS BEINONHEHHAS HACTPOMKA: MuraeT | pas =
bYHKUMI OKTUBUPOBAHA, MUTAET 2 pPa3a = QYHKUKA NEAKTUBMPOBAHA. Henocpeﬂ—
CTBEHHO NOCNE 3TOTO CBETONAMOA MUIAET COOTBETCTBYIOLIMM OBPA3OM B 3ABUCH-
mocTu oT BeibpatHoro pexuma (1 - 3), 30Tem ceetoanon cHosa 3aropaercs Ha
10 cekyHa. Ecnut He BLIBPATL HUKAKOM APYTOM PEXUM MK HE BLINOMHWTL APYTYIO
HACTPOMKY TUIMEHUUHOM NPOMbIBKM, crycTs 5O cekyHa nocne 10ro, Kak noracHet
CBETONMON, CUCTEMA YNPABNEHNS NEPEXOANT B PEXMM HOPMATbHOM PABOoTsI|

PEXUMM OYUMCTKM [MOXHO GKTMBMPOBATL TOMLKO B HOPMANLHOM PeXMMe
paborsi)

/ Tognecute pyky Ha pacctoshme 30 - 50 Mm OT OKOWKA AATYMKA, BOLA TeueT
NPUMEPHO 5 CEKYHA; KOTAQ BOAG NEPECTAHET TeYb, OTKPOMTE OKOWKA AATYMKA HA
BbIXOAE = aKTMBAUMS 306n0kmnposana Ha 60 cekyra.

/ Pexum ounctkm moxHo GKTMBMPOBATL HE pAHEE Yem Yepes 1 MUHYTY nocne nepe-
30nyCKa CUCTEMBI.

ONUMTENBHAS NMPOMBIBKA [MOXHO GKTMBMPOBATS TONLKO B HOPMANEHOM
pexume pabortbi)

/ Tognecute pyky Ha pacctoskme 30 - 50 Mm OT OKOWKO AATYMKA, BOAA TEYET Npu-
MEpHO 5 cekyHn; BOAG NEpeCcTaeT Te4b NPUMEPHO Ha 5 CeKyHA; KOTaa BOAA CHOBA
HOYMHOET TeUb, OTKPOWTE OKOWKO AATYMKA HA BLIXOAE B TEUEHME 2 CEKyHN = Henpe-
puisHas npomsieka 8 Teuenne 200 cekynn. [pombisky MOXHO npepsaTth B MoHowM
MOMEHT, NTOMECTMB PYKY B 30HY ,U,elZCTBMﬂ 0aT4ymKa.

/ HenpepsiHyto NPOMBIBKY MOXHO OKTUBMPOBATL HE PAHEE YeM Yepes | MUHYTY
nocne Nepesanycka CUCTEMbI.

TEPMUMYECKAYG OE3MHOEKUMA

/ Tepmuueckyto nesmnpekumio cornacko pabodemy crangapry DVGW W 551
[>70°C/> 3 mun) paspelaercs npoBONMTS TONKO OBYUYEHHOMY NepcoHany.

/ Tlpv nposenexun Tepmmyeckon aesmHdekLmnmu CyluecTsyer onacHoCT, 06BapHBa-
Hus.

/B npouecce tepmuueckon Ae3nHPEKLMM NPUTOK XONOAHOM BOMbI AONKEH ObiTh
nepekpsIT. 3aTEM MOXHO GKTMBMPOBATL 'NNMTENbHYIO NPOMbIBKY".

YTUNWM3IAUMSI OTPABOTAHHBIX BATAPEM U
CTAPOTO S3NEKTPUMYECKOTIO M SNEKTPOH-
HOITO OBOPYOOBAHWMS [npumensercs s ctpanax
Esponetickoro cotosa u apyrux eBponenckix CTPAHAX C PA3AENbHbLIMM
cuctemamn cbopal.

6arapes um unenue He NOMXHL 06pabdateieatbcs Kak HbiTosbie otxomsl. Obecneun-

70T CMMBON HA 6cﬂopee, m3nennn Unn ynakoske yKAsbiBAET HA TO, 4TO

BAS HOANEXALYIO YTUAM3aUMIO HATapen 1nm NpOAyKTa, Bkl MOMOrGeTe NPENoTBPATUTL
NOTEHUMANLHO HEFATMBHbIE MOCNEACTBMI AN OKPYXAIOWEN CPefbl 1 300POBbLS Yenose-
Ka. YTUnu3aums Matepranos NOMOXET COXPAHKTL NprpoaHsie pecypcsl. [Ing obecne-
YeHMs NpaBuMbHOM 06paboTkn Batapen 1am NPORYKTA NepenaiTe Mnenme B KoHUe
€ro cpoka cnyxObl HO COOTBETCTBYIOW M MYHKT cbopa no yTunusaumm batapei,
3NEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOTO 0bopynosarums. [ns nonyyerms Gonee nogpobHom
nHGOPMaLMM 06 yTUAM3AUMM 3TOTO NPOAYKTA 1nm batapen obpatutecs 8 MecTHOE
npenctaeutenscrso Civic Office, 8 cnyx6y no ymuamsaumm 65ITosbIx OTXOROB 1AM B
MQrQ3MH, B KOTOPOM Bbl TPUOBPENK NPONYKT.
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ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset saavat kayttad tuotetta vain siing tapauksessa, et he ovat saaneet sopivan
opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kaytsén ja vaaran
kéyton aiheuttamat riskit.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesilitantsjen valilla on tasattava.

SAHKOLIITANTA

A\ Sahkdasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-, EVU-
ja paikallisia maarayksia.

I\ Asennus- ja tarkistustyét tulee suorittaa pateva sahkdalan ammattilainen
noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701/1EC 60364-7-701 maarayksia.

A\ Koko virransystts tulee 240V/N/PE/5SOHz vaihtovirtaliitdnnasta.

A\ Varmistus on tehtava vikavirtasuojakytkimella (RCD/Fl), jonka laukaisuvirta on < 30
mA.

A\ Suojalaitteen foiminta on tarkistettava saannsllisesti.
A\ Ympériston lampotila ei saa olla yli 50 °C.

A\ On varmistettava, ettd tuotteen voi irrottaa sahkaverkosta, esim. kayticen standar-

din EN 60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa.

MUUNTAJA

/ 6V DC SELV -jannitteen saa sydttad vain kéyttiden mukana toimitettua muuntajaa
tyyppit 19769620. Muuntaja on asenneftava alueiden O, 1 ja 2 ulkopuolelle
rappauksen alle asennuskohteen rasiaan kosketusvarmasti. (katso sivu &)

/ 100-240V AC 50 - 60 Hz -verkkojannitteen systén on tapahdutiava erottimen
[katkaisimen| sek& vikavirtasuojakytkimen (RCD/FI) vélityksells laukaisuvirran
ollessa < 30 mA erfolgen.

/ Verkkoliitin 19769620 soveltuu vain tuotteen 39117XX0 / 39118XXO0 j@nnitteen
syottoon.

/ Valmissarjan muuntajaan voi liittad maks. 4 kalustetta

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kulietusvahingot. Asennuksen
iélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld patevia asennusohieita.
Kaikki tyst saa suorittaa vain jannitteettdméssa tilassa.

Ensin on asennettava perussaria tilausnumero 16180180.

A N

Valaisimen/muuntajan liiténtgjohto vedetadn kaapelin siséénvetolaitteen avulla

tyhjaa putkeen (EN 20).

Asennukseen saa kayttad vain standardinmukaisia materiaaleja.

N

/ Kaikkiin komponentteihin tulee paasta késiksi.

/ Asennuksen jalkeen on tarkastettava hanan ulosvirtauslampétila ja saadettéva
asiakkaan foivomaan lampétilaan.

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart [virtauksenrajoittimella)

Kayttépaine: maks. 1,0 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio 70°C/ 4 min
MUUNTAJA
Tulo (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Lahts (OUT) 6V DC/500 mA
Suojausluokka: IPX1
Sarjanumero 19769620 (katso tyyppikilpi)
Koko katso sivu
Paino 81 g

/ Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O, 1 tai 2.

/" Muuntaja on asennettava rappauksen alla olevaan asennuskohteen kytkinrasi-
aan kosketusvarmasti. Tama kytkinrasia on yhdistettéva tyhijalla putkella EN 20
kalusteeseen.

KALUSTEEN / MUUNTAJAN LIITANTAJOHTO

Kaapelin pituus: 7 m
Johtimen lapimitta: n. 0,25 mm?2
- Johtimen vari: Musta (GND)
+ Johtimen vari: Punainen

Liitantd muuntajaan: Puristusliitos

Tyhja putki kaapelia varten: EN 20
TOIMINTATILA 1 (Tehdasasetus)

pitkd funnistusetdisyys (Hanasta tulee vettd vain, kun kési on tunnistusalueella)
Jalkikayntiaika: 1-25s
Automaattinen poiskytkentd: 10s

TOIMINTATILA 2

lyhyt tunnistusetaisyys (n. 50 mm lyhyempi, hanasta tulee vett& vain, kun kasi on tun-
nistusalueella, tunnistin-LED ja LED ohjauslaitteessa vilkkuvat 1 x, kun magneettiventtiili

sulkeutuu)
Jalkikayntiaika: 1-25s
Automaattinen poiskytkenta: 10s

TOIMINTATILA 3

Tunnistusalueen aktivoinnin jglkeen jatkuva foiminta aikakatkaisulla: 8s
Tunnistuset&isyys = Toimintatila 1

PUHDISTUSTILA

aktivointi mahdollista vain normaalikéytéssa: 60s
JATKUVA HUUHTELU

aktivointi mahdollista vain normaalikéytéssa: 200's
HYGIENIAHUUHTELU

Hana akfivoituu itsendisesti 24 tunnin kuluttua viimeisestd kaytssta (Tehdasasetus =
deaktivoitu): 10s
VERKKONOLLAUS

Viimeiseksi asetettu kayttétapa jad voimaan jarjestelman vudelleenkaynnistyksen
iélkeen, vaihto normaalikéyttesn, kun on kulunut noin. 10's

NORMAALIKAYTTO
/ Tehdasasetus = Toimintatila 1 (pitkd tunnistusetdisyys)

/ Tunnistusalueen tunnistuset&isyys riippuu optisista ympdristéolosuhteista kuten
esimerkiksi pinnoista, pesualtaiden muodoista, valaistuksesta, heijastuksista jne.

/ Hanan automaattisessa reagoinnissa on vaihdettava toimintatilaan 2 (lyhyt tunnistu-
setaisyys). Mikali tamé ei auta, on virhelghde selvitettévé ja poistetiaval

/ Kalusteen tunnistinikkunassa olevat vesitipat tai fiivistynet vesi voivat aiheuttaa
tahatonta vedenpadstoa.

/ Normaalikéytessa puhdistustila ja jatkuva huuhtelu voidaan akfivoida.

TOIMINTATILAN VAIHTO

/ Toimintatilan vaihto on mahdollista vain jariestelmén vudelleenk&ynnistyksen
jalkeen naytts-LEDin 10 sekuntia kestévén palamisen aikana ohjauslaitteen kalvo-
ndppdintd painamalla.Kulloinkin on mahdollista valita vain jarjestyksessa seuraava
toimintatila 1 - 3. Toimintatilan 3 jélkeen palataan vudelleen toimintatilaan 1.

/" Kun kalvopainiketta on painettu naytts-LEDin 10 sekuntia kesténeen palamisen
aikana, asetettu toimintatila néytetdén valon vilkkumisen kautta (1, 2 tai 3 kertaal).
Sen jalkeen diodin valo palaa vilkkumatta 10 sekunnin ajan, ja foimintatilaa on
mahdollista muuttaa uudelleen!

/ Jos kalvonéppadintd ei téand aikana enddé paineta, ohjaus vaihtuu parhaillaan asete-
tulla toimintatilalla normaalikéyttéén noin 50 sekunnin kuluttual

LAMPOTILAN ESIASETUS

/ Veden ulostulolampétilan esiasetus tapahtuu sekoitusakselin kautta.
(katso sivu g Abb. 38)

/ Jos kylmé&/lammin-jérjestelmépaineet vaihtelevat voimakkaasti, tilavuusvir-
toja voidaan s&dtad ja lampétilan vaihtelua vahent&ad esisulkimien kautta.

(katso sivu g Abb. 37)
MERKIN KUVAUS
( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

gj SAATO (katso sivu BJ)
)

Saada kuuman veden maksimaalinen lampétila



\ HUOLTO (katso sivum)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannéllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madrdysten mukaisesti (EN 806-5, véhintaan kerran vuodessal.

PUHDISTUS l[katso sivu B
PESUALTAAN PUHDISTUS (katso sivu )
VERKKONOLLAUS (katso sivu )

Hana saatyy vudelleen verkkonollauksen yhteydessa

SUOJA-ALUE (katso sivu EJ)
Muuntaja

Asennusputki

240V

oV

i VesiliitantaDN20 Lammin vesi
Vesiliitanta DN20 Kylma vesi

VARAOSAT lkatso sivu )

XX = Varikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
Pidennys 25 mm #13594000 (katso sivu E)

Pidennys 22 mm (pienemmdlla asennussyvyydella) #13596XX0
(katso sivu E]

MITAT (katso sivu E)

VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu BA)

KOESTUSMERKKI (kcﬂsosivu)

@\ KAYTTO (katso sivu ﬂ)

29 FI

HYGIENIAHUUHTELU
/" Hana aktivoituu itsestécn 10 sekunnin ajaksi 24 tunnin kuluttua viimeisestd kaytosta.

/ Saate mahdollista vain jarjestelman vudelleenkaynnistyksen jalkeen: Vahintaan
10 sekuntia kestanyt jénnitteensystdn katkeaminen, ohjauslaitteen kondensaattori
on "tyhjennettéva” koskettamalla kaksi kertaa veden ulostulon toiminta-aluetta,
ennen kuin ohjelmointi tehd&an vudelleen.

/1 x Vilkkuminen = deaktivoitu (Tehdasasetus)

/2 x Vilkkuminen = aktivoitu

HYGIENTAHUUHTELUN AKTIVOINTI / DEAKTIVOINTI

/ Hygieniahuuhtelu voidaan akfivoida/ deaktivoida ohjauslaitteen kalvonéppaimells
jarjestelman vudelleenkaynnistyksen jalkeen. Menettely samalla tavalla kuin toimin-
tatilaa vaihdettaessa. 10 sekuntia kestaneen palamisen jalkeen hygieniahuuhtelun
aktivointia/ deaktivointia varten on aikaa noin 50 sekuntia. Kummankin asetuksen
vélills vaihdetaan painamalla kalvondppainta 10 sekuntia kesténeen palamisen
jalkeen. Tehty asetus on farkistettavissa LEDin kautta: 1 x vilkkuva valo = aktivoitu, 2
x vilkkuva valo = deakfivoitu. Asetettu toimintatila naytetédn valittomasti sen jalkeen
valon vilkkumisella (1 - 3), minké jalkeen LED syttyy uudelleen 10 sekunnin ajaksi.
Jos toimintatilaa ei vaihdeta tai ei tehdd muuta hygieniahuuhtelun asetusta, ohjaus-
laite vaihtaa 50 sekunnin kuluttua LEDin sammumisesta normaalikayttéon!

PUHDISTUSTILA [(akfivointi mahdollista vain normaalikéytéssd)

/ Pida kafta 30 - 50 mm:n etaisyydelld tunnistinikkunasta, vettd tulee ulos noin viisi
sekuntia, vapauta tunnistinikkuna veden ulostulossa veden valumisen pysahdyttyd =
aktivointi lukittu 60 sekunniksi.

/ Puhdistustilan voi aktivoida aikaisintaan minuutin kuluttua jariestelmén vudelleen-
kaynnistyksestd.

JATKUVA HUUHTELU (aktfivointi mahdollista vain normaalikéytéssa)

/ Pida katfta 30 - 50 mm:n etaisyydelld tunnistinikkunasta, vetta tulee ulos noin viisi se-
kuntia, vesi pysdhtyy noin viideksi sekunniksi, vesi alkaa virrata vudelleen, vapauta
tunnistinikkuna veden ulostulossa kahden sekunnin kuluessa = jatkuva huuhtelu
200 sekunnin ajan. Téamé voidaan keskeytiad milloin tahansa tunnistusalueelle
koskemalla.

/ Jatkuvan huuhtelun voi akfioida aikaisintaan minuutin kuluttua j@rjestelméan vudel-
leenkaynnistyksesté.
LAMPODESINFEKTIO

/ Lampodesinfektion saa suorittaa vain koulutettu henkilskunta DVGW:n tyspaperin

W 551 mukaisesti (= 70°C/> 3 min).

~

Lampsdesinfektiossa on palovammojen vaara.

~

Termisen desinfektion aikana téaytyy kylman veden tulo sulkea. Sen jalkeen voi
aktivoida "jatkuvan huuhtelun".

KAYTETTYJEN PARISTOJEN JA VANHOJEN
SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN HAVIT-
TAMINEN (sovelletaan Euroopan unionissa ja muissa Euroopan
maissa, joissa on erilliset keréysjarjestelmat).

I Tama paristossa, tuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa,
eftd tuotteen paristoa ei saa kasitells kotitalousjatteend. Varmista-
malla pariston tai tuotteen oikeanlaisen havittémisen autat ehkaisemaan mahdollisia
haitallisia vaikutuksia ympéristélle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierréttéminen
auttaa sailyttamaan luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen
kasittelyn vie kayttsicn lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja sahké- ja
elektroniikkalaitteiden keréiyspisteeseen. Jos haluat lisétiefoja témén tuotteen tai paris-
ton kierrattéimisestd, ota yhteyttd paikalliseen virastoon, kotitalousjétteiden havittémis-
palveluun tai myymalaan, josta ostit tuotteen.

ASENNUS (katso sivu B)
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn fér bara anvanda produkten utan uppsikt nar de fatt sédan information aft
de kan anvéinda den pa ett sakert satt och ocksé férstér riskerna med en felaktig
anvéndning.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningama fér varmt och kallt vatten méste utjam-
nas.

ELEKTRISK ANSLUTNING

A\ Vid elinstallationen ska gallande féreskrifter fran VDE [branschorganisation
Verband der Elekirotechnik, Elektronik und Informationstechnik e.V.Bestimmungen]-,
land- och EVU [elbolag- Elektrizitatversorgungsunternehmen] i aktuell utgéva fsljas.

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behérig elinstallatér och dé
enligt DIN VDE 0100 del 701 /1EC 60364-7-701.

N\ Huvudstromforsériningen l6per over en 240V/N/PE/50Hz vaxelstromsanslutning.

I\ En jordfelsbrytare (RCD/FI) med en markdifferensstrom pa < 30 mA maste
anvéndas som sékringsanordning.

A\ Skyddsanordningens funktion maste kontrolleras med jamna mellanrum
/\ Den omgivande temperaturen far inte dverstiga 50 °C.

A\ Det méste finnas majlighet att skilia produkten fran elndtet, t.ex. med en allpolig
strombrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3.

TRANSFORMATOR

/ Forsériningen med 6 V DC SELV spénningen féar bara ske éver den medféljande
transformatorn typ 19769620. Utanfér omradena O, 1 och 2 maste natadaptern
monteras beréringssakert i en infalld dosa som finns pé platsen. [se sidan [E])

/ Natspanningen p& 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz méste tillhandahallas sver en
franskiliningsanordning [brytare) samt éver en jordfelsbrytare (RCD/Fl) med en
markdifferensstrom < 30 mA.

/ Transformatorn typ19769620 &r bara lamplig fill spanningsférsériningen av pro-
dukten 39117XX0 / 39118XXO0.

/ Upp till fyra armaturer kan anslutas till en transformator i fardigsetet.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersskas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska fsljas.
Samtliga arbeten f&r bara utféras nar strémmen &r avsténgd.

Grundsetet med bestallnummer 16180180 maste dé vara installerat.

NN N

Dra in kabeln som férbinder lampan/transformatorn i tomréret (EN 20) med hiélp
av ett kabelindragningsinstrument.

~

Endast normerat material f&r anvandas till monteringen.
/ Alla komponenter maste farbli tillgangliga.

/ Efter monteringen méste blandarens uttemperatur kontrolleras och stéllas in p& den
temperatur som kunden vill ha.

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

TEKNISKA DATA

Blandare serieméssigt med EcoSmart (fladeskontroll)

Driftstryck: max. 1,0 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion 70°C/4 min

TRANSFORMATOR

Ingé&ng (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Utgang (OUT) 6V DC/500 mA
Skyddstyp: IPX1
Serienummer 19769620 (se typskyli)
Matt se sidan B4
Vikt 8lg

/ Transformatorn f&r inte byggas in i skyddsomréde O, 1 eller 2.

/ Transformatorn méste byggas in beréringssakert i en infalld stromstallardosa som
finns p& platsen. Den inféallda stromstéllardosan ar férbunden med armaturen via eft

tomrér EN 20.

ANSLUTNINGSKABEL ARMATUR/TRANSFORMATOR

Kabellangd: 7 m
Ledartvarsnitt: ca. 0,25 mm?2
- ledarfarg: Svart (GND)
+ ledarfarg: Rod
Anslutning till transformator: Klamkoppling
Tomror for kabel: EN 20
LAGE 1 (Fabriksinstallning)

lang réckvidd (vattentappning bara nér handen ér inom mottagningsomrédet)
Efterspolningek: 1-2s
Automatisk avsténgning: 10s

LAGE 2

kort rackvidd (ca. 50 mm, vattentappning bara nér handen &r inom mottagningsomré-
det, sensor-LED och LED p& styrenheten blinkar 1 x nér magnetventilen stéings)

Efterspolningek: 1-2s
Automatisk avsténgning: 10s
LAGE 3

Efter aktivering av mottagningsomradet permanent drift med fimeout: 8s
Rackvidd = Lage 1

RENGORINGSLAGE

kan bara akfiveras i normaldrift: 60s
KONTINUERLIG SPOLNING

kan bara aktiveras i normaldrift: 200's

HYGIENSPOLNING

Blandaren aktiveras automatiskt 24 h efter senaste anvandningen (Fabriksinstalining =

deaktiverad): 10s

NATRESET

Efter en omstart av systemet bibehélls den typ av anvéndning som senast var installd,
10s

normaldrift aktiveras efter ca..

NORMALDRIFT
/ Fabriksinstalining = Lage 1 (l&ng réckvidd)

/ Rackvidden inom mottagningsomré&det beror p& omgivningens optiska férhallan-
den, s&som ytor, tvattstallets form, belysning, reflexioner osv.

/ Fér blandarens sjalvutlésning méste lage 2 valjas (kort rackvidd). Om detta inte
higlper méste felorsaken hittas och atgardas!

/ Vattendroppar eller kondensvatten p& blandarens sensorfénster kan utlésa oavsiki-
lig vattentappning.

/| normaldrift kan rengéringslége och permanent skélining aktiveras.

BYTA LAGE

/  laget kan véxlas endast efter omstart av systemet och med folieknappen pé sty-
renheten under de 10 s da LED-indikeringen ér t&nd.Det gar endast att vélja nésta
lage 1 - 3. Efter lage 3 sker ater byte fill lage 1.

/ Efter att folieknappen har tryckts in medan LED-indikeringen lyser i 10 sekunder,
visas installt [age genom att dioden blinkar (1, 2 eller 3 génger). Darefter lyser
dioden permanent i ytterligare 10 s d& du kan byta lage igen!

/ Om folieknappen inte trycks in igen under denna tid, véxlar styrningen med aktuellt
installt lage till normaldrift efter ca. 50 s.

TEMPERATUR-FORINSTALLNING
/ Férinstélining av uttemperaturen sker via blandaraxeln. (se sidan R Abb. 38)

/ Vid starkt varierande systemtryck kallt/varmt kan volymflédena regleras med saker-
hetsspdrrarna och temperaturskillnaderna minimeras.(se sidan B Abb. 37)

SYMBOLFORKLARING

( Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

ﬁ}m JUSTERING (se sidan EJ)

Stall in 8nskad maximal varmvattentemperatur



\ SKOTSEL [se sidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

@ RENGORING (sesidan B
\/@ RENGOR TVATTSTALL (se sidan Bl
@ NATRESET (sesidan B

Vid en néfreset stéller blandaren in sig p& nytt

012 SKYDDSOMRADE (se sidan B

. Transformator

— — — lhaligt rar

240V

oY%

VattenanslutningDN20 Varmvatten

#;’%ﬁ: Vattenanslutning DN20 Kallvatten

Og . RESERVDELAR (sesidan A
© xx - Fargkodning

00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR [medfslier e leveransen

Ferlangning 25 mm #13594000 (se sidan )

Forlangning 22 mm (vid litet monteringsdijup) #13596XX0 (se sidan B
MATTEN (se sidan E]

FLODESSCHEMA (sesidan B4

TESTSIGILL (sesidan B

@\ HANTERING (sesidan B

HYGIENSPOLNING

/ Blandaren aktiveras automatiskt under 10 sekunder 24 timmar efter senaste
anvéndningen.

/Installning endast majlig efter omstart av systemet. Spanningsférsériningen avbruten
i minst 10's, kondensatorn méste "t6mmas" genom att féra in handen 2 génger i
UT|oppeTs mottagningsomré&de innan en ny programmering kan géras.

/1 x Blinka = deaktiverad (Fabriksinstéllning)
/2 x Blinka = aktiverat

AKTIVERA / DEAKTIVERA HYGIENSKOLJNINGEN

/ Hygiensksliningen kan aktiveras/ deaktiveras med folieknappen pé& styrenheten
efter en omstart av systemet. Gér pd samma sétt som vid byte av lage. Efter att
dioden varit tand i 10 s éterstar ca. 50 s fér aktivering/ deaktivering av hygien-
skaliningen. Du véxlar mellan de b&da instéllningsléagena genom att frycka
pa folieknappen efter aft dioden varit tand i 10 s. Far kontroll bekréftar LED:n
installningslaget enligt féljande: Blinkar 1 x = aktiverad, blinkar 2 x = deaktierad.
Omedelbart darefter indikeras installt lage (1 - 3) genom att LED:n blinkar, darefter
lyser dioden igen under 10 s. Om inget annat lage eller ingen annan instélining for
hygiensksliningen véljs under denna tid, véxlar styrningen fill normaldrift 50 s efter
att LED:n har slackts.

RENGORINGSLAGE (kan bara aktiveras i normaldiift)

/ Hall handen p& ett avstand pa 30 - 50 mm framfér sensorfénsiret, vatten rinner
ica. 5 s, frige sensorfénstret vid utloppet efter vattenstopp = aktivering spérrad
under 60 s.

/ Rengéringslaget kan aktiveras tidigast 1 min efter en omstart av systemet.

KONTINUERLIG SPOLNING (kan bara aktiveras i normaldrift)

/ Haéll handen pé ett avstand p& 30 - 50 mm framfér sensorfénstret, vatten rinner i
ca. 5 s, vattenstopp ca. 5 s, vatinet startar igen, frige sensorfénsiret vid utloppet
inom 2 s = permanent skélining i 200 s. Denna kan avbrytas nér som helst genom
att gripa in i mottagningsomrédet.

/ Den permanents sksliningen kan aktiveras tidigast 1 min efter en omstart av syste-
met.

TERMISK DESINFEKTION

/ Den termiska desinfekiionen enligt arbetsblad DYGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
f&r bara utféras av utbildad personal.

~

Vid den termiska desinfektionen féreligger skallningsrisk.

~

Under den termiska desinfektionen maste kallvattenflddet stdngas av. Dérefter kan
den "kontinuerliga spolningen" akfiveras.

AVFALLSHANTERING FOR ANVANDA BATTERIER
OCH GAMMAL ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK
UTRUSTNING liillamplig i Europeiska Unionen och andra euro-
peiska lander med skilda insamlingssytem).

Denna symbol pé& batteriet, produkten eller férpackningen indikerar aft

att se till att batteriet eller produkten sorteras och slangs pé eft korrekt satt hjslper

batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushéllsavfall. Genom

du till att férhindra potentiella negativa konsekvenser fr milién och hélsan. Atervin-
ningen av materialen hjclper fill att bevara naturresurser. For att se till att batteriet eller
produkten hanteras korrekt bér du lamna produkten pé din &tervinningsstation for bat-
terier och elekirisk samt elektronisk utrustning nér produktens livslangd utgatt. Fér mer
information om d&tervinning av denna produkt eller batteri, vanligen kontakta ditt lokala
kommunkontor, din avfallshanteringsleverantér eller butiken dér du képte produkien.

MONTERING (se sidan B \3:
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsaugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir 3varai palaikyti.

A\ Vaikams be priezioros naudoti produkiq gali boti leista, tik jei jiems tinkamai paais-
kinta, kaip saugiai naudoti produkiq ir jie suvokia, koks pavojus kyla del netinkamo
valdymo.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

ELEKTROS PRIJUNGIMAS

N\ Montuodami elektros jrangaq, laikykités galiojangiy Vokietijos elektrotechnikos
asociacijos (VDE), Zemes ir - energijos tiekimo jmoneés reikalavimy.

/N Elektros jrengimo ir tikrinimo darbai turi boti atliekami pagal DIN VDE 0100, 701/
IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elektriky.

/A Bendras elektros tiekimas vyksta per 240V/N/PE/50Hz kintamos sroves prievadq

N\ Apsaugq turi biti jrengta naudojant elektros srovés saugikli (RCD/FL) su sroveés
matavimo skirtumu < 30 mA.

A\ Turi boti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos jrangos veikimas.
A\ Aplinkos temperatira negali virsyti 50 °C.

A\ Turi boti uztikrintas gaminio atjungimas nuo elektros tinklo, pavyzdziui, daugiapoliu
jungikliv (EN 60335-1, 24.3 sk.)

TRANSFORMATORIUS
/6 DC SELF jtampa turi bati teikiama tik per kartu pristatomg 19769620 tipo

transformatoriy. Transformatorius turi boti jmontuotas uz O, 1 ir 2 zony riby po tinku
pasléptoje dézeje i apsaugotas nuo prisilietimo. (zr. psl. )

/ Elektros jtampa nuo 100 iki 240 V AC 50-60 Hz turi bti teikiama per pertraukimo
priefaisq (jungiklj), taip pat per elekiros sroves saugiklj (RCD/FL) su srovés matavi-
mo skirtumu < 30 mA.

/19769620 transformatoriaus tipas skirtas jtampai teikti tik 39117XX0 / 39118XX0
produkiui.

/ Prie paruosto komplekto transformatoriaus galima prijungti iki keturiy maiytuvy.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas fransportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ laikykités afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy deél jrengimo.

/ Atlikdami bet kokius darbus, bitinai atjunkite maitinimo jfampq.

/ Pirmiausia turi biti sumontuotas pagrindinis komplekias su pristatymo numeriu

16180180.

/ Pasinaudoje kabelio jiraukimo priefaisu $viestuvo ir fransformatoriaus sujungimo
kabelj jtraukite | gofruotq vamzdj (EN 20).

/" Montfavimui turi biti naudojamos tik normas atitinkan&ios medziagos.
/ Visos jrenginio dalys turi boti prieinamos.

/ Baigus montavimo darbus, turi biti imatuota armatiros isvado temperatira ir nusta-
tyta vartotojo pageidaujama temperatira.

/ Produktas skirtas tik geriamajom vandeniuil

TECHNINIAI DUOMENYS

Sios serijos maisytuvai turi EcoSmart (vandens srauto ribotuvq)
ne daugiau kaip 1,0 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 145 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas

TRANSFORMATORIUS
|vadas (IN])

I3vadas (OUT)

Apsaugos tipas:

Serijos numeris

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (zr. techniniy duomeny lentele)
7. ps. B4

8lg

Matmenys
Svoris

/ Transformatorius negali buti montuojamas O, 1 arba 2 saugos zonose.

/ Transformatorius turi boti jmontuotas pasléptoje po tinku, apsaugotoje nuo prisi-
lietimo, vietinéje montavimo dézéje. Montavimo dézé su maidytuvu sujungiama
gofruotu vamzdziv EN 20.

MAISYTUVO IR TRANSFORMATORIAUS SUJUNGIMO KA-
BELIS

Kabelio ilgis: 7m
Gyslos skerspjovis: apie 0,25 mm?
- Gyslos spalva: Juoda (GND)
+ Gyslos spalva: Raudona

Prijungimas prie transformatoriaus: Gnybty sujungimas

Kabelio gofruotas vamzdis: EN 20
REZIMAS 1 (Gamykliniai nustatymai)

llgas veikimo nuotolis (Vanduo teka tik tada, kai ranka yra aptikimo srityje)

Laiko tarpas: 1-25
Automatinis issijungimas: 10s

REZIMAS 2

Trumpas veikimo nuotolis (apie 50 mm maZesnis, vanduo feka tik tada, kai ranka yra
aptikimo srityje, jutiklio $viesos diodas ir $viesos diodas ant valdymo prietaiso sumirksi
1, kai uzdaromas magnetinis voztuvas)

Laiko tarpas: 1-25s
Automatinis i3sijungimas: 10s
REZIMAS 3

Aktyvinus aptikimo sritj, vanduo béga nuolat su skirtuoju laiku: 8s
Veikimo nuotolis = Rezimas 1

VALYMO REZIMAS

galima aktyvinti tik normalivoju rezimu: 60s
NUOLATINIS SKALAVIMAS

galima aktyvinti tik normalivoju rezimu: 200s

HIGIENINIS SKALAVIMAS

Maisytuvas sijungia savaime praéjus 24 h nuo paskutinio naudojimo (Gamykliniai

nustatymai = isaktyvintal): 10s
PERKRAUTI TINKA

Paleidus sistemq i§ naujo, paskutinis nustatytas darbo rezimas islieka, | normalyjj rezi-
mq perjungiama mazdaug po. 10s

NORMALUS FUNKCIONAVIMAS
/ Gamykliniai nustatymai = Rezimas 1 (llgas veikimo nuotolis)

/ Aptikimo srities veikimo nuotolis priklauso nuo optiniy aplinkos sqlygy, praustuvy
formos, ap3vietimo, afspindZiy ir t. 1.

/ Savaime suveikus maiSytuvui, reikia perjungti 2 rezimq (frumpas veikimo nuotolis).
Jei tai nepadeda, reikia nustatyti sutrikimo 3altinj ir jj pasalintil

/ Vandens lasai arba ant jutiklio langelio susidare kondensato lasai gali aktyvuoti
vandens tekéjima.

/ Normalivoju rezimu galima aktyvinti valymo rezimq ir nepertraukiamg nuplovima.

REZIMO PAKEITIMAS

/ Pakeisti rezimq galima tik paleidus sistemq i$ naujo membraniniu mygtuku ant val-
dymo priefaiso, kai 10 s $vie¢ia indikacinis $viesos diodas.Galima parinkii tik kitq
rezimq i§ 1 - 3. Po 3 rezimo regulivojama i§ naujo 1 rezimu.

/ Jei 10 sekundziy 3vieciant indiakciniam $viesos diodui paspaudziamas membra-
ninis mygtukas, sumirkséjus (1, 2 arba 3 kartus| rodomas atitinkamai nustatytas
rezimas. Po to diodas vél nuolat $viecia 10 s ir galima perjungti i§ naujo!

/ Jei per § laikg membraninis mygtukas nebepaspaudziamas, mazdaug po 50 s
valdiklis su Siuo metu nustatytu rezimu persijungia | normalyjj rezimq!
ISANKSTINIS TEMPERATUROS NUSTATYMAS

/ Isbeégancio vandens temperatira nustatoma maidymo velenu.

(zr. psl. Y Abb. 38)

/ Kai sistemos slégis ,Karstas/3altas” stipriai svyruoja, uzdarymo voztu-
vais galima suregulivoti tario srautus ir sumaZinti temperatros svyravimus.

(zr. psl. B Abb. 37)
SIMBOLIO APRASYMAS
( Nenaudokite silikono, kurio sudeétyje yra acto rogsties!
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REGULIAVIMAS [z psl. Bl

Nustatyti norimg maksimalig karsto vandens temperatirg

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2r.ps\.m)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba

regionines normas.

VALYMAS (2. psl. )

ISVALYTI PRAUSTUVA [z psl. B
PERKRAUTI TINKA (zrps. B
Perkrovus finklg, maisytuvas suregulivojamas i§ naujo
SAUGOS ZONA [z ps. B
Transformatorius

Tuscias vamzdelis

240V

oV

Vandens prijungimasDN20 Siltas vanduo
Vandens prijungimas DN20 Saltas vanduo

ATSARGINES DALYS (zr. ps. A
XX = Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (nera pridedamal
ligiklis 25 mm #13594000 (zr. psl. @)

llgiklis 22 mm [esant nepakankamam sienos gylivi) #13596XX0

(zr. psl. E)

ISMATAVIMAL (zr. psl. EA)
PRALAIDUMO DIAGRAMA [z ps. B4
BANDYMO PAZYMA (zr ps. A

EKSPLOATACIJA (3 ps. BO)
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HIGIENINIS SKALAVIMAS
/ Maisytuvas jsijungia savaime 10 s pragjus 24 h nuo paskutinio naudojimo

/ Nustatyti galima tik paleidus sistemq i§ naujo: maitinimo jtampos tiekimas nutraukia-
mas min. 10 s. Prie§ programuojant i§ naujo, valdymo priefaiso kondensatoriy reikia
Listustinti” 2 kartus pakisus rankq j ¢iaupo aptikimo srit].

1 x Mirkséjimas = iSaktyvinta (Gamykliniai nustatymai)

2 x Mirksejimas = aktyvintas

HIGIENINIO NUPLOVIMO AKTYVINIMAS

/ Higieninj nuplovimq galima aktyvinti/iaktyvinti membraniniv mygtuku ant valdymo
prietaiso paleidus sistemq i naujo. Veiksmai, kaip ir keiciant rezimg. Po 10's
Svietimo trukmes lieka mazdaug 50 s higieniniam nuplovimui aktyvinti/isaktyvinti.
Paspaudus membraninj mygtukg, po 10 s $vietimo trukmés perjungiama i§ vienos
nustatymo | kitq ir atvirksiai. Kontrolés tikslais $viesos diodas tada rodo nustatymq:
sumirksi 1 x - aktyvinta, sumirksi 2 x - isaktyvinta. I§ karfo po to mirkséjimas rodo
Siuo metfu nustatytq rezimg (1 - 3. Po to dviesos diodas i§ naujo dviecia 10 s. Jei
nepasirenkamas kitas rezimas arba neatliekamas joks kitas higieninio nuplovimo
nustatymas, praéjus 50 s nuo viesos diodo i$sijungimo, valdiklis persijungia |
normalyjj rezimq!

VALYMO REZIMAS (galima aktyvinti tik normalivoju rezimu)
/ Laikykite rankg 30 - 50 mm atstumu priesais jutiklio langelj. Vanduo bega mazdaug

5 s. Sustabde vandenj, vel atidenkite jutiklio langelj ant &iaupo - akiyvinimas
uzblokuotas 60 s.

/ Valymo rezimq galima akfyvinti ne anks&iau nei praéjus 1 min. nuo sistemos palei-
dimo i3 naujo.

NUOLATINIS SKALAVIMAS (galima aktyvinti tik normalivoju rezimu)
/ Laikykite rankg 30 - 50 mm atstumu priesais jutiklio langelj. Vanduo béga mazdaug

5 s. Sustabde vandenj, vanduo sustabdomas mazdaug 5 s. Vanduo paleidziamas
is naujo. Atidenkite jutiklio langelj ant ciaupo per 2 s - nepertraukiamas nuplovi-
mas 200 s. Jj galima bet kada nutraukti pakisus rankq | aptikimo srifj.

/ Nepertraukiamq nuplovimg galima aktyvinti ne anks¢iau nei pragjus 1 min. nuo
sistemos paleidimo i3 navjo.

TERMINIS DEZINFEKAVIMAS

/ Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikacijig DVGW W 551 (=270°C/> 3 min.)
gali tik ismokyti darbuotojai.

~

Dezinfekuojant termiskai kyla pavojus nusiplikyti.

~

Kol vyksta silumine dezinfekcija, turi buti uzblokuotas Salto vandens tiekimas. Po to
galima aktyvinti nuolatinio skalavimo funkcijq.

SENUY BATERIJUY IR SENOS ELEKTRINES BEI
ELEKTRONINES JRANGOS UTILIZAVIMAS [tai-
koma Europos Sgjungoje ir kitose Europos $alyse su atskiro surinkimo
sistemomis).

I Sis simbolis ant baterijos, produkio arba pakuotés rodo, kad baterijos

arba produkto negalima ismesti su buitinémis atliekomis. Uztikrindami,
kad baterija ar produktas bty ismestas teisingai, padésite isvengti neigiamy pasekmiy
aplinkai ir zmoniy sveikatai. Medziagy perdirbimas padeda taupyti gamtinius isteklius.
Kad su baterijomis ir prietaisais bity elgiamasi tinkamai, perduokite nebenaudojamq
produkiq  atitinkamgq surinkimo centrq perdirbti, | baterijy, elekirinés ir elekironines
jrangos surinkimo punkiq. Daugiau informacijos apie produkto ar baterijos perdirbimg
ieskokite vietinéje atsakingoje insfitucijoje, kreipkités | buitiniy atlieky perdibimo jmone
ar parduotuve, kurioje jsigijote produkiq.

MONTAVIMAS (2 ps. B \3:
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuce
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nacin i uz pomo¢ kojih
¢e uvidjeli opasnosti pogrednog rukovanial

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

A\ Prilikom provedbe elekirignih instalacijskih radova treba se pridrzavati
odgovaraju¢ih, frenutagno vazedih propisa strukovne udruge elekirotehnicara (u
Njemackoj: VDE), drzavnih propisa te propisa lokalnog poduzeéa za distribuciju
elekiricne energije.

/N Elektricne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektri¢ari
uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701 /IEC 60364-7-701.

A\ Cielokupno napajanije strujom provodi se preko 240V/N/PE/50Hz prikljugka
izmjenicne struje.

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ U redovitim vremenskim intervalima treba provieravati ispravnost zagtitne sklopke.

/\ Okolna temperatura ne smije prekoragiti 50 °C.

A\ Mora se omogutiti odvajanje proizvoda sa strujne mreze, npr. visepolnom sklop-

kom sukladno normi EN 60335-1 st. 24.3.

TRANSFORMATOR

/" Naponsko napajanje od 6 V DC SELV dopusteno je samo uz pomo¢ prilozenog
ispravljaga tipa 19769620. Ispravljag se izvan zona O, 1 i 2 mora ugraditi u posfo-
je¢u izoliranu podzbuknu uti¢nicu. [pogledai stranicu [B)

/" Mrezninapon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mora se osigurati uz pomo¢
rastavljaga (rastavne sklopke) kao i nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/Fl) s
nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

/ lspravlja¢ tipa 19769620 prikladan je samo za napajanje proizvoda
3Q117XX0 / 39118XX0.

/" Na jedan transformator zavr$nog seta mogu se priklju&iti do &etiri armature.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod oste¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran-
sportna odtecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama.
Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom staniju.

Prethodno treba ugraditi okvirni nosa¢ s katalogkim brojem 16180180.

NN N N N

Spoijni kabel svjetilike odnosno transformatora treba uvuci u praznu cijev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlagenije kabela.

~N

Za montazu se smije koristiti samo standardizirani materijal.

/ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

/ Nakon obavljene montaze treba provieriti izlaznu temperaturu na armaturi i prila-
goditi je prema zelji klijenta.

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

TEHNICKI PODATCI

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart (limitator protokal)

Najve¢i dopusteni tlak: tlak 1,0 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Temperatura viuce vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija 70°C/ 4 min

TRANSFORMATOR

Ulaz (IN]) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Izlaz (OUT) 6V DC/500 mA
Stupanj zastite: IPX1
Serijski broj 19769620 (vidi natpisnu plogicu)
Dimenzije pogledai stranicu B4
Tezina 81 g

/ Transformator se ne smije ugradivati u zastitnim podrugjima O, 1 ili 2.

/ lIspravlja& se mora ugraditi u postoje¢u izoliranu podzbuknu rasklopnu kutiju. Ova
podzbukna rasklopna kutija je praznom cijevi EN 20 spojena s armaturom.

SPOJNI KABEL ARMATURE / TRANSFORMATORA

Duljina kabela: 7 m
Poprecni presjek Zile: oko 0,25 mm?
-Boja zile: Crna (GND)
+ Boja zile: Crvena

Priklju¢ak na transformator: Stezni prikljueak

Prazna cijev za kabel: EN 20
REZIM 1 (Tvornicki namjesteno)

Dug domet (Voda se pusta samo kada se prepozna ruka u dometu)

Vrijeme protoka: 1-25
Automatsko iskljucivanie: 10s

REZIM 2

Kratak domet (Smanjeno za oko 50 mm, voda se puita samo kada se prepozna
ruka u dometu, LED indikator senzora i LED na upravljackom uredaju trepere 1 x pri
zafvaranju magnetnog ventila)

Vrijeme protoka: 1-25s
Automatsko isklju¢ivanije: 10s
REZIM 3

Nakon aktiviranja dometa trajni rad s viemenskim prekoragenjem: 8s
Domet = Rezim 1

REZIM CISCENJA

Moze se aktivirati samo u normalnom naéinu rada: 60s
DUGOTRAJNO ISPIRANIJE

MoZe se aktivirati samo u normalnom naginu rada: 200 s

HIGIJENSKO ISPIRANJE

Armatura se samostalno akfivira 24 h nakon posliednjeg koristenja (Tvornicki namjeste-

10s

no = deaktivirano):

RESET MREZE

Nakon ponovnog pokretanja sustava zadrzava se posliednje odabrani rezim rada,
10s

prelazak u normalan nagin rada nakon pribl..

NORMALNI RAD
/ Tvorni¢ki namjesteno = Rezim 1 (Dug domet)

/ Domet senzorike ovisi o optickim okolnim uvjetima kao 3o su povrsinske strukfure,
oblik umivaonika, osvietlienje, refleksije i drugo.

/U sluéaju samostalnog aktiviranja armature treba odabrati rezim 2 (kratak domet).
Ako to ne pomogne, treba pronaci i eliminirati uzrok smetnje!

/ Kapliice vode ili kondenzat na senzorskom oknu armature mogu prouzrociti neze-
lieno pustanje vode.

/U normalnom naginu rada mogu se akfivirati rezim &is¢enja i trajno ispiranje.

PROMJENA REZIMA RADA

/ Rezim rada moze se promijeniti samo nakon restarta sustava tijekom 10 s dok svije-
tli indikacijski LED, pritiskom na membransku tipku na upravlja¢kom uredaju.Pritom
se moze odabrati samo rezim koji je sliede¢i po redu od 1 do 3. Nakon rezima br.
3 ponovo se prelazi na rezim br. 1.

/ Nakon pritiska na membransku tipku, tijekom 10 s dok svijetli indikacijski LED, frepe-
renje (1, 2 ili 3 puta) ukazuje na odabrani rezim. Zatim LED opet neprekidno svijetli
10 s, a rezim rada se moZze ponovo promijenitil

/ Ako se tijekom tog viemena vise ne pritisne membranska tipka, upravljacka jedinica
¢e se u frenutno podesenom reZimu nakon priblizno 50 s prebaciti u normalan
nacin radal

STANDARDNA POSTAVKA TEMPERATURE

/ Temperatura na izlazu se standardno namjesta mjesacem.

[pogledaij stranicu B4 Abb. 38)

/U sluéaju velikih oscilacija sustavnog tlaka hladne /vru¢e vode, ulaznim ven-
tilima se mogu regulirati volumni protoci i minimizirati fluktuacije temperature.

(pogledai stranicu B4 Abb. 37

OPIS SIMBOLA
( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul
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REGULACIJA (pogledajstranicu BJ)

Namijestanje Zeljene maksimalne temperature vode

ODRZAVANIJE (pogledajstranicu B

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standar-
du EN 806-5 i u skladu sa vazec¢im propisima (najmanje jednom godisnie).

CISCENJE (pogledajstranicu B

OCISTITE UMIVAONIK (pogledajstranicu )

RESET MREZE (pogledaisiranicu [EJ)

Pri resefu mreze armatura se iznova podesava.

ZASTITNO PODRUCIE [pogledajstranicu )

transformator

Prazna cijev

240V

oV

priklju¢ak na dovod vodeDN20 Topla voda

priklju¢ak na dovod vode DN20 Hladna voda

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu )

XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)
Produljenje 25 mm #13594000 (pogledaj stranicu )

Produlienje 22 mm (kod manje dubine ugradnje) #13596XX0

(pogledaij stranicu @)
MJERE (pogledaj stranicu B3)

DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu B4)

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajsiranicu B

UPOTREBA (pogledajsiranicu B

35 HR

HIGIJENSKO ISPIRANJE

/ Armatura se 24 h nakon posliednjeg koristenja samostalno aktivira u trajanju od

10 s.

/ Namiestanje je moguée samo nakon ponovnog pokretanja sustava: Nakon preki-
da elekiri¢nog napajanja u frajanju od najmanje 10 s, kondenzator upravljackog
uredaja se prije ponovnog programiranja mora ,isprazniti” dvostrukim ulaskom u
domet izlaza.

1 x Treperenje = deakfivirano (Tvorni¢ki namjesteno)

2 x Treperenje = aktiviran

AKTIVIRANJE / DEAKTIVIRANJE HIGIJENSKOG ISPIRANJA

/" Nakon restarta sustava higijensko ispiranje se moze aktivirati/ deaktivirati pritiskom
na membransku tipku na upravljagkom uredaju. Postupak je isti kao i kod promjene
rezima. Nakon $to indikator neprekidno svijetli 10 s, ostaje oko 50 s za akfiviranje
/ deaktiviranje higijenskog ispirania. Pritiskom na membransku tipku dok indikator
neprekidno svijefli 10 s moZe se prije¢i s jedne postavke na drugu i natrag. LED
indikator ukazuje na odabir radi lakse proviere: 1 x treperi = aktivirano, 2 x treperi
= deakfivirano. Neposredno nakon toga treperenije prikazuije trenutno odabrani
rezim (1 - 3), a zatim LED ponovo svijetli 10 s. Ako se ne odabere neki drugi rezim
ili neka druga postavka higijenskog ispiranja, upravljacka jedinica se 50 s nakon
gasenja LED indikatora prebacuje u normalni nagin radal

REZIM CISCENJA (Moze se akfivirati samo u normalnom nacinu rada)

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udalienosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo oko 5's, a ako se nakon zaustavljanja vode senzorski prozor na izlazu ponovo
otkrije, blokira se aktiviranje u trajanju od 60 s.

/ Rezim ¢isc¢enja se moze aktivirati najranije 1 min nakon restarta sustava.

DUGOTRAJNO ISPIRANJE (Moze se aktivirati samo u normalnom nacinu
radal)

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udalienosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo¥ oko 5 s. Voda se zaustavlja u trajanju od oko 5 s i nakon toga ponovo pocinje
te¢i. Ako se senzorski prozor na izlazu otkrije u roku od 2 s, pokrece se frajno
ispiranje u trajanju od 200 s. To se moze u svakom trenutku prekinuti ulaskom u
podru¢je dometa.

/ Trajno ispiranje se moze akfivirati najranije 1 min nakon restarta sustava.

TERMICKA DEZINFEKCIJA
/ Termi¢ku dezinfekciju sukladno radnom listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

smije obavljafi samo obugeno osoblje.
/ Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od oparina.

/ Tijekom termi¢ke dezinfekcije mora se onemogu¢iti dotok hladne vode. Nakon
toga moze se ponovo akfivirati funkcija dugotrajnog ispirania.

ZBRINJAVANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME (primjenjuje
se u Europskoj uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvoje-
nog sakuplijanja).

B Oc simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upuéuje na fo da

se proizvod ne fretira kao ku¢anski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem
baterije ili proizvoda pomazete u sprie¢avanju $tetnog djelovanja na okoli¥ i ljudsko
zdravlje. Recikliranje kemijskog materijala pomaze u o&uvanju prirodnih resursa. Kako
biste se pobrinuli za to da ¢e proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja
predajte ga na prikladno mjesto za recikliranje baterija, elekiricne i elekironske opre-
me. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte
lokalni upravni centar, sluzbu za zbrinjavanje ku¢anskog otpada ili frgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu EJ) \k‘
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Utilizarea farg supraveghere a produsului de cdtre copii este permisé doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzdtor in acest sens, astfel incat
s& poatd utiliza produsul in siguranid si s& infeleagd pericolele care pot apérea in
urma utiliz&rii incorecte.

A\ Diferentele de presiune mariintre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

CONEXIUNE ELECTRICA

I\ La montarea instalatiei electrice trebuie respectate prescriptiile VDE (Verband
Deutscher Elektrotechniker = Asociatia Electrotehnicienilor din Germania),
prescripfiile din fara respectivd si prescripfiile EVU (Elekirizitats-Versorgungs-
Unternehmen = Intreprinderile de Alimentare cu Electricitate], in versiunile
actualizate.

N\ Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cétre electricieni
specializafi, finénd cont de DIN VDE 0100, partea 701 si [EC 60364-7-701.

/\ Alimentarea complet& cu curent electric se realizeazd printr-un bransament de

curent alternativ de 240V/N/PE/50Hz.

A\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/Fl) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA.

A\ Dispozitivul de protectie trebuie verificat la intervale regulate.
A\ Temperatura mediului inconjurdtor nu trebuie s& depdseascd 50 °C.

A\ Trebuie asiguratd posibilitatea deconectdrii produsului de la refea. De ex. printr-un
infrerupdtor capabil s& deconecteze tofi polii conform EN ¢0335-1 par. 24.3.

TRANSFORMATOR

/ Alimentarea de la o surs& 6 V DC SELV poate avea loc doar prin transformatorul
tip 19769620 inclus in pachetul de livrare. Transformatorul trebuie montat sub ten-
cuiald, in afara zonelor O, 1 si 2 infr-o cutie sub tencuiald cu protectie la atingere
de la faja locului. (vezi pag. B)

/ Alimentarea cu tensiune 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz trebuie s aibd loc printr-un
dispozitiv de separare (intrerupd&tor), cét si printr-un dispozitiv de protectie impotri-
va curentului rezidual (RCD/FI) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA.

/ Transformatorul tip 19769620 este adecvat doar pentru alimentarea cu tensiune a
produsului 39117XX0 / 39118XXO0.

/ la un astfel de transorfmator al setului de conectori pot fi conectafi pand la patru
armdturi

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificai, daca produsul prezinta deteriordri de transport. Dupa
instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spélate si verificate conform normelor in

vigoare.

/ Respectali reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

/ Toate lucrdrile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.

/ Tnainte de instalare trebuie instalatd setul de bazd cu nr. comanda 16180180.

/ Introduceli cablul de conexiune a l&mpii/transformatorului in tubul gol (EN 20) cu
ajutorul unui aparat de introdus cabluri.

/ La montare utilizafi numai material corespunzé&tor normelor.

Toate piesele frebuie s& r&mand accesibile.

Dupd efectuarea montdrii trebuie s& verificali temperatura de iesire a arméturii si
s& reglati temperatura doritd de client.

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

DATE TEHNICE

Bateria este dotatd in serie cu EcoSmart (limitator de debit)

Presiune de functfionare: max. 1,0 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd 70°C/4 min

TRANSFORMATOR

Intrare (IN)
lesire (OUT)

Clasg de protectie:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (Vezi plécuta de tip)

vezi pag. E

8lg

Numér de serie
Dimensiuni
Greutate

/ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O, 1 sau 2.

/ Transformatorul trebuie montat sub tencuiald intr-o cutie intrerupdtor cu protectie la
atingere de la faja locului. Armétura va fi legatd de aceastd cutie intrerupdtor cu

un tub gol EN 20.

CABLU DE CONEXIUNE ARMATURA / TRANSFORMATOR

Lungimea cablului: 7 m
Diametru fir; cca. 0,25 mm?
- Culoare fir: Negru (GND)
+ Culoare fir: Rosu

Conexiune cu cleme

EN 20

Conectare la transformator:
Tub gol pentru cablu:
MOD 1

Razd de actiune lungd (Dozarea de apd are loc doar cand mana se afl§ in domeniul
de sesizare)

(Setarea din fabricd)

1-25
10s

Timp de miscare din inertie:
Oprire automatd:

MOD 2

Razé& de actiune scurtd (cu cca. 50 mm mai redusd, dozarea de apd are loc doar
cand mana se afld in domeniul de sesizare, LED-ul senzorului si LED-ul de la aparatul
de comandd palpéie 1 x la inchiderea supapei magnetice)

Timp de miscare din inerfie: 1-25s

Oprire automatd: 10s

MOD 3

Dup¢ activarea domeniului de sesizare se activeazé funcfionarea continug cu repaus:
8s

Raz& de acfiune = Mod 1

MOD DE CURATARE

Poate fi activat doar in regim normal: 60s

CLATIRE CONTINUA

Poate fi activat doar in regim normal: 200's

CLATIRE DE IGIENA

Bateria se acfiveazd automat in 24 h dupd ultima utilizare (Setarea din fabricg =

Dezactivat): 10's

RESET RETEA

Dupd repornirea sistemului se p&streazd ultimul regim de funcfionare setat, comutare

10s

in regim de functionare normald dupd cca..

FUNCTIONARE NORMALA
/ Setarea din fabric = Mod 1 (Razé de actiune lungd)

/" Raza de acfiune a domeniului de sesizare depinde de condifiile ambientale optice,
cum ar fi suprafetele, forma lavoarelor, iluminarea, reflexiile etc.

/ Dacé bateria se declanseazé automat in mod neintentionat, trebuie s& comutati la
Modul 2 (raz& de acfiune scurtd). Dacd problema persist& in continuare, trebuie s&
identificati cauza deranjamentului si s& o inl&turatil

/  Picaturi de ap& sau condensare pe fereastra de senzor a bateriei pot declansa
pornirea apei.

/In regim normal se pot activa Modul de curgjare si Cldtirea confinug.

SCHIMBARE MOD

/ Schimbarea modului este posibilé doar dupé repornirea sistemului prin butonul
cu membrand de la aparaful de comandd n timpul duratei de 10's, cand LED-ul
indicator lumineazd.Se poate selecta doar urmatorul mod intre 1 si 3. Dupd modul
3 selectorul sare din nou inapoi la modul 1.

/ Dup& apé&sarea butonului cu membrand in timpul duratei de aprindere de 10 se-
cunde a LED-ului indicator, modul selectat va fi indicat prin clipirea LED-ului (o dats,
de 2 sau 3 ori) Apoi LED-ul va lumina din nou permanent timp de 10 s si puteli inifia
o noud comutare!



/ Dacd in acest timp nu se mai apasd butonul cu membrand, dup& cca. 50 s coman-

da se revine inapoi cu modul actual selectat in regim normall

PRESETARE TEMPERATURA

/ Presetarea temperaturii de iesire se realizeazd prin axul de amestecare.
[vezi pag. B4 Abb. 38)
/Tn cazul unor presiuni de sistem fluctuante de apd rece/caldd, prin blocajele pre-

liminare putefi regla debitele de volum si minimiza astfel variafiile de temperaturd.

(vezi pag. B4 Abb. 37)
DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

REGLARE (vezi pag. Bl
3

Reglati temperatura maximé a apei fierbinfi
\ INTRETINERE [vezipag. K

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-

le nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

CURATARE (vezipag. B
CURATATI CADA DE BAIE [vezipag. El)

RESET RETEA (vezipag. @)

In cazul unui reset de refea se reseteazd si robinetul

0,12 DOMENIU DE PROTECTIE |vezi pag. B
Transformator

Tub gol

240V

o6V

Racord de apdDN20 Apd calds

Racord de apgd DN20 Apd rece

PIESE DE SCHIMB [vezipag. B

XX = Coduri de culori

00 = Crom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
Prelungitor 25 mm #13594000 (vezi pag. )

Prelungitor 22 mm (in cazul montdrii la adéncime micd) #13596XX0
[vezi pag. A)

DIMENSIUNI (vezipag. B4

DIAGRAMA DE DEBIT [vezipag. B4

M CERTIFICAT DE TESTARE (vezi pag. B

@\ UTILIZARE (vezipag. B

ClL

ACTIVAREA / DEZACTIVAREA CLATIRII

/

37

ATIRE DE IGIENA
Bateria se activeazd automat in 24 h dupd ultima utilizare timp de 10 s.

Setarea este posibila doar dupd repornirea sistemului: Inainte de reprogramarea
bateriei, alimentarea cu tensiune frebuie intreruptd pentru min. 10 s, iar condensato-
rul aparatului de comandd trebuie “golit” prin 2 interventii in domeniul de sesizare
de la evacuare.

1 x Clipire = Dezactivat (Setarea din fabricg)

2 x Clipire = activat

DE IGIENIZARE

Clétirea de igienizare poate fi activatd/dezactivatd prin butonul cu membrang de
la aparatul de comand& dupd pornirea sistemului. Procedati ca si in cazul schim-
barii modului. Dup& durata de aprindere de 10 s aveli la dispozitie cca. 50 s.
pentru activarea/ dezactivarea clatirii de igienizare. Prin apdsarea butonului cu
membran& dupd durata de aprindere de 10 s, putefi comuta intre cele doud setdri.
Pentru verificare prin LED se va indica setarea efectuatd: 1 x clipire = activatd, 2 x
clipiri = dezactivatd. Imediat dup& aceea prin clipire se va indica modul actual se-
tat (1 - 3), apoi LED-ul va lumina timp de inc& 10 s. Dacd nu se seteazd un alt mod
sau nu se selecteazd o altd setare a clétirii de igienizare, comanda se comutd in
50 s dupd stingerea LED-ului in regim normall

MOD DE CURATARE (Poate fi activat doar in regim normal)

/

ClL

finefi mana la o distanfd de 30 - 50 mm in faja ferestrei senzorului, apa va curge
timp de cca. 5's, dupd& oprirea apei eliberati fereastra senzorului de la evacuare =
activarea se blocheaz& pentru 60 s.

Modul de curé&tare poate fi activat cel mai devreme la 1 min dup& repornirea
sistemului.

ATIRE CONTINUA (Poate fi activat doar in regim normal)

finefi mana la o distanfd de 30 - 50 mm in faja feresirei senzorului, apa va curge
timp de cca. 5's, apa se opreste timp de cca. 5 s, apa incepe din nou s& curgd, eli-
berafi fereastra senzorului de la evacuare in 2 s = cldtire continug timp de 200 s.
Clgtirea poate fi oricand infreruptd printr-o intervenfie in domeniul de sesizare.

Clatirea continug poate fi activatd cel mai devreme la 1 min dupd repornirea
sistemului.

DEZINFECTIE TERMICA

/

/
/

ran

Dezinfectia termic& conform Fisei de lucru DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
poate fi efectuaté doar de catre un personal instruit.

In cazul dezinfecfiei termice existd pericol de opdrire.

In timpul dezinfectarii termice trebuie s& inchidefi apa rece. Apoi puteti activa
clatirea continud.

DISTRUGEREA BATERIILOR CONSUMATE SI A

DISPOZITIVELOR ELECTRONICE SI ELECTRICE
UZATE (aplicabild in Uniunea Europeand siin alte state cu sisteme
de colectare diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indica faptul c&
bateria sau produsul nu frebuie tratate ca deseuri menajere. Asigu-
du-vé& cd bateria sau produsul sunt distruse in mod corect, veli evita consecinfele

potenfial negative asupra mediului si sén&tdfii oamenilor. Reciclarea materialelor va

aju
sun

ta la conservarea resurselor naturale. Pentru a v& asigura c& bateria si produsul
t distruse in mod corect, predatfi produsul uzat ctre centrul de colectare competent

pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru informatii

detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactafi Biroul Civil local,

serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizifionat

produsul.

MONTARE |vezi pag. Ed)
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AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T ouvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emTpémeTal va xpnoipoTolEiTal pOVo 0av pEco AOUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cbparog.

A\ Se maidia emmpéTeTal N xpAON TOU TEOTAVTOG Xwpig emTpnon pdvov epdoov Toug
S0Bouv o1 katdAAnAeg 0dnyies, £Tor woTe va eivar oe Beon va kdvouv xprion Tou
MPOibVTOG pe aohai) TpoTO Kal va propoly va aviiAndBouv Toug kivduvoug evog
ecGaApévou xeipiopou.

A\ O1 Siadopig g mieong perall mg ouvdeong kpuou kai {eotol vepol a mpémel va
avriotabpidovral.

HAEKTPIKH MAPOXH

N\ v nAekTIKR £ykaTAGTAON TIPETEN va TNPOUVTAl Of avTioTolxeg Tpodiaypadig
NG EKAOTOTE EVWONG NAEKTPOAOYWY, TNG EKAOTOTE XOEAG KAl ETAIPEIAG NAEKTPIKOU
pebpaTog otV ekAOTOTE £ykupn KO0

/\ O epyacieg eykataotaong kar ehéyyou mpémel va mpaypatonoinfoly améd

eVkekpIpEvo e161kO NAekTPOAOYO, TNpLVTag Toug dpoug Tou Tpotimou DIN VDE
0100 M¢épog 701 /1EC 60364-7-701.

N\ H ouvoliki) rpododooia pelpatog yiverar péow piag olvoeong evaAAacodpevou

pebparog 240V/N/PE/50Hz.

A\ H acdahion Tou duTioTikol mpéel va yiver péow g Siataéng mpooTtaciag
obalparwy pedpatog (RCD/FI) pe pebpa Siadopdg pérpnong < 30 mA.

A\ H Aerroupyia g Siataéng mpootaciag mpémel va eAéyeTal o TAKTd XPOVIKA
Siaothpara.

A\ H Beppokpacia mepiBaAoviog Sev emmpémeral va umrepBaivel toug 50 °C

A\ To mpoidv mpémel va pmopel va amopovavetal améd 1o SikTuo, Y. He Evav TOAUTIOA-
k& Siakomm kard EN 60335-1 map. 24.3.

TRAFO (peracynuariorig)

/ Hipopodooia taong 6 V DC SELV emmpemeral va epappdleral povo piow tou
mepihapBavopevou peracynuariom Timou 19769620. O peracynpatioThg mpimel
va tomoBeteital ektog Twv mepioywv O, 1 kal 2 ot éva eviolyIopévo KouTl, TpooTaTEy-
pivog and emadd. (BA. ZeAida B

/ Hrtdon dikrtou 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mpémer va ehappdletar péow piag
Siaraéng amopdveong (Siakdmng), kabdg kar ptow piag Sitaéng mpooTtaciag
peupatwy diappong (RCD/Fl) pe petpa Siadopdc pétpnong < 30 mA.

/ Totpododortikd tumou 19769620 civar amokAeioTikd katdAAnAo yia v podpodo-
ola 1aong oto mpoiov 39117XX0 / 39118XX0.

/3¢ fva PETAOCXNUATIOTH TOU £T0IpoU OtT pmopolv va ouvdeboly twg téooepa elap-
Thuara.

OAHTIEZ 2YNAPMOAOTHZEIHZ

/ TMpwv 10 ouvappohdynon mpémer va eletaotel 1o mpoidy yia Lnpitg petadopds.
Merd v eykataotaon Sev avayvwpilovral {npitg amd 1 petadopd f emdaveiakég
{npits.

/ O1 owhiveg kar n) patapia mpémel va romofetnBolv oupdwva pe Ta 1Ioxlovia mpdTU-
ma, va 1e8oly umd meon kar va SokipacTolv.

Oa mpémel va Tnpolvtal ol 0dnyieg eykaraoTaong mou 1oxbouv ot ke kpdTog.
/ OM\eg o1 epyacieg emmpemeral va ekteholvial pdvo dtav Sev uTapyel 1aoT.

Mpiv amd v Tomobétnon Tou GwtioTikol Ba mpémel va éxel TomoBetnOei To cet Baong
pe apiBpod mapayyehiag 16180180.

/ TpaBhére ov aywyd obvdeong Quriotikou/ Metaoynuarior, pe 1 fonBeia piag
ouokeung elotAkuong kalwdiwy oTov kevod cwhiva (EN 20).

/ Na mv tomobémon emrpémeral va xpnolpomoleital amokAeIoTIKE UAIKO Tou TAnpol
TG Mpodiaypadig Twv ehappoldpevey TpoTimy.

/ OAa 1a éaptipata mpéne va mapapivouv mpooPdaocipa.

/ Metd m ouvappohdynon mpémel va eheyxOel n Oeppokpacia e£ddou g pratapiag
kal va mpooappootel oty emBupnty Beppokpacia Tou meAGT.

/ To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeioTikd yia TooIpo vepol.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mmarapia pévipa eomhiopivn pe EcoSmart (peiwtig porig)

Agitoupyia mieang: twg 1,0 MPa

JuvioTOpEVn AeiIToupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
[Tieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Oeppokpacia {eoTol vepol: twg 60°C
Oeppikn amoAbpavon 70°C/4 min

TRAFO (peraoynpatiorg)
Eicodog (IN)
Eéodog (OUT)

Eidog mpootaciag:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA
IPX1

Ap. ceipdg 19769620 (S¢ite Mvakida tumou)
Aiaotaoeig BA. 2enica B4
Bapog 81g

/O peracynuatiomg Sev emrpémetal va tomoBenOel oty mepioyr mpootaciag O, 1
n2.

/ To 1pododorikd mptmel va TomoBemBel ot tva ptoa otov cofd N6 evioixiopévo,
mpooTateupévo amd emadn, kouti mpidag. Auth i evdoroixia mpila eivar cuvSedepévn
piow evog kevol owAfva EN 20 pe 1o eéaprpa.

ATQIOZ SYNAEZHZ EZAPTHMATO2 / METAZXHMATIZTH

Mnkog kaAwdiou: 7 m
Aiatopn) kAovou: mep. 0,25 mm?
- Xpopa kAovou: Mautpo (GND)
+ Xpwpa kAovou: Kokkivo
>UvSeon oTov peTacynuaTIoTy: HAextpikdG ouvdetipag
Kevog cwlfvag yia kaAodia: EN 20

KATAZTAZH 1 [Epyootaciakd ptbpion)

Meyahn epéreia (Por vepol pdvov edv 1a yépia Bpiokovral oty mepioyn kataypadrg
Tou aiobnipal

Xpovog kivnong €€ abpaveiag: 1-2s
Autoparn amevepyoroinon: 10s

KATAZTAZH 2

Mikpn epBéAeia (mep. kata 50 mm peiwpévn, por vepol pdvov edv Ta xépia Bpiokovial
oty mepioyn kataypadns, LED aioOntipa kar LED ot povada eréyxou avafoofrver 1
x katd o kAeloipo g payvnrikig BaABidag)

Xpovog kivnong € adpaveiag: 1-25
Autbparn amevepyotoinon: 10s
KATAXTAZH 3

Mera v evepyormoinon mepioxng kataypadng ouvexng pon pe Timeout: 8s
EpBéreia = Karaoraon |

KATAXTAIH KAGAPIZMOY

Evepyoroieital povo umd kavovikn Aeitoupyia: 60s
ATAPKHY EKMAYXH

Evepyomoieitar povo umd kavovikn Aerroupyia: 200s

YITEINH EKITAY2H

H prarapia evepyoroieital 24 h perd amd my teAeutaia xpfon and povn g (Epyoorta-
olakf) pubpion = amevepyomoimpévn): 10's

EMANAOOPA AIKTYOY

Merd and pia via emavekkivnon Tou cuoTtipatog mapapével 1o TeAeutala pubpiopivo

10s

eidog Aeitoupyiag, ahhayn oty kavovikn Aeitoupyia petd amod Tep..

KANONIKH AEITOYPIIA
Epyootaciakh plBpion = Kardotaon 1 (MeyaAn epPideia)

/ H epBéeia Tg mepioyng kataypadng e€aprdral amd Tig omiTikég ouvORkeg Tou Tepl-
BaAovtog, omwg emdaveieg, GoOppeg vimTipwy, duTiopds, aviavakAdoeg kAT,

/ 3TNV mepinTwon autoevepyomoinong Mg pratapiag Oa mpémel auth va pubpileral
oty katdotaon 2 (pikpn epféeia). Eav autd Sev amodidel ta emBupntd amoreé-
oparta, Ba mpéner va mpoodiopiotel kal va avtipetwmioTel n iy g mapepBoing!
O1 oTayodveg vepou f To cupTikvwpa oto apdbupo Tou aicBnrpa g Bavag
pmopel va mpokaAéoouy pn eokeppévn Siappor vepou.

/ 2V kavovikn Aemoupyia propolv va evepyoroinBolv i katdotaon kabapiopol kal
n mAbon Siapkeiag.

AANATH KATAZTAZHZ

/ Mia alayn katdotaong eivar edikt povo perd amd pia vea emavekkivion Tou ou-
othpatog kard 1 Siapkeia avapparog emt 10 s g évéeiéng LED péow Tou mAfkTpoU
pepPpavng otn povdda eAtyxou.Mmopei va emexOel k&Be dopd pdvo n emdpevn
katdotaon ano 1 - 3. Merd v kataotaon 3 apyider ek véou n emavapiBpion oty
kardoraon 1.

/ Merd 1o mampa tou mARkTpoU pepPpavng kata T Sidpkeia avapparog em 10 s g
evdeiéng LED, epdaviderar k&Be dopd pe avaBoofBnpa (1, 2/ 3 dopig) n pubpiopivn



xataotaon. Kardmv avdfe mahi g diodog Siapkag emi 10 s kar pymopei va pubpiotel
ek véoul

/ Edv Sev mamnBel mAtov To mARKTpO peppdvng péca oe autd To xpovikd SidoTna,
aAaler To clotnpa eAbyxou pe TV TeAeutaia kataotaon pUBuiong peta amd Tep.
50 s kai peraPalver oty kavovikh Aeimoupyial

PYOMIZH ©EPMOKPAZIAZY

/' H puBpion g Beppokpaciag ekporig emTuyxdveral ptow Tou avapikTipa.
(BA. ZeniSa B Abb. 38)

/e mepimtwon peydAwy Siakupdvoewy oTig moelg Tou ouoTiparog Kplo/Zeotd pmo-
pouv va pubpioTolv ptow Twv poveTikev BarBidwy ol oykopeTpikég mapoyég kai va
ehayiotomonBolv o1 Siakupdvoeig g Beppokpaciac.(BA. Zehida B Abb. 37)

MEPITPAOH YMBOAQON

Mnv xpnoiporoieite aihikovn mou mepiéyel o&ikd ol

g& PYOMISH (BA Zerida B])

N PuBpiote Tnv emBupnt peyiom Beppokpacia kautol vepol

SYNTHPHSH [BA Serisa B

O1 BarBideg aviemoTpodrig mpemel va eEAEyxovTal TAKTIKA WG TPOG T AeIToup-
yia Toug, otpdwva pe o mpotumo EN 806-5, o oxéon pe Toug 1oxlovTeg
£Ovikolg ) TotrikoUg kavoveg (1o ehdyioTo pia popd 1o xpovo | .

KAOAPISMOS (Br Serisa )
KAOAPISTE TO NINTHPA (BA Serisa )
7 ENANAQOPA AIKTYOY (BA serisa B

Kar& v emavadopd diktbou pubpileral n prmataplia ek véou
EYPOS MPOSTASIAS (BA 3enisa Bl

Trafo (peraoxnpamoric)

Kevog owifvag

240V

oV

Mapoyxn vepouDN20 Zeoto vepo
Mapoyxn vepou DN20 Kplo vepd

ANTAAAAKTIKA [BA Zenisa @)
XX = Xpopara

00 = Emypuwpiwpévo

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZEXOYAP (SevmepidapPaveral otov mapadorio e€omhiopd)
Empiikuvon 25 mm #13594000 (BA. Serisa B

SoAvag empfkuvong 22 mm (ot perwpévo Babog Tomobitong) #13596XX0
(BA. Zerisa )

AIASTASEIS (BA Senisa B

AIATPAMMA POHST (BA Serida )

SHMA EAETXOY (BA Serisa B

ﬁ?\ XEIPISMOS (BA serisa B

39 EL

YTIEINH EKMAYSH

/ H ymarapla evepyoroieitar 24 h perd myv teheutala xprion amd pdvn me yia 10's.

/ PUBuion pdvo perd tv ek véou emavekkivnon Tou cucThpatog: Aiakor g Tpo-
dodooiag raong yia Toul. 10's, 0 CUPTIUKVWLTAG TG Hovadag eAéyxou Tpémel va
‘abeiqoel” mpwra mpooeyyilovrag 2 dopig Ty mepioxn karaypadng Tou aicbnripa
€KPONG, TTPOTOU EMAVATIPOYPAATIOTE.

/1 x AvaBoofnua = amevepyomoinpévn (EpyooTtaciakh ptBpion)

/2 x AvaBooPnua = evepyormompévn

ENEPTOMOIHXH/ANENEPTONOIHEH THXZ YITIEINHE EK-
MAYZHZ

/ H uyieviy ékmhuon propel va evepyormoinBel / amevepyormonOel petd and pia
emavekkivnon Tou cuoTApaTog péow Tou ARKTPOU pepfpavng oTn povada ehéyyou.
Aiadikacia 6mwe otnv aAhayi karaotaons. Merd and pia Siapkeia avaparog
10 s mapapevouy mep. 50 s yia Ty evepyotmoinon/ amevepyotoinan g uyleivig
¢kmAuong MNatovrag 1o mAkTpo pepBpdvng perd amo pia Sidpkeia avaparog 10's
npayparonoeitar evallayn petaél twv dvo pubpicewv. Mpog tAeyxo epdavilera
katomy mave amd v LED n ptBpion: 1 x avaBoofnua = evepyomomptvn, 2 x
avafBooPnua = amevepyorompévn Aptowg petd epdavidetar pe avaBooPnua n teAeu-
rala puBpiopivy karaotaon (1 - 3], katomv avaPer n LED ek véou yia 10 's. Eav Sev
mpaypatonomdel AAAN katdoTaon 1 GAAN pUBpIon TG uylevAg tkmhuong, aralel
10 cloTnpa eAéyyou peta amd mep. 50 s amd 1o ofifoipo g LED kai peraBaivel oty
kavovikn Aeitoupyial

KATAXZTAZH KAGAPIZMOY (Evepyoroieital pbévo umd kavovikn Aemoup-

yia)

/ Kpatiote 10 xép1 o¢ pia andotacn 30 - 50 mm pmpootd and o mapdbupo Tou
aioOntipa, 1o vepd TpExel TEp. 5 s, petd T Siakorh Tou vepou avolére To mapdbupo
Tou aioBntpa omv ekpor = Evepyomoinon kAeiGwpévn yia 60 s.

/ Hxaraoraon kabapiopou priopel va evepyoroinBei to vwpltepo 1 Aemto petd amd
pia ekkivnon Tou ouoThparog.

AITAPKHZ EKMAYZH (Evepyomoreitar pdvo umd kavovikh Aeitoupyia)

/ Kpatiote 10 xépi oe pia andotacn 30 - 50 mm pmpootd and 1o mapdbupo Tou
ai100ntpa, 1o vepd TpEkel Tep. 5 s, Siakor Tou vepol mep. 5 s, 1o vepd Eekiva ek
viou, avoiére To map&Bupo Tou aicbntpa omy ekpor evidg 2 s. = MAlon diapkel-
ag yia 200 s. Mmopei va Siakomel omoiadfmote otiypn mpooeyyiloviag Ty mepiox
kataypadng tou aicOnripa ekpor.

/ HmAon Siapkeiag pmopel va evepyoroinei 1o vwpitepo 1 Aemrto peta and pia
£MaVEKKIVAON) TOU GUCTAPATOG,.

OEPMIKH AMOAYMANZH

/" Tn Beppixh amoAipavon emrpémeral va v avaiapBavel pbvo ekmaideupévo mpoow-
mikd, obpdwva pe 1o GuAAo epyaciag DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
Kard 1 Oeppikiy amoAdpavon udiorarar kivbuvog eykatparos.

Kara m Siapkeia g Beppikig amoAbpavong mpemer va eivar kheioT n tpododooia
kpUou vepou. Katdmiv pmopel va evepyomoin®ei n "Siapkig ékmhuon .

ATTOPPIYH TON XPHXIMOMOIHMENQN MITA-
TAPION KAI TON MTAAAIQON HAEKTPIKON KAI
HAEKTPONIKQON ZYZIKEYQN (ioxbe oty Eupwmaikn
Evwon kai oTig dAAeg eupwTaikéq XWPEG PE CUOTAPATA XWPIOTAG GUAAO-
YAG amoppIpdTLV).

kvUel 0TI N pmatapia fj To mpoidy dev mptmel va avtiperemidovial wg oikiakd amoppip-

Autd o clpfolo ot priatapia, oTo MPoidy i ot cuckeuaacia umodel-

pata. Me ) Siaodaiion g cwothg S1aBsong Tng pmarapiag 1 Tou mpoidvTog, Ha
amotptyere TiG mbaveg apvTikég cuvineieg yia 1o mepiPdAlov kai v avBpamivn vyela.
H avakikAwon v uhikev Ba oupBde ot Siathpnon Tev duoikov mopwv. Na va dia-
opalioere &1 n pmatapia fj o mpoidv Ba umooToly T cwoTh emeéepyacia, mapadwote
TO TPOIOY, peTd 10 TEAOG Tou KUkAou Lwhg Tou, 6To kaTaAANAo onpeio cuhdoyig yia
avakUkhwon pratapioy, nhektpikol kal nhektpovikou eomhiopou. lia mo avaluTikég
mANpodopieg OXETIKG pe TNV AVAKUKAWGOT AUTOU TOU TTPOIOVTOG 1) TG prarapiag,
TTAPAKaAOUpE Va ETTIKOIVOVACTE pE TO appddio Tomkd ypadeio TG mepioxig oag, v
urnpeola S14Beong orkiakdy amoppippdtey 1y To kKaTdoTpa amd To onolo ayopdoare
70 £V AOYW TPOIdV.

SYNAPMOAOTHSH (BA Sehisa B
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, &e so dobili primerne napotke,
ki jim omogo&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti, ki izhajajo
iz napaéne uporabe.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

/N Pri elektriéni instalaciji je treba upostevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU
predpise v aktualno veljavni izdaiji.

/N Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblascen elekiro strokovnjak, z
upostevanjem DIN VDE 0100 del 701 /IEC 60364-7-701.

A\ Celotna oskrba z elekiri¢no energijo se izvaja prko priklju¢ka za izmenigni tok

240V/N/PE/50Hz.

A\ Zaséita mora biti zagotovliena z zageitnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD/Fl)
z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA.

/A Delovanje zaigitne priprave je treba preverjati v rednih &asovnih presledkih.
N\ Temperatura okolice ne sme presegati 50 °C.

A\ Zagotovlieno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omreZja, npr. preko

vsepolnega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3.

TRAFO

/" Napajanje 6 V DC SELV je dovolieno le s pomogjo priloZenega transformatorja
tipa 19769620. Slednji mora biti izven obmo¢ij O, 1 in 2 vgrajen v lokalno podo-
metno puso, zaiciteno pred dotikom. (glejte stran )

/ Omrezna napetost 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora dovaijati preko odklopne
priprave (stikalo), kot tudi preko za3&itnega stikala pred okvarnim tokom (RCD/Fl)
z dimenzioniranim diferen&nim tokom < 30 mA.

/ Omrezni napajalnik fipa 19769620 je primeren le za napajanje proizvo-

da39117XX0 / 39118XX0.

/" Na transformator iz montaznega kompleta se lahko priklju¢i do tiri armature.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.
Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti.

Pred tem je treba instalirati osnovni komplet z naro¢ilno 3tevilko 16180180.

NN N NN N

Povezovalni vodnik svetilka/transformator s pomocjo naprave za uvlek kabla
uvlecite v prazno cev (EN 20).

~

Za montazo je dovolieno uporabljati le material, ki ustreza standardom.
/ Vse komponente morajo ostati dosegljive.

/ Po uspesni montazije treba preveriti iztoéno temperaturo armature in jo nastaviti na
temperaturo, ki jo Zeli stranka.

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart (omejevalnikom pretokal

Delovni tlak: maks. 1,0 MPa
Priporo¢eni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija 70°C/4 min

TRAFO
Vhod (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Izhod (OUT) 6V DC/500 mA

IPX1
19769620 (glejte tipsko tablico)

glejte stran B3
81g

Vrsta zascite:
Serijska 3tevilka
Dimenzije

Teza

/ Transformatorja ne smete vgraditi v obmo¢ije zas¢ite O, 1 ali 2.

/ Transformator mora biti vgrajen v lokalno podometno vti¢nico, zas&iteno pred
dotikom. Slednja je preko prazne cevi EN 20 povezana z armaturo.

POVEZOVALNI VODNIK ARMATURA / TRANSFORMATOR

Dolzina kabla: 7 m
Precni prerez zil: ca. 0,25 mm?
-Barva zile: Crna (GND)
+ Barva zile: Rdeca
Prikljugek na transformator: Sponéna povezava
Prazna cev za kabel: EN 20
NACIN 1 (Tovarniska nastavitev)

Dolgi doseg (Voda te¢e samo, e je roku v obmogju zaznavanja)

Cas zakasnitve: 1-2s
Aviomaticen izklop: 10s

NACIN 2

Kratek doseg (Zmanjsano za priblizno 50 mm, voda te¢e samo, ko je roka v obmog&ju
zaznavanija, LED-lueka senzorja in LED-lu¢ka na krmilniku utripneta 1-krat med zapira-
njem magnefnega ventila)
Cas zakasnitve: 1-25s

10s

Avtomaticen izklop:

NACIN 3

Po akfiviranju obmoéja zaznavanja neprekinjeno delovanje s ¢asovno omejitvijo: 8 s
Doseg = Nacin 1

NACIN CISCENJA

Mogoce aktivirati samo med obicajnim delovanjem: 60s
STALNO SPLAKOVAN]JE

Mogo¢e aktivirati samo med obic¢ajnim delovanjem: 200 s
HIGIENSKO SPLAKOVANJE

Armatura se samodejno aktivira 24 ur po zadnji uporabi (Tovarniska nastavitev =
Deaktivirano): 10s

RESETIRANJE OMREZJA

Po ponovnem zagonu sistema se ohrani zadnji nastavljeni nacin delovanija, preklop v

10s

obi&ajni nagin delovanija sledi po priblizno.

NORMALNO OBRATOVAN]JE

/ Tovarnitka nastavitev = Nacin 1 (Dolgi doseg]

/ Doseg obmogja zaznavania je odvisen od opti&nih okoljskih razmer, kot so povrsi-
ne, oblike umivalnikov, osvetlitev, odsevi itd.

/ Pri samodejni sprozitvi armature morate preklopiti v nacin 2 (kratek doseg). Ce to
ne pomaga, je freba ugotoviti in odpraviti vir motnje!

/ Kapliice vode ali kondenzat na senzorskem okencu armature lahko sprozijo neho-
ten tek vode.

/ Pri obi¢ajnem delovaniju lahko akfivirate nagin ¢iseenja in neprekinjeno spiranje.

SPREMEMBA NACINA

/ Sprememba nagina je mogo&a 3ele po ponovnem zagonu sistema med 10 sekun-
dnim svetenjem LED-lu¢ke prikaza s pomogjo tipke, prekrite s folijo, na krmilniku.
Izberete lahko samo naslednji nacin od 1 do 3. Po nacinu 3 se prilagoditev znova
zaéne v nacinu 1.

/ Po pritisku na tipko, prekrito s folijo, med 10 sekundnim svetenjem LED-lu¢ke prikaza
je z utripanjem (1-, 2- ali 3-krat) prikazan nastavljeni nagin. Nato dioda ponovno

frajno zasveti za 10 sekund in spet lahko preklopite nagin!

/ Ce viem Casu vet ne pritisnete fipke, prekrite s folijo, krmilnik po priblizno 50 se-
kundah s trenutno nastavljenim nacinom preklopi v obi¢ajen nacin delovanjal
PREDHODNA NASTAVITEV TEMPERATURE

/ |zto&na temperatura je predhodno nastavljena z mesalno gredjo.
(glejte stran B Abb. 38)

/V primeru mo&nega nihanja sistemskih tlakov med hladnim in toplim, lahko preko
varnostne zapore uravnavate volumske pretoke in zmanjiate temperaturna nihanja.

[glejte stran B Abb. 37)

OPIS SIMBOLA
( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol



E

Qﬁ JUSTIRANJE (glejte stran BJ)

o

Nastavite Zeleno maksimalno temperaturo vroge vode

VZDRZEVANIJE (glejte sran E])

Delovanie protipovrainega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skla-

dno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

CISCENJE (glejte stran B
OCISTITE UMIVALNIK. [glejte stran E])
RESETIRANJE OMREZJA (glejte siran B

Pri resetiranju omreZja se armatura na novo justira

ZASCITNO OBMOCIE (glejte stran )
Trafo

Prazna cev

240V

oV

Vodni prikljucekDN20 Topla voda

Vodni prikliugek DN20 Mrzla voda

REZERVNI DELI [glejte siran B

XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)
Podalisek 25 mm #13594000 (glejte stran B)

Podalisek 22 mm (€e zid ni dovol globok] #13596XX0 (glejte stran )
MERE (glejte stran E2)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran BA)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)

UPRAVLJANJE (glejte stran EJ)

HIGIENSKO SPLAKOVANJE
/ Armatura se za 10 sekund samodejno aktivira 24 ur po zadniji uporabi.

/ Nastavitev je mozna samo po ponovnem zagonu sistema: prekinitev napajanja
za najmanj 10 sekund, kondenzator krmilnika mora izliv z 2-kratnim posegom v
obmo¢je zaznavanja »izprazniti«, preden je na novo programiran.

1 x Utripanje = Deaktivirano (Tovarnitka nastavitev)

2 x Utripanje = akfivirano

AKTIVIRANJE / DEAKTIVIRANJE HIGIENSKEGA SPLAKO-
VANJA

/ Higiensko splakovanje lahko po ponovnem zagonu sistema akfivirate / deaktivirate
s pomogjo tipke, prekrite s folijo, na krmilniku. Postopaite kot pri spremembi nagina.
Po 10 sekundah osvetlitve ostane priblizno 50 sekund za aktiviranje / deaktiviranje
higienskega splakovania. Po pritisku tipke, prekrite s folijo, po 10 sekundnem sve-
tenju, je mogoce preklopiti med obema nastavitvama. Nasfavitev se nato prikaze
preko LED-lu¢ke: 1-kratno utripanje = aktivirano, 2-kratno utripanje = deaktivirano.
Takoj zatem se z utripanjem prikaZe trenutno nastavljeni nagin (1 - 3), nato pa LED-
-lueka ponovno sveti 10 sekund. Ce ni nastavlien noben drug nacin ali ni nastavlje-
no higiensko splakovanje, krmilnik preklopi v normalno delovanje 50 sekund po
ugasnitvi LED-luckel!

NACIN CISCENJA [Mogoce aktivirati samo med obic¢ajnim delovanjem)

/ Roko drzite na razdalji 30 - 50 mm pred senzorjem, voda bo tekla priblizno 5 s,
spustite okno senzorja na izhodu po zaustavitvi vode = akfiviranje blokirano 60 s.

/ Nagin &iseenja je mogo&e aktivirati najpozneje 1 minuto po ponovnem zagonu
sistema.

STALNO SPLAKOVANIJE [Mogoce akfivirati samo med obi¢ajnim delova-

njem)

/ Roko drzite na razdalji 30 - 50 mm pred senzorjem, voda te&e priblizno 5 s, zau-
stavitev vode priblizno 5 s, voda se za&ne znova, okno senzorja na izstopu v roku
2 Omogo¢i s = neprekinjeno izpiranje 200 s. To lahko kadar koli prekinete tako,
da dosezete obmogje odkrivanja.

/ Neprekinjeno splakovanje je mogoce aktivirati najpozneje 1 minuto po ponovnem
zagonu sistema.

TERMICNA DEZINFEKCIJA

/ Termi¢no dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) sme
opravljati le izsolano osebje.

/ Pri termi¢ni dezinfekciji obstaja nevarnost oparin.

/ Med termi¢no dezinfekcijo mora biti dodot hladne vode zaprt. Nato se lahko
aktivira "stalno izplakovanie".

ODLAGANJE IZTROSENIH BATERIJ IN STARE
ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME (veljav-
no v Evropski uniji in ostalih evropskih drzavah s sistemom lo¢enega
zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalazi kaze na to, da se baterija ali

izdelek ne obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim odla-
ganjem baterije ali izdelka pomagate pri preprecevanju morebitnih skodljivih posledic
telesnih poskodb in zdravie oseb. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjaniju
naravnih virov. Da bi se prepri¢ali, da bo baterija ali izdelek pravilno odstranjen, ju na
kraju roka uporabnosti izdelka predajte na primernem mestu za reciklazo baterij, ele-
kiri¢ne in elektronske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju tega izdelka ali
baterije se obrite na mestno obeino, sluzbo za odlaganje gospodinjskih odpadkov
ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.

MONTAZA (glejie stran BA)



ET 42

AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed véivad toodet ilma jarelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seeldbi suuteline toodet ohutult kasutama ja méistab vale
kasitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

ELEKTRIOUHENDUS

/A Elekiriinstallatsiooni juures tuleb jargida vastavaid Saksa elektrotehnikute liidu VDE,
riiklikke ja energiafirma eeskirju nende kehtivas versioonis.

A\ Paigaldamis-ja kontrolltésd peab tegema volitatud elekirik, kes jargib DIN VDE
0100 osa 701 /IEC 60364-7-701 néudeid.

A\ Kogu elektrivarustus toimub 240V/N/PE/50Hz vahelduvvooluthenduse kaudu.

A\ Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille ma6tmise
diferentsvool on < 30 mA

A\ Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.
N\ Umbritsev temperatuur ei tohi olla ile 50 °C.

A\ Toote peab saama toitevérgust lahutada, nt kasutades standardi EN 60335-1 p.
24.3 néuetele vastavat lilitit.

TRANSFORMAATOR

/ 6V SELV alalisvooluga varustamiseks tohib kasutada ainult juuresolevat tiip
19769620 toiteplokki. Toiteplokk tuleb paigaldada puudutamiskindlalt véljaspoole
alasid O, 1 ja 2 ehitise krohvialusesse jaotuskarpi. (vt Ik )

/ Vargupinge 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz peab olema tagatud eraldusseadmega
(loliti), samuti rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille m&atmise diferentsvool on
<30 mA

/" Mudel 19769620 trafo sobib ainult mudel 39117XX0 / 39118XX0 toote pingega

varustamiseks.

/ Valmiskomplekti trafoga vaib thendada kuni neli segistit.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.
Kaik t6d tuleb teha pingevabas olekus.

Eelnevalt tuleb paigaldada baaskomplekt tellimisnumbriga 16180180.

NN NN

Valgusti/trafo thenduskaabel tuleb paigaldada kaablitsmbeseadme abil torusse

(EN 20).

Paigaldamiseks tohib kasutada ainult normidele vastavat materjali.

~N

/ Juurdepads peab olema tagatud kaikidele komponentidele.

/ Péarast paigaldamist tuleb kontrollida segisti véljavoolutemperatuuri ja seada see
kliendi poolt soovitud temperatuurile.

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

TEHNILISED ANDMED

Segistisari on toodetud koos EcoSmart [veehulgapiirajagal

Toorohk maks. 1,0 MPa
Soovitatav t6dréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon 70°C/4 min

TRANSFORMAATOR

Sisend (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Valjiund (OUT) 6V DC/500 mA
Kaitseklass: IPX1
Seerianr 19769620 (vt tiibisilti)
Moa6dud vi Ik E4
Kaal 8lg

/ Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O, 1 ega 2.

/ Toiteplokk tuleb paigaldada kliendi poolt kaasa antud sivispistikupessa nii, et seda
oleks ohutu puudutada. See sivispistikupesa on segistiga thendatud tihja toru
EN 20 kaudu.

SEGISTI / TOITEPLOKI UHENDUSKAABEL

Kaabli pikkus: 7 m
Juhtme ristlabilsige: u. 0,25 mm?
- Juhtme varv: Must (GND)
+ Juhtme varv: Punane

Klemmihendus
EN 20

Uhendus trafoga:
Kaablitoru:

REZIIM 1 (Tehaseseadistus)

suur ulatuskaugus (Vesi voolab ainult siis, kui ké&si on tuvastusulatuses)
Jarelvooluaeg: 1
Automaatne viljalulitus:

-2s
10s
REZIIM 2

vaike ulatuskaugus (u. 50 mm lshem, vesi voolab ainult siis, kui kasi on tuvastusulatuses,
sensori margutuli ja margutuli juhtseadmel vilgub 1 x magnetventiili sulgemisel)

Jarelvooluaeg: 1-25s
Automaatne vljalulitus: 10s
REZIIM 3

Parast aktiveerimist tuvastusulatus pusiv koos pausiga: 8s
Ulatuskaugus = reziim 1

PUHASTUSREZIIM

Aktiveeritav ainult tavareziimil: 60s
PIDEV LOPUTAMINE

Aktiveeritav ainult tavareZiimil: 200 s

HUGIEENILINE LOPUTAMINE

Segisti akfiveerub iseenesest 24 tundi pérast viimast kasutuskorda (Tehaseseadistus =

inaktiveeritud): 10s

VORGU LAHTESTAMINE

Parast sisteemi taaskaivitust jaab pusima viimati seadistatud t66reziim, vahetamine

10s

tavareziimile pé&rast u..

NORMAALNE TOOREZIIM
/ Tehaseseadistus = reziim 1 (suur ulatuskaugus)

/ Tuvastusala ulatus saltub optilistest keskkonnatingimustest, nagu pealispinnad,
pesulaua kuju, valgustus, peegeldus jne.

/ Kui klapp kaivitub ise, peate lilitama reziimile 2 (luhike ulatus). Kui see ei aita, tuleb
héire allikas madrata ja kérvaldadal

/ Veetilgad véi kondensvesi segisti sensoraknal véivad péhjustada soovimatut vee
eraldumist.

/ Tavareziimil saab akfiveerida puhastusreziimi ja pusiloputuse.

REZIIMIVAHETUS

/ Reziimivahetus on véimalik ainult p&rast sisteemi taaskaivitust naidiku mérgutule
10-sekundilise helendamise ajal juhtseadme membraanliliti kaudu.Valida saab
vastavalt ainult jargmise reziimi 1 - 3 hulgast. Pérast reziimi 3 saab seada vuest
reziimile 1.

/ Parast membraanliliti vajutamist naidiku méargutule 10-sekundilise helendamise ajal,
kuvatakse vilkumist vastavalt seadistatud reziimile (1, 2 véi 3 korda). Seejarel helen-
dab valgusdiood taas pusivalt 10 sekundit ja seda saab vuesti imber seadistadal

/ Kui selle aja jooksul ei vajutata enam membraanllitit, ligub juhtsisteem koos
aktuaalselt seadistatud reziimiga tagasi tavareziimile pérast u. 50 sekundit!

TEMPERATUURI EELSEADISTAMINE

/ Valjavoolutemperatuuri eelseadistamine toimub segisti kaudu. (vi k B Abb. 38)

/ Tugevalt kaikuva kilma/sooja susteemi réhkude korral saab voolumahtu reguleeri-

da ja temperatuuri kaikumisi minimeerida (vt Ik B Abb. 37)

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

ﬂg REGULEERIMINE (viIkEJ)
Tulise vee soovitud maksimaalse temperatuuri valimine
HoOLDUS vk
Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete maa-

rustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vithemalt
kord aastas).
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@ VORGU LAHTESTAMINE (viIkE])

Vérgu lahtestamise korral reguleerib segisti end uvuesti

01,2

5N

PUHASTAMINE (vilk B
PUHASTAGE VALAMU vk

KAITSE ULATUS (viikE))
transformaator

Paigaldustoru

240V

6V

VeethendusDN20 Soe vesi
Veethendus DN20 Kiilm vesi

VARUOSAD (vilk A
XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)

pikendus 25 mm #13594000 (vt |k )

pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt paks) #13596XX0 (vi Ik )

MOOTUDE (vt kEQ)
LABIVOOLUDIAGRAMM (vilkEA
KONTROLLSERTIFIKAAT (vilkEd

KASUTAMINE (vilk Z
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HUGIEENILINE LOPUTAMINE
/ Segisti aktiveerub 10 sekundiks iseenesest 24 tundi parast viimast kasutuskorda.

/ Seadistamine véimalik ainult parast sisteemi taaskaivitust: Pingega varustamise
katkemine véhemalt 10 sekundiks, kondensaator tuleb juhtseadmest 2 korda tuvas-
tusalasse katte pistes ,tthjendada”, enne kui uuesti programmeerimine on véimalik.

/1 x Vilkumine = inaktiveeritud (Tehaseseadistus)

/2 x Vilkumine = akfiveeritud

HUGIEENILOPUTUSE AKTIVEERIMINE / INAKTIVEERIMI-
N E

/ Hugieeniloputuse saab aktiveerida/inaktiveerida juhtseadmel membraannupu
kaudu. Toimimine reziimivahetuse korral P&rast 10 sekundit kestud helendamist
jaab u 50 sekundit higieeniloputuse aktiveerimiseks/inaktiveerimiseks. Vajutades
membraannuppu pérast 10-sekundilist helendamist, saab liikuda mélema seadistu-
se vahet. Kontrollimiseks kuvatakse siis margutule kaudu seadistust: 1 x vilkumine =
aktiveeritud, 2 x vilkumine = inaktiveeritud. Vahetult p&rast seda kuvatakse vilkumise
teel aktuaalselt seadistatud reziimi (1 - 3), seejarel helendab margutuli vuesti 10 se-
kundit. Kui thtegi muud reziimi vé6i muud higieeniloputuse seadistust ei soovita,
ligub juhtsusteem méargutule kustumise jarel 50 sekundi pérast tavareziimil

PUHASTUSREZIIM |[Aktiveeritav ainult tavareziimil)

/ Hoidke kasi sensori aknast 30 - 50 mm kaugusel, vesi voolab u. 5 s, parast vee
peatumist vabastage anduri aken véljavooluava juures = aktiveerimine 60 sekun-
diks lukus.

/ Puhastusreziimi saab kaige varem akfiveerida 1 minut parast siisteemi uuesti
k&ivitamist.

PIDEV LOPUTAMINE (Aktiveeritav ainult tavareziimil)

/ Hoidke katt 30 - 50 mm kaugusel sensori akna ees, vesi voolab u. 5 s, vesi peatub
umbes 5 sekundiks, vesi algab vuesti voolama, anduri aken vabastatakse véljalas-
keava juures 2 sekundi jooksul = pidev loputamine 200 sekundit. Seda saab igal
ajal katkestada, tuvastusalas oleva kédepideme abil.

Pusiloputuse saab kaige varem aktiveerida 1 minut p&rast sisteemi uuesti kgivita-
mist.

TERMILINE DESINFEKTSIOON

/ Termilist desinfektsiooni vastavalt téslehele DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) voib
labi viia ainult koolitatud personal.

~

Psletusoht termilise desinfekisiooni juures.

~

Termilise desinfekisiooni ajaks tuleb kilma vee pealevool sulgeda. Seejarel vaib
aktiveerida pideva loputamise.

KASUTATUD PATAREIDE NING VANADE ELEKT-
RI- JA ELEKTROONIKASEADMETE KAITLEMINE
(kohaldatav Euroopa Lliidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumis-
sisteemidegal.

I See simbol akul, tootel vai pakendil naitab, et akut vai toodet ei tohi

kaidelda majapidamisj@éatmena. Tagades aku vai toote kohase kaitle-
mise, aitate véltida vaimalikku negatiivset keskkonnaméiju ja maju inimeste tervisele.
Materjalide taaskasutus aitab saésta loodusressursse. Selleks, et tagada aku véi toote
néuetekohane kaitlemine, viige toode pérast kasutusaja [8ppu patareide, elekiri- ja
elektroonikaseadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote vai aku
taaskasutusest saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisjgatmete kaitlejalt voi
kauplusest, kust te toote ostsite.

PAIGALDAMINE (vilk EJ) \3:
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firi3anai.

A\ Barni drikst lietot iztsradajumu bez pieauguso uzraudzibas tikai tad, ja viniem tika
dotas instrukcijas, kas lauj viniem drogi lietot izstradajumu un apzinaties visus riskus,
kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lieto3anu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta ddens pievadiem.

ELEKTROAPGADES PIESLEGVIETA

A\ |zveidojot elektroinstalaciju, janem véra attiecigie VDE (Vacijas elekirotehnikas
savienibas), valsts un energoapgades uznémumu noteikumi attiecigi speka esoaja
redakcija.

A\ Instalacijas un parbaudes darbus ir javeic sertifictam elekirikim, ievérojot DIN
VDE 0100 701. daju/IEC 60364-7-701.

A\ Visa elekiroenergijas padeve notiek ar 240V/N/PE/50Hz pieslégumu mainstravai.

A\ Bistamibas mazina$anai jaizmanto drosinatajs (RCD/Fl) ar noteikto stravas
stipruma starpibu < 30 mA.

I\ Ik péc noteikta atstatuma japarbauda drosibas ierices funkcijas.
I\ Apkartsjas vides temperattra nedrikst parsniegt 50°C.

A\ Janodrosina, ka produktu ir iesp&jams atvienot no fikla: vai nu ar brivi pieejamu
kontaktdaksu, vai ar visu polu sledzi atbilstosi EN 60335-1 saskand ar 24.3.pun-
ktu.

TRANSFORMATORS

/ 6V DC SELV baro3anai drikst izmantot fikai komplektacija iek|auto transformatora
modeli 19769620. Lietojot transformatou a@rpus O, 1. un 2. zonas, to jaiemonté
friecienizluriga montazas karba, kas paredzéta ekas konstrukeija. (skat. lpp. B)

/ 100-240V AC 50 - 60 Hz spriegums janovada caur sadalitgju (sledzi), ka ari
droginataju (RCD/Fl), kam noteikia stravas stipruma starpiba ir < 30 mA.

/ Transformatora modelis 19769620 ir piemérots tikai lietosanai kopa ar izstradaju-
ma modeli 39117XX0 / 39118XX0.

/ Gatava komplekia barosanas blokam var pieslegt pat etrus maisitajus.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojdjumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

Jaievero attiecigas valsts speka esoias montdzas prasibas.
Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.

Pirms tam ir jauzstada pamata komplekis ar pasttijuma numuru 16180180.

NN

Gaismekla un transformatora savienojuma kabeli jgievelk aizsargcaurulg (EN 20),
izmantojot kabelu ievilksanas ierici.

~

Montazai drikst izmantot tikai standartam atbilstosus materidlus.

/ Visiem komponentiem jabut pieejamiem.

/ P&c montazas japarbauda no maisitdja izplistosa tdens temperatira un 1a janore-
gulé atbilstosi klienta prastbam

/ lzstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam denim!

TEHNISKIE DATI

Jaucéijkrans tiek raZots kopa ar EcoSmart (caurteces ierobeotaju)

Darba spiediens: maks. 1,0 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PS)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija 70°C/ 4 min

TRANSFORMATORS

leeja (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70 - 170 mA
Izeja (OUT) 6V DC/500 mA
Aizsardzibas [imenis: IPX1
Sérijas numurs 19769620 (skat. datu plaksniti)
Izméri skat. lpp.

Svars 8lg

/ Transformatoru nedrikst iebdvét O, 1. vai 2. aizsardzibas zona.

/ Barosanas bloks jaiebivé zemapmetuma montazas karba. So zemapmetuma
montazas karbu ar maisitaju savieno aizsargcaurule EN 20.

MAISITAJA UN BAROSANAS BLOKA SAVIENOJUMA KA-
BELIS

Kabela garums: 7 m
Dzislu skersgriezums: apm. 0,25 mm?
- Dzislu krasa: Melna (GND)
+ Dzislu krasa: Sarkana

Pieslégums transformatoram: Skavu savienojums

Aizsargcaurule kabelim: EN 20
REZTMS 1 (Ropnicas iestatfjums)

Liels darbibas radiuss (Udens tek tikai tad, kad roka atrodas sensora darbibas zona)
Sekojosais laiks: 1-25
Automatiska atslégsanas: 10s

REZIMS 2

Mazs darbibas radiuss (Samazinats par apméram 50 mm, tdens tek tikai tad, kad
roka atrodas sensora darbibas zona; sensora gaismas diode un vadibas ierices
gaismas diode mirgo 1 reizi, kad aizveras magnétvarsts)

Sekojosais laiks: 1-25
Automatiska atslégsanas: 10s
REZIMS 3

P&c darbibas zonas aktivésanas nepartraukts darbs ar blokésanu péc laika: 8s
Darbibas radiuss = Rezims 1

TIRISANAS REZIMS

aktivéjams tikai normaloja darba rezima: 60s
ILGLAICTGA SKALOSANA

aktivejams tikai normalaja darba rezima: 200 s

HIGIENAS SKALOSANA

Maisitajs aktivizéjas automatiski pec 24 stundam péc pédeéjas lietosanas reizes (Rup-
nicas iestafijums = deaktivéts): 10s
TIKLA ATIESTATE

Péc sistémas restartesanas saglabajas darba rezims, kas bija iestatits pedejais, pareja
pie normala darba rezima apméram péc. 10s

NORMALS DARBA REZIMS
/ Rupnicas iestatijums = Rezims 1 (Liels darbibas radiuss)

/ Sensora darbibas radiuss ir atkarigs no apkartéjas vides optiskajiem apstakliem, t.i.
virsmam, mazgajamo galdu formam, apgaismojuma, atstarotspéjas u.c.

/ Ja maisitajs akfivizéjas patstavigi, japarslédzas vz 2. rezimu (mazs darbibas radi-
uss). Ja tas nepalidz, jGatrod un j@novérs traucéjuma avos!

Udens pilieni vai kondensats uz sensora lodzina var izraisit nejauiu tdens padevi.

~

Normalaja darba rezima var aktivet tirisanas rezimu un nepartraukto skalosanu.

REZIMA MAINA

/ Mainit rezimu iespé&jams ar vadibas ierices skarienjutiga tausting palidzibu tikai
péc sistémas restartésanas, 10 sekunzu laika, kad deg indikatora gaismas diode.
Var izvéleties tikai blakus eso3o rezimu no 1 lidz 3. Péc rezima 3 notiek pareja
atkal pie rezima 1.

/  P&c skarienjutiga taustina nospiesanas 10 sekunzu laika, kamér deg indikatora
gaismas diode, gaismas diode mirgo atbilstosi iestatitajam rezimam (1, 2 vai 3
reizes). Péc tam diode atkal deg nepartraukti 10 sekundes un rezimu var iestatit
atkartotil

/ Ja %aja laika vairs netiek nospiests skarienjutigais tausting, vadibas sistéma apmeé-
ram péc 50 sekundém pariet pie normala darba rezima, kas iestafits uz doto bridil

I[EPRIEKSEJA TEMPERATURAS IESTATISANA

/ lepriek$gjo izejas temperatiras iestalisanu veic ar maisitdja varpstas palidzibu.

[skat. Ipp. B4 Abb. 38)

/ Gadijuma, ja ir stipras spiediena svarstibas auksta/karsta Gdens sistéma, ar ieejas
aizbidniem var ieregulét plismas atrumu un minimizét temperatiras svarstibas.

(skat. Ipp. B Abb. 37)

SIMBOLU NOZIME
( Neizmantot silikonu, kas satur etfikskabil



Qﬁ IEREGULESANA (skat lop. BJ)

o]
lestafit vajadzigo maksimalo karsta tdens temperatiru

APKOPE (skat. Ipp. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

™~
@ TIRTSANA [skat. lop. E)
5l

IZLIETNES TIRTSANA (skat. lpp. )
7 TIKLA ATIESTATE (skat. lpp. Bl

P&c tikla atiestates maisitajs noreguléjas no jauna
AIZSARDZIBAS ZONA (skat. lpp. B
01,2

. Transformators

— — — Tukia caurule
240V
oV
tg Udensvada pieslagvietaDN20 Siltais tdens
ﬂ:%: Udensvada pieslégvieta DN20 Aukstais Gdens

Og . REZERVES DALAS (skat.lpp. )
© XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)
Pagaringjums 25 mm #13594000 (skat. lpp. )

Pagaringjums 22 mm (ja iebovésanas dzilums nav pietiekams) #13596XX0

[skat. lop. B
IZMERUS (skat. lpp. EA)

CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lpp. )
PARBAUDES ZIME (skat. lpp. EJ)
LIETOSANA (skat. lop. )
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HIGIENAS SKALOSANA

/ Maisttajs aktiviz&jas automatiski uz 10 sekundém péc 24 stundam péc pedgjas
lietosanas reizes.

/ lestatisanu var veikt tikai péc sistémas restartésanas: Elekiroenergijas padeves par-
trauk3ana vz vismaz 10 sekundém; pirms veikt programmé3anu no jauna, vadibas
ierices kondensatoru pie izejas "iztukso", 2 reizes ievadot roku sensora darbibas
zona.

1 x Mirgosana = deaktivets (Rupnicas iestatijums)

2 x Mirgosana = akfivéts

HIGIENISKAS SKALOSANAS AKTIVESANA / DEAKTIVESA-
N A

/ Higiénisko skalosanu var aktivet/ deaktivét ar vadibas ierices skarniejutiga taustina
palidzibu péc sistémas restartésanas. Ricibas kartiba ka rezima mainai. Péc
10 sekunzu degianas laika paliek apmeram 50 sekundes higieniskas skalosanas
aktivesanai/ deaktivésanai. Nospiezot skarienjutigo taustinu diodes 10 sekunzu
degsanas laika, var parslégties no viena iestatijuma uz ofro. Kontroles noltkos gais-
mas diode attélo veikio iestatijumu: mirgo 1 reizi = funkcija aktivéta, mirgo 2 reizes
= funkcija deakfiveta. Tiesi péc tam diode mirgo atbilstosi iestatitajam rezimam
(1-3), péc tam diode atkal deg 10 sekundes. Ja 3aja laika netiek izvéléts nekads
cits rezims vai netiek veikts nekads cits iestatijums, vadibas sistema apméram péc
50 sekundem péc diodes izdzisanas pariet normélaja darba rezimal

TIRTSANAS REZIMS (aktivjams tikai normalaja darba rezima)

/ Turiet roku 30 - 50 mm attaluma no sensora lodzina, tdens tek apméram 5 se-
kundes; pec tdens padeves partrauk$anas atbrivot sensora lodzinu pie izejas =
aktivésana blokéta uz 60 sekundém.

/ Tirisanas rezimu var aktivet ne agrak ka péc 1 mindtes péc sistemas restartésanas.

ILGLAICIGA SKALOSANA (aktivejams tikai normalaja darba rezima)

/ Turiet roku 30 - 50 mm attaluma no sensora lodzina, tdens tek apméram 5 sekun-
des; dens padeves partrauksana apméram vz 5 sekundém; kad tdens plusma
tiek atjaunota, atbrivot izejas sensora lodzinu 2 sekunzu laika = nepartraukia
skalosana 200 sekunzu laika. Skalosanu var partraukt jebkura bridi, ievadot roku
sensora darbibas zona.

/ Nepartraukto skalo$anu var aktivet ne agrak ka péc 1 mindtes péc sistemas
restartésanas.

TERMISKA DEZINFEKCIJA

/ Termisko dezinfekciju saskana ar darba standartu DVGW W 551 (2 70°C/
> 3 min) drikst veikt tikai kvalificéts personals.

~

Termiskas dezinfekcijas gaita pastav applaucésanas risks.

~

Termiskas dezinfekcijas laika auksta 0dens pieplidei jabot blokétai. Pec tam var
aktivet "ilglaicigo skalosanu".

ATBRIVOSANAS NO NEDERIGAM
BATERIJAM/AKUMULATORIEM UN NOLIETOTA
ELEKTRISKA UN ELEKTRONISKA APRIKOJUMA
(attiecas uz Eiropas Savientbas un citam Eiropas valstim ar atkritumu
dalitas savaksanas sistemam).

norada, ka ne bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos. Nodrosinot atbrivosanos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma atbilstosa

Sis simbols vz baterijas/akumulatora, izstraddjuma vai iepakojuma

veida, jUs palidzésiet novérst to potencialo kaitigo ietekmi uz vidi un cilveku veselibu.
Materialu otrreizéja parsirade palidzes saglabat dabas resursus. Lai nodroginatu
atbilstosu apiesanos ar bateriju/akumulatoru vai izstradajumu, ekspluatacijas laika
beigas nododiet izstradajumu atbilsto3a pienem3anas punkta bateriju/akumulatory,
elekiriska un elekironiska aprikojuma ofrreizejai parstradei. Plagaku informaciju par
&7 izstradajuma vai baterijas/akumulatora otrreizéjo parstradi varat iegdt, sazinoties
ar vietéjo pasvaldibuy, josu sadzives atkritumu savaksanas pakalpojumu sniedzéju vai
veikalu, kura iegadaijaties 3o izstradajumu.

MONTAZA (skat lpp. EA) \3:
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju¢a
uputstva koja ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan na¢in i da shvate
opasnosti pogreinog rukovanijal

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

A Prilikom izvodenja elekiriénih instalacionih radova treba se pridrzavati
odgovaraju¢ih, frenutno vazedih propisa strugnog udruzenja elekirotehni¢ara (u
Nemackoj: VDE), drzavnih propisa kao i propisa lokalne elekiro-distribucije.

A\ Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elektricari uz

uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 /1EC 60364-7-701.

A\ Celokupno napajanje strujom sprovodi se preko 240V/N/PE/50Hz prikljucka
naizmenicne struje.

A\ Vod se mora osigurati nadstrujinom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

I\ Ispravnost zastitne sklopke se mora proveravati u redovnim vremenskim intervalima.
A\ Temperatura okoline ne sme da bude veéa od 50 °C.

A\ Mora se obezbediti moguénost odvajanja proizvoda sa elekiricne mreze, npr.
visepolnim prekidacem u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3.

TRANSFORMATOR

/ Naponsko napajanje od 6 V DC SELV dozvolieno je samo uz pomo¢ priloZenog
ispravljaca tipa 19769620. Ispravljag se izvan zona 0, 11 2 mora ugraditi u
postojecu izoliranu uzidnu uticnicu. (vidi siranu B)

/ Mrezninapon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora osigurati uz pomo¢é
rastavljaa [rastavnog prekidaa) kao i pomo¢u nadstrujne zastitne sklopke (RCD/
Fl) s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

/ lspravlja¢ tipa 19769620 moze da sluzi samo za napajanje proizvoda

3Q117XX0 / 39118XXO0.

/" Na jedan transformator zavr§nog seta mogu se priklju&iti do &etiri armature.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ote¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrginska i
transportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaze za instalacije.
Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju.

Prethodno treba da bude instaliran okvirni nosa¢ s katalogkim brojem 16180180.

A N

Spoijni kabl svetilike odnosno transformatora treba uvuéi u 3uplju cev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlagenije kabla.

~N

Za montazu se sme koristiti samo standardizovani materijal.

/ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

/ Poizvrseno] montaZi se izlazna temperatura na armaturi mora proveriti i podesiti
po zelji klijenta.

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart (ograni¢ava& protoka vode)
Radni pritisak: maks. 1,0 MPa

Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS||
Temperatura vruce vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija 70°C/ 4 min

TRANSFORMATOR

Ulaz {IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Izlaz (OUT) 6V DC/500 mA
Klasa zastite: IPX1
Serijski broj 19769620 (vidi natpisnu plocicu)
Dimenzije vidi stranu B4
TeZina 81 g

/ Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podru&ju O, 1 ili 2.

/ lIspravljag se mora ugraditi u postoje¢u izoliranu uzidnu razvodnu kutiju. Ta uzidna
razvodna kutija je 3upliom cevi EN 20 spojena sa armaturom.

SPOJNI KABL ARMATURE / TRANSFORMATORA

Duzina kabla: 7 m
Poprecni presek Zile: oko 0,25 mm?
-Boja zile: Crna (GND)
+ Boja Zile: Crvena
Priklju¢ak na transformator: Stezni prikljucak
Suplia cev za kabl: EN 20
REZIM 1 (Fabricki namesteno)

Dug domet (Voda se pusta samo kada se detektuje ruka u dometu)

Naknadni protok: 1-25
Automatsko iskljucivanie: 10s

REZIM 2

Kratak domet (Smanjeno za oko 50 mm, voda se pusta samo kada se detekiuje
ruka u dometu, LED indikator senzora i LED na upravljackom uredaiju trepere 1 x pri
zatvaranju magnetnog ventila)

Naknadni protok: 1-2s
Automatsko isklju¢ivanie: 10s
REZIM 3

Nakon aktiviranja dometa trajni rad sa viemenskim prekoracenjem: 8s
Domet = Rezim 1

REZIM CISCEN]JA

Moze da se aktivira samo u normalnom naéinu radar: 60s
DUGOTRAJNO ISPIRANIJE

MozZe da se aktivira samo u normalnom naginu rada: 200 s
HIGIJENSKO ISPIRANJE

Armatura se samostalno aktivira 24 h nakon poslednjeg koris¢enja (Fabrigki
namesteno = deaktivirano): 10s

RESET MREZE

Nakon ponovnog pokretanija sistema zadrzava se poslednje odabrani rezim rada,
10s

prelazak u normalan nagin rada nakon pribl..

NORMALNI POGON
/  Fabricki namesteno = Rezim 1 (Dug domet)

/ Domet senzorike zavisi od optickih uslova okruzenja, poput strukfure povrsing,
oblika umivaonika, osvetlienja, refleksija i drugog.

/ Ukoliko se armatura samostalno aktivira, treba odabrati rezim 2 (kratak domet). U
slu¢aju da to ne pomogne, freba otkriti i eliminisati uzrok smetnje!

/ Kapliice vode ili kondenzat na senzorskom prozoréi¢u armature mogu

prouzrokovati neZelieno pustanje vode.

/U normalnom na¢inu rada mogu da se pokrenu rezim &is¢enja i trajno ispiranie.

PROMENA REZIMA RADA

/ Rezim rada moze da se promeni samo nakon restarta sistema tokom 10 s dok svetli
indikacioni LED, pritiskom na membranski taster na upravlja¢kom uredaju.Pritom se
moze odabrati samo rezim koji je slede¢i po redu od 1 do 3. Nakon rezima br. 3
ponovo se prelazi na rezim br. 1.

/ Nakon $to se pritisne membranski taster, tokom 10 s dok svetli indikacioni LED,
treperenije (1, 2 ili 3 puta) ukazuje na odabrani rezim. Potom LED opet neprekidno
svetli 10's, a rezim rada moZe ponovo da se promenil

/ Ukoliko se tokom tog vremena vise ne pritisne membranski taster, upravljacka
jedinica ¢e u tfrenutno podesenom rezimu nakon priblizno 50 s da se prebaci u
normalan nacin radal

STANDARDNA POSTAVKA TEMPERATURE

/ Temperatura na izlazu se standardno podesava mesacem.

(vidi stranu R4 Abb. 38)

/U sluaju snaznih oscilacija sistemskog pritiska hladne /vru¢e vode, ulaznim
ventilima mogu da se reguliu zapreminski protoci i fluktuacije temperature svedu
na minimum.(vidi stranu B4 Abb. 37)

OPIS SIMBOLA
( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul



g& PODESAVANIJE (vidistranu BJ)
. Podesavanije Zeliene maksimalne temperature vode

\ ODRZAVANIJE (vidistranu B

spravno funkcionisanje nepovrafnog ventila se mora redovno proveravatfi
Isp funk je nepovramog ventil d p f
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanie jednom godi3nje).

@ CISCENJE (vidistranu E])
\/@ CISCENJE UMIVAONIKA (vidisvonun)

RESET MREZE (vidistranu

Pri resefu mreze armatura se iznova podesava.

ZASTITNO PODRUCJE (vidistronuﬂ)

o
IS

fransformator

Suplia cev

240V

oV

tg(\ priklju¢ak za voduDN20 Topla voda
&éﬁ prikljugak za vodu DN20 Hladna voda

Cg . REZERVNI DELOVI (vidi stranu )

© xx = Oznoke boja
00 = Hrom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano uisporucil
y§ Produzetak 25 mm #13594000 (vidi stranu E)

@ Produzetak 22 mm (kod manje dubine ugradnje) #13596XX0
(vidi stranu E)

l% M ERE (vidi stranu E)

DIJAGRAM PROTOKA |vidistranu B3

ISPITNI ZNAK (vidi stranu BJ)

ﬁ?\ RUKOVANIJE (vidistranu B
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HIGIJENSKO ISPIRANJE

/ Armatura se 24 h nakon poslednjeg koris¢enja samostalno akfivira u trajanju od

10 s.

/ Podesavanije je moguce samo nakon ponovnog pokretanja sistema: Nakon
prekida elekiri¢nog napajanja v trajanju od najmanje 10 s, kondenzator
upravlja¢kog uredaja mora dvostrukim ulaskom u domet izlaza da se ,isprazni” pre
nego $fo se ponovo programira.

1 x Treperenje = deaktivirano (Fabri¢ki namesteno)

2 x Treperenje = aktiviran

AKTIVIRANJE / DEAKTIVIRANJE HIGIJENSKOG ISPIRANJA

/" Nakon restarta sistema higijensko ispiranje moze da se aktivira/deaktivira
pritiskom na membranski taster na upravlja¢kom uredaju. Postupak je isti kao i kod
promene rezima. Nakon $to indikator neprekidno svelli 10 s, ostaje oko 50 s za
aktiviranje / deaktiviranje higijenskog ispiranja. Pritiskom na membranski taster dok
indikator neprekidno svetli 10 s moze da se prede sa jedne postavke na drugu i
nazad. LED indikator prikazuje izbor radi lakse provere: 1 x treperi = aktivirano, 2
x treperi = deaktivirano. Neposredno nakon toga treperenije ukazuje na trenutno
odabrani rezim (1 - 3), a potom LED ponovo svetli 10 s. Ako se ne odabere neki
drugi rezim ili neko drugo podesavanje higijenskog ispiranja, upravlja¢ka jedinica
se 50 s nakon 3fo se LED indikator ugasi prebacuje u normalni na¢in radal

REZIM CISCENJA (Moze da se akfivira samo u normalnom nacinu rada)

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udaljenosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo% oko 5's, a ako se nakon zaustavljanja vode senzorski prozor na izlazu ponovo
otkrije, blokira se aktiviranje u trajanju od 60 s.

/ Rezim ¢isc¢enja moze da se aktivira najranije 1 min nakon restarta sistema.

DUGOTRAJNO ISPIRANJE [(Moze da se aktivira samo u normalnom
nacinu radal

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udaljenosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo% oko 5 s. Voda se zaustavlja u trajanju od oko 5 s i nakon toga ponovo pocinje
da tece. Ako se senzorski prozor na izlazu otkrije u roku od 2 s, pokrece se trajno
ispiranje u trajanju od 200 s. Ovo moze u svakom trenutku da se prekine ulaskom u
podrucgje dometa.

/ Trajno ispiranje moZe da se akfivira najranije 1 min nakon restarta sistema.

TERMICKA DEZINFEKCIJA
/ Termi¢ku dezinfekciju u skladu sa radnim lislom DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

sme da obavlja samo obu&eno osoblie.
/ Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od zadobijanja opekotina.

/ Tokom termi¢ke dezinfekcije mora da se onemogu¢i dotok hladne vode. Nakon
toga moze se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

ODLAGANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME (primenjuje
se u Evropskoj uniji i osfalim evropskim zemljama sa sistemim
odvojenog sakuplianija).

B O simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se
baterija ili proizvod ne trefiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem
baterije ili proizvoda, pomazete u spre¢avanju mogudih stetnih posledica po Zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi. Recikliranje materijala pomaZe u o&uvanju prirodnih resursa.
Kako biste bili sigurni da ¢e baterija ili proizvod biti pravilno odlozeni, pri kraju roka
trajanja proizvod predaijte odgovaraju¢em mestu za reciklazu baterija, elektri¢ne i
elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije
kontaktirajte gradsku upravu, sluzbu za odlaganije kuénog otpada ili prodavnicu u
kojoj ste kupili proizvod.

MONTAZA |(vidistranu EJ) \3:
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ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nar de har fétt en tilstrekkelig instruk-
sjon som gjer dem istand il & bruke produktet pa en sikker mate og nér de har
forstatt hva en feil betjening innebaerer av farer.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

EL-TILKOBLINGER

A\ Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-forskrifter
overholdes.

A\ Installasjons- og kontrollarbeider skal utfares av el-fagfolk som tar hensyn til DIN
VDE 0100 del 701 /1EC 60364-7-701.

I\ Hele stramforsyningen utferes via en 240V/N/PE/50Hz vekselstreamtilkobling.

A\ Sikring ved hielp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD/Fl) med en dimensjonert
differensialstram p& < 30 mA.

I\ Beskyttelses-innretningens funksjon skal sjekkes regelmessig.
A\ Omgivelsestemperaturen skal ikke vaere mer enn 50 °C.

A\ Det mé kunne garanteres, ot produktet kan skilles fra nettet, f.eks.ved hjelp av en
fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd
24.3.

TRANSFORMATOR

/ Spenningsforsyningen med 6 V DC SELV kun via medlevert fransformator av typen
19769620. Transformatoren skal monteres beraringssikkert i en innfelt boks p&
byggsiden utenfor omrédene 0, 1 og 2. (se side B])

/ Stremforsyningen med 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz utfares sével ved hjelp av en
skilleinnretning (bryter) som via en verneinnretning mot jordfeilstrem (RCD/Fl) med
en dimensjonert differensialstrem p& < 30 mA.

/ Transformatoren av typen 19769620 er kun egnet for spenningsforsyningen av
produkter av type 39117XX0 / 39118XXO0.

/ Til en av ferdigsettets transformator kan man tilkoble opp fil fire armaturer.

MONTAGEHENVISNINGER

~

For montasjen skal produktet siekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand.

For dette skal basissettet med ordrenummeret 16180180 installeres.

NN N N N

Forbindelsesledning mellom lampen og transformatoren trekkes inn i tomraret
[EN 20) ved hielp av en kabelinntrekkingsinnretning.

~

For montasjen skal det kun brukes standardmessig material.
/ Alle komponenter skal veere tilgjengelige.

/ Etter ferdig montering skal aramturens utlepstemperatur siekkes og innstilles til den
temperaturen som kunden ensker.

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart (gjennomstremningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1,0 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering 70°C/4 min

TRANSFORMATOR

Inngang (IN]
Utganger (OUT)

Beskyttelsesklasse:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (se typeskili)

se side B4

81g

Serienummer
Dimensjoner
Vekt

/ Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomréde O, 1 eller 2.

/ Transformatoren skal monteres i en innfelt boks p& byggsiden. Forbindelse kobles
beraringssikkert fra den innfelte boksen til armaturen via et tomrar EN 20.

FORBINDELSESLEDNING MELLOM ARMATUR OG TRANS-
FORMATOR

Kabellengde: 7 m
Ledertverrsnitt: omtrent 0,25 mm?
- lederfarge: Svart (GND)
+ lederfarge: Rod
Tilkobling transformator: Klemmeforbindelse
Tomrer for kabel: EN 20

MODUS 1 (Fabrikkinnstilling)

Lang rekkevidde (Det kommer bare vann nér h&nden er innenfor registreringsomradet)

1-25
10s

Etterlop:
Automatisk utkobling:

MODUS 2

Kort rekkevidde (Redusert ca. 50 mm, det kommer bare vann nar hénden er innen-
for registreringsomrédet, sensor-LED og LED pé& styreapparatet blinker én gang nér
magnetventilen lukkes.)

Etterlop: 1-2s
Automatisk utkobling: 10s
MODUS 3

Kontinuerlig drift med tidsavbrudd nér registreringsomradet er aktivert: 8s
Rekkevidde = Modus 1

RENGJORINGSMODUS

Kan bare aktiveres ved normal drift: 60s
LANG SPYLING

Kan bare aktiveres ved normal drift: 200 s

HYGIENESPYLING

Armaturen aktiveres automatisk 24 t etter forrige gangs bruk (Fabrikkinnstilling = Deak-
tivert): 10s

TILBAKESTILLING AV STROMNETTET

Etter ny systemoppstart beholdes den sist innstilte driftsmodusen, og gér over i normal-

10s

drift eller ca..

NORMALDRIFT
/ Fabrikkinnstilling = Modus 1 (Lang rekkevidde)

/ Rekkevidden pé& registreringsomradet avhenger av visuelle omgivelsesbetingelser
som formen pé& vaskebordene, belysning, refleksjoner osv.

/ Hvis armaturen utlgses av seg selv, mé& det stilles om fil modus 2 (kort rekkevidde).
Hvis det ikke hjelper, m& man finne og rette feilkilden.

/ Vanndraper eller kondensvann p& armaturens sensorvindu kan fere fil utilsiktet
vanntapping.

/| normaldrift kan rengjeringsmodus og kontinuerlig skylling aktiveres.

MODUSBYTTE

/ Modusbytte gjeres med folietastene pé& styreapparatet, og er bare mulig i lopet
av de 10 sekundene da display-LED-en lyser efter ny systemoppstart.Bare neste
modus fra 1 - 3 kan velges. Etter modus 3 begynner innstillingen pa& nytt i modus 1.

/  Etter at folietastene er trykket i lapet av de 10 sekundene da display-LED-en lyser,
vises den innstilte modusen ved hielp av blink (1, 2 eller 3 ganger). Deretter lyser
LED-en kontinuerlig i 10's, og kan innstilles p& nytt.

/ Dersom det ikke trykkes pé folietastene i lopet av denne tiden, gar styringen over i
normaldrift med den innstilte modusen etter ca. 50 s.

FORHANDSINNSTILLING AV TEMPERATUR

/ Forh&ndsinnstilling av utlepstemperaturen gjeres med blandebatteriet.

(se side pJ Abb. 38)

/ Ved sterkt svingende kaldt/varmt systemirykk kan volumstrammene reguleres og
temperatursvingningene minimeres.(se side B4 Abb. 37)

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

@ JUSTERING (seside BJ)

Innstill ansket maksimal hetvannstemperatur



\

i
)

VEDLIKEHOLD [seside @)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjo-

nale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

RENGJQDRING (seside B
RENGJQRE VASESERVANTEN (seside B

TILBAKESTILLING AV STR@MNETTET(SeSideﬂ'
Ved filbakestilling av siremnettet justeres armaturen pé nyft
BESKYTTELSESSONE (sesidem)

Transformator

Tomrer

240V

oV

VanntilkoblingDN20 Varmtvann
Vanntilkobling DN20 Kaldtvann

SERVICEDELER (seside @
XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

@5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)

Forlengelse 25 mm #13594000 (se side )

Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedybde) #13596XX0 (se side B
MAL (se side E)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesideE)
PROVEMERKE (seside BJ)

BETJENING (seside B
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HYGIENESPYLING
/ Armaturen akfiveres automatisk i 10's. 24 t efter forrige gangs bruk.

/ Innstilling er bare mulig etter ny systemoppstart: Fer omprogrammeringen mé spen-
ningstilferselen avbrytes i minst 10 sekunder, kondensatoren fra styreenheten mé
"temmes" ved & gripe inn i registreringsomrédet for vannutlep to ganger.

/1 x Blink = Deaktivert (Fabrikkinnstilling)
/2 x Blink = aktivert

AKTIVERING / DEAKTIVERING AV HYGIENESKYLLING

/ Hygieneskylling kan aktiveres/deaktiveres med folietastene pé& styreapparatet
efter ny systemoppstart. Det gjeres p& samme mate som bytte av modus. Etter 10's
lysvarighet er ca 50s fil radighet for aktivering/ deaktivering av hygieneskylling.
Ved @ trykke pa folietasten etter 10 s lysvarighet veksles det mellom de to innstil-
lingene. Til kontroll vises innstillingen deretter via LED: Blink 1 gang = aktivert, blink
2 ganger = deakfivert. Umiddelbart deretter vises den aktuelt innstiltle modusen ved
hielp av blink (1 - 3), deretter lyser LED-en pé& nytti 10 s. Dersom det ikke foretas
modusbytte eller ny innstilling av hygieneskyllingen, gar styringen over i normaldrift
50 s efter af LED-en er slukket.

RENGJDRINGSMODUS (Kan bare aktiveres ved normal drift)

/ Hold hé&nden i en avstand p& 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vannet renner i ca.
5 sek., slipp sensorvinduet ved utlopet etter vannstopp = aktiveringen er sperret i

60 sek.

/ Rengjeringsmodus kan tidligst aktiveres 1 min etter ny systemoppstart.

LANG SPYLING (Kan bare akfiveres ved normal drift)

/ Hold h&nden i en avstand p& 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vannet renner i ca.
5 sek., vannstopp ca. 5 sek., vannet starter pa nytt, slipp sensorvinduet ved utlepet
i lopet av 2 sek. = kontinuerlig skylling i 200 sek. Denne kan avbrytes né&r som helst
ved & gripe inn i registreringsomradet.

/ Kontinverlig skylling kan tidligst foretas 1 min efter ny systemoppstart.

TERMISK DESINFISERING

/ Termisk desinfisering etter datablad DYGW W 551 (2 70°C/> 3 min) skal kun
utferes av oppleert personell.

/ Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

/ Under termisk desinfisering skal filfarsel av kaldt vann vaere stengt. Deretter kan
lang spyling"aktiveres.

AVHENDING AV BRUKTE BATTERIER OG GAM-
MELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR
(gjeldende for det Europeiske Fellesskap og andre europeiske land
med atskilte innsamlingssyuystemer).

Dette symbolet p& batteriet, produktet eller pakningen indikerer at bat-

& sikre at batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du il & hindre mulige

teriet eller produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved

negative konsekvenser for miliget og menneskelig helse. Resyklering av materialer
hjelper til & bevare naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli
behandlet forsvarlig, m& det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resyklering
av batterier, elektrisk eller elektronisk utstyr, nar batteriets eller produktets levetid er
oppbrukt. For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet eller bat-
terief, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller butikken hvor
du kigpte produktet.

MONTASJE (seside B \3:
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXA Tpﬂ6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 A Ce m3bernat HAPAH4BAHMA
nopann NpmUTMCKaHeE UK Nop43BaHe.

A [MossoneHo e M3non3saHeTo Ha npPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUeHa 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T410TO.

A M3nonssaneto Ha npoaykra ot aeua 6es HAO30P € NO3BOJIEHO CAMO, KOrato e
M3BBPWEH CBOTBETHUAT MHCTPYKTAX, KOMTO FApaHTMPa M3NON3BAHE HA NPOAYKTA NO
CHUTYPEH HAYMH U p036v1p0He HO ONACHOCTUTE NPW FPELIHO M3NON3BAHE.

/\ TonemuTe pasnyKy B HANSIAHETO MEXAy M3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAT
Tp968a Na Ce M3PABHSBAT.

CBBP3BAHE KBbM ENEKTPMYECTBOTO

A\ Mpw enextponkcTanaumara 1pabea na ce Cna3eaT CLOTBETHMTE Pa3NOpPendm Ha
VDE (Cwlo3 Ha enektpotexHuumte 8 lepmatms), Ha ctpanata v Ha EVU (Cuios Ha
eneKTPOCHABANTENHUTE NPEANPUITIS) B CHOTBETHO BATMAHATA MM PEACKLMS.

A\ [leitHocTTe NO MHCTANAUMATA 1 MHCNEKUMATA CNeNBA A BLAAT M3NBAHABAHM
oT oTopusMpaH enektpotextuk npu cnassaxe Ha DIN VDE 0100 Yacr 701/

IEC 60364-7-701.

A LlsnocTtHoTO 30XPAaHBAHE C TOK Ce 13BBPLWBA C M3BOM 30 NPOMEHNNB TOK

240V/N/PE/50Hz.

/N 3awwTata Tpsbea na ce OCHWECTBM C NpeanaseH wantep 3a octaruer ok (RCD/
Fl) c nopametpripan andepenumanet ok < 30 mA.

N\ DyrkumsTa Ha Npeanaskms wantep Tps6BA 1A CE NPOBEPIBA HA PENOBHM
MHTEPBANM.

/\ Oxonvata Temneparypa we 6usa na 6vae no-sucoka ot 50 °C.

A\ Tps6ra na ce rapanTMpa, Ye POAYKTLT MOXe AA GbAe OTAeNeH OT MPeXaTd Hanp.
NOCPENCTBOM NPEKBLCBAY HA BCKUKkK nomock no EN 60335-1 abs. 24.3.

TPAHCOOPMATOP

/ 3axpatsareto ¢ Hanpexetue Ha 6 V DC SELV e nossonero camo ¢ goctaseHus
¢ HeTo TpaHchopmatop Tmn 19769620. TpanchopmaTopst Tpsdea na Gbae MoH-
TMpaH m3sbH ananazonn O, 1 1 2 8 NpenocTaseHa oT KNWMEeHTa pasnpeenuTenta
KyTus, KBIETO fa € 3aumTen o1 fokocsate. [suxte crp. B

/ Cebp3saneto Ha Hanpexexueto ot mpexara o1 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz 1ps6-
BO 0O CE M3BBPLWM C NOMOLLTA HA CENAPATOP (MPeKbLCBAY), KAKTO 1 HA npeanaseH
wantep 3a ocratsuen 1ok (RCD/Fl) c napametpupat andeperumanet Tok.

/ bnoksT 30 30xpaxsake o mpexata ot in 19769620 e noaxoasu, camo 3a 3a-
XPAHBAHE C Hanpexekue Ha npoaykra ot trn 39117XX0 / 39118XX0 .

/ Kbm enunH TpaHchopmaTop oT rotosus HOGOp MoraT 4a ObAAT CBLP3AHM 0O YETUPH
apmarypm.

YKA3ZAHWME 3A MOHTAX

/ Mpean mMoHTaxa NponykTsT 1ps6Ba 4G Ce nposepw 3a TpaHcnopthu wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce MPU3HABAT TDAHCIOPTHU UMK NOBBPXHOCTHU LEeTH.

/ Tpvbonposoaute 1 apmarypata 1pa68a AA CE MOHTUPAT, NPOMMST M NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMUAHMUTE HOPMMU.

/ Tp96BC1 100 6BLAAT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE CTpaHM npennmcardg 3a
MHCTANMpPAaHe.

/ M3B'prLIBOHeTO HO BCMYKM OEMHOCTM € MO3BONEHO CAMO B ChCTOSHME Des Hanpe-
XeHune.

/ Tpensapwutento 1ps68a N0 ObAE MHCTANMPAH OCHOBEH HOOOP C HOMEHKNATYPEH
Homep 16180180.

/ MpokapaiTe cBbp3salmg kaben Ha NaMNaTa/ TPAHCHOPMATOPA C NOMOLLTA HA
ypea 3a npokapsaHe Ha kabenu s kakana 3a nonaraxe Ha kabenu (EN 20).

/30 MOHTOXA € NO3BONEHO A4 ObAe M3NON3BAH COMO CLOTBETCTBALL HO CTAHAAPTUTE
matepuan.

/ Bcuuku komnoHerT Tps68a 0a OCTAHAT HOCTBMHM.

/ Cnen ussbplieH MOHTAX TPI6BA 4G Ce NPOBEPU U3XOAILIATA TEMIEPATYPA HA
apMaTypaTa u Aa Ce HACTPOM HA XENaHAaTa OT KNMEeHTa TeMnepaTypa.

/ Mpoayktst e paspaboter camo 3a nureiHa sonal

TEXHMYECKKM OAHHM

Apmaryparta e obopynsata cepuitio ¢ EcoSmart (orpanmunten Ha npotnuate)

PaborHo Hangrane: makc. 1,0 MMMa
Mpenopbuntento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5MTlla
KontponHo Hansraxe: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 bar =145 PSI)
Temneparypa Ha ropelwara 8oaa: makc. 60°C
Tepmuuna nesnHbekums 70°C/ 4 mun

TPAHCOOPMATOP

Bxon (IN)
Msxon (OUT)

Bua sawmra:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (sux dupmenata tabenka)

BUXTE CTp. E

8lg

Cepuen Homep
Pasmepu
Terno

/ Tpaxchopmatoptt He 6usa na 6bae MOHTUPAH B avanazoH Ha sawuta O, 1 wan 2.

/ TpaHchopmaTopsbT TpI6BA 4G C& MOHTUPA B NPENOCTABEHA OT KIMEHTA pasnpene-
NUTENHA KYTWS, KBAETO 4G € 3QIUMTEH OT JOKOCBAHE. Ta3M Pa3NpenenmuTenta KyTns
ce CBbP3BA C APMATYPATA C NOMOLLTA HA KAHAN 3a nonaraxe Ha kabenu EN 20.

CBBP3BALW KABENT HA APMATYPATA / TPAHCOOPMATO-
PA

[wenxuHa Ha kabena: 7 m
Hanpeder paspes Ha xunoto: npubn. 0,25 mm?
- LgsT Ha xunoto: Yepro (GND)
+ Lest Ha xunorto: Yepsero

Cebp3sare Kbm TPAHCHOPMATOPA: Knemha spb3ka

Tpv6a 30 nonarave Ha kabenu: EN 20
PEXWMM 1 (Dabpuuna Hactpoiikal

vAbr censopen obcer (Boaarta notnya camo ¢ prka 8 obcera Ha cexsopal

Bpeme 3a paborta no mHepums: 1-2s
ABTOMATUYHO U3KIIOUBAHE: 10s

PEXUM 2

kbC censopeH obcer (cvkparten ¢ ok. 50 mm, soaarta notmya camo ¢ pyka 8 obcera

Ha ceHzopa, censopHust LED-cetoanon v LED-ceeTonmnonst Ha koHTponHoTto yctpoit-

CTBO NPUMMIBA BEAHDBX NPU 3ATBAPSIHE HO MATHUTHUS BEHTH.

1-2s
10s

Bpeme 3a pabota no uxepums:
ABTOMATUYHO M3KTIOUBAHE:

PEXWMM 3

Cnen aKTMBMPAHE HO CEH3OPHATA 30HA - MOCTOSHHA CTPYS C U3TUYAHE HA BPEMETO: 8 s
O6cer = Pexxum 1

PEXMM HA MOYMCTBAHE

Moxe na 6bae aKTMBMPAHA CAMO B HOPMANEH PEXMM: 60s
NMPOOBAXMTENHO MPOMUMBAHE
Moxe na 6bae aKTMBMPAHG CAMO B HOPMANEH PEXMM! 200's

XNTWMEHMYHO NMPOMMBAHE

Barepusta ce aktmeupa camoctostento 24 u. cnea nocneatoro nonssate (Oabpuy-

10s

HQ HOCTPOWMKA = N€3AKTUBMPAHA:

RESET HA MPEXATA

Cnen pecrtaptMpaHe Ha CUMCTeMATa Ce 3anassa nocnenHns 3ananeH pexmm Ha ekc-

10s

nnoaraumg. BpmuclHe KBM HOPpMANEH pexum crnen ok..

HOPMAMNEH PEXUMM
/ ®abpuuna Hactpoiika = Pexum 1 (nvnsr censopen obcer)

/ O6certt Ha CEH30pHATA 30HA 3ABMUCKM OT ONTUYHKUTE YCNOBUS HO 3a06mKangwaTa
cnena, Kato noebPXHOCT, ¢OpMO HO YMUBAMHMKA, OCBETIEHME, OTPAXEHMT M T.H.

/ TMpu camoctostento aktmsmpare Ha Gatepusta Tpsbsa na npeskoumre Ha Pe-
xum 2 (kbe censopen obcer]. Ako Tosa He nomara, TPI6BA AA OTKPUETE UITOUHMKA
HO NoBpenara u aa s otcTpakmrel

/ BoaHu kanku unum koHpeHsHa soaa no nposopela Ha cCeHsopa Ha dpmMartypara
MOTaT A NPpeamn3BunKaT HenpeasuaeHo nogasaHe Ha BOAA.

/B HopmaneH pexum mMorat A0 6bAAT GKTUBUPAHM PEXMUMDT 30 TOYMCTBAHE U PEXU-
MBT 30 NPOABIIXMTENHO NNAKHEHE.

CMAHA HA PEXMMA

/' Pexumbt moxe na 6bie CMeHIH COMO Cllell PECTAPTUPAHE HO CUCTEMATA NO Bpe-
me Ha 10-Te cexyHam Ha ceethe Ha LED unnukatopa ot membpantms npeskntousa-
TeN Ha KOHTPONHOTO ycTpoicTeo.Moxe na 6bae U3bMPaH camo crnensawms pexmnm
ot 1 no 3. Cnen Pexum 3 nsmectsaneto 3anousa otHoso oT Pexum 1.

/ Cnen HaTMCKaHE HO MeMOPaHHKS Npeskntoysaten no speme Ha 10-Te cekyHam
nocrostHo ceetere Ha LED unankatopa, ¢ npumursane (1, 2 unu 3 nvtu) ce unam-
KMpa CbOTBETHMS 3aaaneH pexum. Cren ToBa AMOABT CBETBA OTHOBO 30 NEPUOL OT
10 cekyHau, Npes KOETO BpEME MOXEe OTHOBO Ad Hbae NPOMEHIHA HacTpoKaTal



/ Ako B TOBQ Bpeme MEMOPAHHUAT NpeBKIiouBaTEN He Obe HATUCHAT MOBTOPHO,
KOHTPOMNHOTO ycTporcTteo cnen 5O cekyHaM BAM3A C TEKYLLO 30AAAEHMS PEXUM B
HOpManeH pexum!

NMPEOBAPUTENHO HACTPOMBAHE HA TEMMEPATYPATA

/ TemnepaTypara Ha CTPYSTA CE 30ACBA NPEABAPUTENHO OT ChEAUHUTENHUS BAT.

[Buxte c1p. B Abb. 38)

ﬂpl/l CHUIMHO NPOMEHNNBU CUCTEMHM HANATAHMS TOHHO/CT\/HQHO npensaputentute

~

6J_|OKMPOHV|5| no3songasat perJ'MpOHeTO HQ NOTOKA M CBexXaaTt TeMHepOTypHMTe
amnantyan no mutumym.(suxte ctp. B4 Abb. 37)

OMMCAHME HA CMMBONUMTE

« He usnonssarmre CUNUKOH, CbABPXALL OLETHA KncenmHal

@ FKOCTUMPAHE [BM)KTeCTp.)

HGCTpOl;\Te XKenaHata MakCmMMmanHa TeMHepOT\/pO HQ I'OpeLLlOTO Boaa
\ NOOOPBXKA (emxre crp. B

Csornacho EN 806-5 dyHkumonmpareto Ha npucnocobnermsta 3a
NPEnoTBPATIBAHE HA OOPATHMS NOTOK TPIOBA PEAOBHO NG CE NPOBEPSIBA B
CHOTBETCTBME C HOLMOHONHUTE UMK PETVIOHAHM M3MCKBAHM (TOHE BEAHBX
rOAULLIHO).

NOYMCTBAHE (emxre crip. B

RESET HA MPEXATA (BVDKTGCTP,E)

\/@ NMOYMCTBAHE HA YMWMBATIHMKA (vaaeap.ﬂ)

Mpw reset Ha MpexaTa ApMaTypATa ce I0CTUPA OTHOBO

012 AVATAZOH HA SAWMTA (suxre c1p. BJ)

. Tpaxcpopmatop

— — Tpwba 3a nonaraxe Ha kabenu
240V
6V
tg W3son 3a BonaDN20 Tonna sona
V3son 3a sBona DN20 Crynena sona
b .

Og  CEPBM3HWM YACTM (suxre cp. )
© XX = Llsetoso konmpare

00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

CNEUMATTHWM NPMHAONEXHOCTM

(He ce cvabpxa B 0bema Ha nocTaekal

Yaenxuten 25 mm #13504000 (suxre crp. )

Yavnxuten 22 mm (npu manka moHtaxHa avn6oduna) #13596XX0

(suxre crp. )
PABMEPU (emxre crp. BA)

OUATPAMA HA MOTOKA (emxre crp. B)

KOHTPOMEH 3HAK [suxre crp. Bl

@\ OBCNYXBAHE (suxre crp. )

XUTUMEHMYHO NPOMUMBAHE

/ barepusta ce aktmempa camoctostento 24 4. cned nocnenHoTo Non3saHe 3a
10 cekyHam.

/ HactpolsaHeTo e Bb3MOXHO CaMO Cnea pecTapTMpaHe Ha CUCTeMATa: NPeKbCBA-
He HO enekTpo3axpaHsaHeTo 3a noHe 10 cekyHau, KOHAEH3ATOPBT HA KOHTPONHOTO
ycTporcTeo Tpa6sa Aa Gbae “vanpasHen” npes yyuypa ¢ 2-kPATHO NOCAraHe 8
CEeH30pHATA 30HA NPeam Ad 6bae BbIMOXHO HOBO NPOTPAMMPAHE.

1 x npumureare = gesakvenpana (Dabpuira Hactpoiikal

2 X I'IpMMl/H'BCIHe = OKTMBVIPOH

AKTUBMPAHE / OE3SAKTUBMPAHE HA XUTWMEHHOTO MN3-
MITAKBAHE

/" XUIMEHHOTO M3NNAKBAHE MOXE A ObAe aKTUBMPAHO/ NE€3AKTUBMPAHO OT MEM-
BPaHHKS NPEBKNIOYBATEN HA KOHTPOMHOTO YCTPOMCTBO CNEN PECTAPTUPAHE HA
cuctemara. lNpouenypara e cblata karto Npy cMIHaTa Ha pexuma. Cnen noctosH-
Ho cseTere 8 npoabixenue Ha 10 cekyHam octasar ok 5O cekyHam 30 aKTUMBUPA-
He/0e3aKTUBMPOHE HA XMTMEHHOTO u3nnaksare. C HATUCKAHE HO MeMBPaHHMS
npeskmiousaten cnen 10 cekyHan NOCTOSHHA CBETNMHA OT AMOAA CE NPEBKIOYBA
Mmexay asete HacTpoku. Hactporkata ce notespxaasa ot LED unamkaropa: 1
NPUMMUIBAHE = GKTUBMPAHO, 2 NPUMUIBAHKS = ne3akTuemnparo. Bennara cnen
TOBO C NPUMMIBAHE CE NOCOYBA TekywmaT 3ananeH pexwum (1 - 3), cnen koeto LED
OMOMBT CBETM OTHOBO B npoabixerune Ha 10 cekyram. Ako He Bbae npesknoyeH
0PYT PeXMM 1 He Bbe NPOMEHEHA HACTPOMKATA 30 XMIMEHHOTO M3NNAKBAHE,

50 cekynnu cnen yracsaue Ha LED unankatopa koHTponHoTto ycrpoiictso npemu-
HOBA KbM HOpManeH pexuml

PEXMM HA MOYMCTBAHE (Moxe aa 6vae akTMempaHa camo B HOpMa-

neH pexum)

/ Opvxre pvkata cu Ha pasctoskue ot 30 - 50 mm ot ceHsopHoTo Nposopye -
Boaara notuya 3a okono 5 s. Cnen cnupare Ha CTpysTa 0cBoboaeTe CEH30PHOTO
NpO30pYe HA Yyuypa = aKT1eMpaHeTo e Gnokupato 3a 60 s.

/ PexumiT 30 nouncTeaxe moxe na Obae aKkTMBMPAH HaM-paxo | min cnen pectap-
TMPAHEe Ha CcHCTemara.

MPOOBIAXMTENHO MPOMUMBAHE (MO)KeJIlO6L,EleOKTMBMpC]HO

CAMO B HOPMANEH pexum)

/ [pvxre pvkara cu Ha pascrosHue or 30 - 50 mm o1 ceHsopHoTO nposopye -
BonaTa notmya 3a okono 5 s. Bonara cnupa 3a ok 5 s, Bogara notuua otHoso. Ako
OTKpUETE CEH3OPHOTO NPO30PYE HA Yy4ypa B PAMKMTE HA 2 CEKYHAM Creq ToBa =
nocrostHa ctpys 200 cekyram. Ts moxe aa 6bae NPeKbLCHATA N0 BCIKO BpeMe C
Npecsraxe B CEH3OPHATA 30HA.

/ PexuMmbT 30 NpoabNXMTENHO NNaKHEHe MOxe Aa 6bae aKTMBMPAH Hak-paxo 1 min
cnefl pectapTMpaHe Ha cucTemata.
TEPMWYHA OE3VMHOEKLIA

/ V138BpWBAHETO HO TEPMMYHATA NE3MHPEKUMs ChinacHo paboten ctannapt DVGW
W 551 (2 70°C/> 3 muH) e nozsoneHo camo ot obyueH nepcoHan.

~

|_|pl/1 TepMmyHaTa ﬂeaqu)eKum MMA ONACHOCT OT M3rapgHe.

~

Mo Bpeme Ha TepmmyHaTa ne3mHbekUMs Tp16Ba Aa ce BNOKMPA BXOABT 30 CTYAEHA
sona. Cnen tosa moxe na ce aktmeupa "Mponsnxutentoro npomueare”.

M3XBBPNAHE HA M3TOWEHWM BATEPUMI U
CTAPO ENEKTPMYECKO M ENEKTPOHHO OBO-
PYOBAHE (npunoxumo s Esponesickus cvios u apyru esponeickm
LBPXOBM ChC CUCTEMM 30 PA3NENHO ChOUpaHe).

TOBM CHMMBON B'l:pX\/ 6OTepMﬂTO, I'\pO,D,yKTO N ONAKOBKATA yKO3BO,

otTnanbum. Karo rapaHtmpare, ye 6OTepM$|TO M NPOOYKT®T We ovnar M3XBBPNIEHU

ye 6ATEPMITA UMK NPOAYKTLT HE TPIOBA NG Ce TPeTUPAT KATO HUTOBM

NPAsMNHO, e NoMorHeTe na ce NpefoTBpaTaT NOTeHUMANHO HEeratieHK NOCNenCTBMY
30 OKOMHATA CPEAa v YOBEWKOTO 3apase. PeurknMpaneTo Ha MaTepuanumre ie no-
MOTHE [a Ce CBXPAHIT NPUPOAHMTE peCypCK. 3a AA rapaHTMpare, ye 6atepmsTa unm
NPOAYKT®T We 6'I>,I1C]T TPeTMPAHKW NPABUITHO, I'Ipe,D,OIZTe NPOAYKTA B KPAF HA XM3HEHMS
MY LUMKBI B CLOTBETHMS ChOMPATENEH NYHKT 30 PeLUMKNMpaHe Ha baTepun 1 enekTpu-
4eCKo 1 enekTpoHHO obopyasaHe. 3a NO-NOAPOOHA MHGOPMALMS OTHOCHO PELMKNN-
PAHETO HA TO3M MPOAYKT MK OATEPHS Ce CBBPXETE C MECTHATA 0bWKHA, drpMaTa 3a
M3XBBLPNSHE HO OUTOBM OTNANBUM MM C MATA3MHA, OT KOWTO CTe 3aKYNMM NPOAYKTA.

MOHTAX (suxre cro. EJ) \3:
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ANPUMITKI 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHH CIA HARSIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTk TpaBMaM Ta
nopizam.

/\ Bupi6 MOXHG BUKOPMCTOBYBATH NWWE NS KyNQHHS, FITiEHM TA OUMLLEHHS Tina.

A\ [litn MOXyTb BUKOPUMCTOBYBATH BUPI6G 63 HArAsAY NMLe B TOMY BUMGAKY, FKILO

BOHM I'IpOI;HJ_IﬂM HANEXHUM iHCTp\/KTO)K i HOBYGHHS WOOO 6esneyHoro BUKOPUCTAHHS
BMPOBY TA PO3YMIIOTb PU3MKM HEMPABUNLHOT excnayaTauii.

A [apsya i XoNoAHA NOAAYI BOAK NOBUHHI MATH OLHAKOBMIM TUCK.

ENEKTPMYHE MIOKTIOYEHHA

A [Mpu BUKOHOHHI €NeKTPOMOHTAXHMX POBIT HEOOXIAHO NOTPUMYBATUCS YMHHOT
Bepcii aitounx Hopmatushmx aktis VDE, micuesnx opraHis Bnaam 1a KomyHansHmx
KOMMQHIN.

A Bcranoenents 1a TECTYyBAHHS NOBUHHI BMKOHYBATKChH YNOBHOBOXEHUM ENEKTDMKOM

sinnosiaHo no DIN VDE 0100 yactuna 701 /1EC 60364-7-701.
/A MokHe xMBnenHs NONCETLCA Yepes 3'enHaHHs 3minHoro cTpymy 240 B/N/PE/50 Tu.

/N Cxema nosuHHa 6yTH 30XMLLEHA 30 AONOMOTOIO NPUCTPOIO ANS 3AXMCTY Bid
3amukatHs i3 3azemnentam (RCD/Fl) 3 sumipatum andbepeHruianshm ctpymom

< 30 MA.

A MpagunbHe GyHKLIOHYBAHHS LbOTO 3AXMCHOTO NPUCTPOIO HEOOXIOHO NEPEBipPITH
yepes perynapHi NpOMiXKM yacy.
/N TemnepaTypa HOBKOMMWHLOTO CEPENOBULIA He NOBMHHA nepesuulysatn 50°C.

/\ HeobxinHo nepekoHaTics, Wo Brpi6 MOXHA BiA'€nHATH Bin MEpPeXi, Hanp. 30 Aono-
MOTOIO HAraTOKOHTAKTHOTO nepemmkaya sinnosiaHo no EN 60335-1, posn. 24.3

TPAHCOOPMATOP

/ Hanpyra xwsnerns sin SELV nocritinoro ctpymy 6 B mae nonasatucs nuwe yepes
Tpanchopmatop mny 19769620, wo sxonuts y komnnekt. TpaHchopmarop nosu-
HEH OYTU 3aXMLEHMM Bifl 30BHILIHLOTO KOHTAKTY 30 Mexamm 304 O, 112y kopobui
BTONMEHOIO THNY, 5Ky HANAE 3amosHKK. (amsitscs cTopinky )

/" Mepexesa vanpyra 100 - 240 B sminnoro ctpymy 50 - 60 [y nosmrta nogasa-
TCS Yepes HABHMI 3ANIPHUIM NPUCTPIN (BUMMKAY), O TAKOX NPUCTPIl 3aXMCTY B
3amukanhs 3 3azemnentam (RCD/Fl) 3 sumipaum andepeHruianshmm cTpymom

< 30 mA.

/ Tpaxchopmarop ny 19769620 ninxoants Tinkkit ANs HANPYW XUBIEHHS BUPOOY
39117XX0 / 39118XX0.

/ Ho TpaHchopmMaTopa MOXHA NIAKMIOYNTI N0 YOTUPLOX NPUCTPOIB Y FOTOBOMY OO
BMKOPMCTAHHS HObOPI

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ Tlepen BCcTaHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL MOWKOMXEHbL Mif YOC TPAH-
CNOpPTYBaHHS. [1iCNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS YW NOWKOAKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MAACIOTHCS.

/ Tpybu 1a KpinneHHs NOBMHHI OyTH BCTAHOBNEHI, NDOMMTI TQ NEPEBIPEHi BILNOBIAHO
10 CTGHAAPTiB 30CTOCYBAHHS.

/" HeobxinHO AOTPH1MYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi AIOT Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ Bynb-ski pobOTH MOXHG NPOBOAMTH TiNlbKM B 3HECTPYMIEHOMY CTAHI.

/ Mo-nepuwe, mae OyTn scTanosneHo 6asoemi Habip 3amosnerns Ne. 16180180.

/ MpotarkiTh 3'eaHyBanbHUM KAOENL MIX TAMIOIO TG OIOKOM XMBNEHHS B NOPOXHIO
tpy6y (EN 20) 30 nonomoroto npuctpoto ang NnpotarysaHts kabens.

/ [ns MOHTAXY MOXHA BUKOPUCTOBYBATM TiNbKM CTAHAGPTHI MATEPIANM.

/ BC\ KOMMOHEHTU NOBMHHI 3aNMUWaTHUCS ,ﬂOCTyﬂHMMM.

/ licns MOHTOXY TEMNEPATYPY HA BMXOAI 3MillyBAYA HEOOXIAHO NepesipuTH Ta
BCTAHOBUTK TEMNEPATYPY, 9KY 60>KO€ 30MOBHMK.

/ MponyKT NPU3HAYEHMI BUKIKOYHO ANS NMTHOT soaw!

TEXHIUHI OAHI

Ller smiwysay cepiitto sunyckaetsca 3 EcoSmart (o6mexysay notoky)

Po6ounn tmck: make. 1,0 MlMa

Pekomernosanumi poboumit Tuck: 0,1-0,5MlMa

BunpobysansHumi nek: 1,6 MMMa
(1 MMNa =10 6ap = 145 PSI)

Temneparypa raps4oi soau: make. 60°C

Tepmiuna nesindekuis 70°C/ 4 min

TPAHCOOPMATOP

Bxin (IN)
Buxin

100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (aue. Tabnmyxy)

OMBITECS CTOPIHKY E
81 g

Kareropis saxucry:
CepintHui Homep
Posmipu

Bara

/ TpaHchopMaTOp He MOXHA BCTAHOBIOBATK B 30HaX 3axucTy O, 1 abo 2.

/" TpaHCHOPMATOP NOBMHEH BYTH BCTAHOBAEHMM y GE3NEUHIN YaCTUHI BIN 30BHIwW-
HbOTO CTOPOHHLOTO KOHTAKTY B MydTi, IO HOAAETLCS 3aMOBHMKOM. Lls BuxigHa
M\/q)TG AN9 NPUXOBAHOTO MOHTAXY nigKNtOYaEeTHCS 10 apmatypu yepes HOpO)KHilZ
nposianuk EN 20.

3'EOHYBANBHUM KABENDL MIX APMATYPOIO / TPAH-
COOPMATOPOM

Hosxwuna kabento: 7 m
MNepepis nporty: npubn. 0,25 mm?
- Konip apory: Yoprur (GND)
+ Konip apory: YepsoHu

3aTtmckHe 3'eaHaHHa

EN 20

MinknioyerHs Ha TparchopMaTopi:
MopoxHin kaxan ans kabento:

PEXWMM 1 (3asoncske HanawrysamHs)

Benvka nansHicTs (Boaa nonaerscs nuwe Todi, KoM pyka 3HAXOAUTLCS B 30HT BUABNEH-
Ha)

Yac cnocrepexeHs: 1-25
ABTOMATUYHE BIOKIOYEHHS: 10s

PEXUMM 2

KopoTkui papiyc aii (smerwero Ha npubn. 50 MM, Bona Teye nuwe Toai, KONK pyka

3HAXOAMTLCS B 30HI BUSBNEHHS, CBITIOAION AATYMKA TA CBITNOAIOA HA BNOUI KepPyBAHHS

Bnumatots 1 pas, koMM enekTPOMArHITHMI KNANaH 30KPUBAETsCA)

1-2s
10's

Yac cnocrepexetns:
ABTOMATUYHE BIOKIOYEHHS:

PEXUMM 3

Micng aktreauii Aiana3oHy BusBNEHHS BOAA Teue HE3NePEePBHO 3 YOCOM OYIKYBAHHS: 8 §
Hianazon = Pexum 1

PEXUM OYMIWEHHA

MOXHQ AKTMBYBATK NMLWE NIl YOC HOPMANLHOT PobHOTM: 60s
NMOCTIMHE MONMOCKAHHS
MOXHG OKTUBYBATH NMLIE NI YOC HOPMATLHOT poboTu: 200s

FITIEHIYHE ONONICKYBAHHA

L“epe3 24 roomHn nicng OCTaHHLOTO BMKOpMCTOHHﬂ 3MiI_IJyBC]‘4 OKTMB\/QTECH ABTOMATMY-

10s

HO [3aBonChke HANAWTYBAHHS = NEAKTUBOBAHMIA):

CKMOAHHA MEPEXI

OcTanHin BCTaHOBNEHMI PeXMM POOOTH 36epiraeTbCs NPK NePEe3aBAHTAXEHHI CrcTe-

10s

MUW; NEPENTU 1O HOPMANBHOTO PeXUMy PobOTH Yepes npubi..

HOPMAJIbHA POBOTA

/ 3asoacske HanawtysaxHs = Pexum 1 (senvika nansHics)

/ ﬂoﬂbHiCTb BMABMEHHY 3ANEXMTH Bi,l:l ONTUYHMNX \/MOB HABKOMMIWHLOTO CepeJZLOBMU.LO,
9K-OT NOBEPXHS, GOPMA PAKOBMHM, OCBITNEHHS, BILOMUTTA TOWO.

/ Tlpu aBTOMATUYHOMY BIAKTIOUYEHHI 3MilYBAYA HEOOXIAHO 3MIHUTU PEXMM Ha 2
[kopoTkuit gianason). kwo ue He supiwye npobnemy, HeOBXIAHO BUIHAUMTU T
YCYHYTH Axepeno nepeuwkog!

/ Kpanni soan ab0o KOHAEHCAT HO CEHCOPHOMY BIKHI APMATYPM MOXYTb CIPUUYMHUTH
HEHABMMCHE BUTIKOHHS BOOM.

/ Tia 4yac HopMansHOT POBOTU MOXHA AKTUBYBATU PEXMM OUMLLEHHS Ta Oe3nepeps-
HOTO MPOMMBAHHS.

SMIHA PEXMMY

/" 3MiHG peXMMY MOXNMBA NMLIE NICNI Nepe3anycky CUCTEMM 3a AOMOMOTO
membpaHHoi knasiwi Ha Bnoui kepysarHs npotarom 10 ¢, konu roputs ceitnoaion
amcnnes.y KOXHOMY BUMNGAKY MOXHG BUOPATU NIMILE HACTYNHUM pexum i3 1-3.
[Ticns pexumy 3 HONAWTYBAHHS MOYUHAETLCH 3HOBY B PEXMMI 1.

/ Tpu HatuckarHi membpannoi knasiwi npotarom 10 ¢ 3aropsetsea ceitnogion
HO OMCINel, BCTAHOBNEHWIT PEXMM LOPasy No3HaYaeTscs Bnumarnsm (1, 2 abo



3 pasu). Micns usoro ceimogion we pas roputs 6esnepepsro Ha 10 ¢ i pexum
MOXHQ 3HOBY 3MiHWTHI

/ AKwWwo npoTIrom Usoro 4acy MemMOPAHHA KHOMKA Binblue He HATUCKAETLCS, Bnok
KEePYyBAHHI nepexoamnTe y 3BUYAMHUM pPexvm pO6OTM 3 MOTOYHUM BCTAHOBIEHUM
pexumom yepes npudn. 50 cl

[MTOMEPEOHE HANMAWTYBAHHA TEMITEPATYPU

/ Temneparypa Ha BMXOAI 30ACETHCS YEPES IMIlIYBANbHMIA BAT.

(nmsitses cropinky B Abb. 38)

Y pa3i CUNbHKX KONMBAHB TUCKY XONOAHO/TAPIYOT CUCTEMM MOXHA KOHTPOMIOBATH

~

WBMAKICTE MOTOKY TA MiHIMI3yBOTM KONMBAHHS TEMNEPATYPH 30 HONOMOTOIO BOYRO-
BAHWVX 3QNIPHMX KNANAHIB.(AUBITLCS CTOPIHKY Abb. 37)

onmMc CMMBONY

He BrkopucToByifTe CHNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY KMCTOTY!

m KOPUTYBAHHS (amsitocs cTopinky i
" Berawosim BaXaHy MAKCUMANLHY TEMNepaTypy rapsyoi soau

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHY (ausitscs CTOpiHK\/m)
3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAHO PEryNIPHO NEPEBIPITM BIANOBIAHO O

Hi 0AMH pas Ha pik).

YMUEHHY [amsitees cropincy B
OYMIEHHI YMUBATIbHUMKA (amsitscs cropinky )

5 CKMOAHHY MEPEXI (ausitscs cropinky )

CKMD.C]HHQ Mepe)Ki CﬂpVWMHﬂE HOBTOpHe HOﬂC]LLIT\/BOHHﬂ OpMOT\/pM

3AXUCHA 30HA (amsitecs cropincy Bl)
TPAHChopmaTop

MopoxHs Tpy6a

240V

oV

tﬂ Minkniouerns no s8oamDN20 Tenna sona
Minknioyerns no soam DN20 Xononxa sona

3AMYACTUHM (amsitses cropinky )
XX = Konsopwu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CMNEUIATTbHI AKCECYAPIM (B koMnnekT NOCTABKM HE BXOAMTS)
nomosxenks 25 mm #13594000 (nusitscs cropinky B

Habip nonoexeHHs 22 mm (skwo cTina HepoctatHbo ruboka) #13596XX0
(nmsiTbcs cTOpiHKY E)

PO3MIPUK (ausitees cropinky B

OIATPAMA NMOTOKY (amsitses cropinky )

TECTOBUMWM CEPTUDIKAT [ﬂMBinCﬂCTopiHKy)

ﬁ?\ EKCNAYATAUIY (amsitscs cropincy E)

EN 806-5 3riaHo 3 HauioHansHUMK ABO PerioHansHUMM HOPMAMK (NPUHAM-

55 UA

FITTEHIYHE ONONICKYBAHHA

/ Yepes 24 roamHu nicns OCTAHHLOTO BUKOPUCTOHHS 3MilYBAY ABTOMATUYHO GKTHBY-
etsea Ho 10 cekyHa.

/ HOHOLLITyBC]HHﬂ MOXTMBE NuLe nicns nepesanycky CMCcteMu: nepepurBaHHg Xn1B-
nenns woranmerwe Ha 10 ¢; MNepen nepenporpamysaHHsm HEOOXIHO «3NUTH»
KOHAEHCATOP BNOKY KepPyBAHHS, ABIYI NOTITHYBLWMCH N0 30HM BMFBIEHHS BUNMBA.

1 x Bnvmants = neakTreosaruit (3asoncske HanawryeatHs)

2 x bnvmanng = sknoueHo

YBIMKHEHHA/BMMKHEHHA TITIEHIYHOTO MPOMMBAH-
H4

/ [icns nepesanycky cuCTeMu MifieHiYHe NPOMMBAHHS MOXHO GKTMBYBATW/IECKTH-
BYBATK 30 NONOMOTOIO MeMBPAHHOT knasiwi Ha Broui kepysakHs. [opsnok sk ans
3minm pexmumy. Konu csitnonion roputs npotsrom 10 ¢, ans aktvsauii/neaktmsauii
ririeHiYHOTO NPOMMBAHHS 3anuwmnocs npudn. 50 ¢. HatuckarnHs membparHoi
KNaBiwi nicns Toro, sk ceitnogion roputs npotsrom 10 cekyHra, 3MiHiOE ABa HanAWTy-
BaHHs. KOHTPONL HANAWTYBAHHS BIIOOPAXAETLCA 30 AONOMOTOIO CBiTNOAIONA TAK!
6numae | pas = aktneosaHo, bnumae 2 pasm = sumkHero. Binpasy nicng usoro
sctanosneHut pexum (1 - 3) nosHayaerscs GamManHam ceitnoaiona, NoTim caitno-
nion 3nosy roputs npotsrom 10 ¢. Akio He BUOPAHO IHWMK PEXMM | HE BUKOHAHO
XKOMHMX IHWMX HOANQIITYBAHb TIMEHIYHOTO MPOMMBAHHS, ONIOK KEPYBAHHS NEPEXONMTH
y HOpManbHUI pexum pobotu yepes 50 ¢ nicng Toro, sk ceitnoaion sracHe!

PEXUM OYUMLIWEHHY (moxHa aktveysaTH nuwe nig 4ac HOPMAnsHOT

pobotu)

/" Tpumaitte pyky Ha sinctari 30 - 50 Mm nepen sikoHueM 0ATYMKA, BOAA Teve
npm6n, 5 ¢; konu Boaa NPUNMHKUTLECS, BIOKPMIATE CEHCOPHE BIKOHLE HA BUMBI =
aktusauis 3abnokosata Ha 60 c.

/' Pexum ounLieHHs MOXHO GKTMBYBATU HE PAHIWE HIX Yepes | XBUaKHY nicns nepe-

30BAHTAXEHHS CUCTEMMU.

NMOCTIMHE MONOCKAHHS (MoxHa akTusysat nuiwe fia 4ac HopMane-

Hoi poboTw)

/ Tpumanrte pyky Ha sinctani 30 - 50 Mm nepen BikHOM naTumka, sona teve npudn. 5
C; KONMM BOAA MPUMMHUTLCS, NOAAYA BOAM 3yNMHIETLCS NPUON. HA 5 ¢, BOAA BMMKA-
€TbCH 3HOBY; BIAKPUITE CEHCOPHE BIKOHLIE HA BUNMBI NPOTITOM 2 ¢ = HBesnepepsHe
npommsanus npotirom 200 c. [MpomuearHs MOXHa nepepsaTth 8 Bynb-skumit yac,
OOTATHYBLIMCh 1O 30HM BUABIEHHS.

/ BesnepepsHe NPOMMBAHHS MOXHQO GKTUBYBATU HE PAHIWE HiX yepes | xBUaMHY
nicns nepesanycky CcTemu.

TEPMIMHA OE3IHOEKUIA

/ Tepmiuny nesindekuito sinnosiaHo no inctpykuii DVGW W 551 (2 70°C/> 3 xs)
Ma€ NPOBOAMTM NMLE KBANIDIKOBAHMI NePCOHAN.
Hebesneka oniky npu tepmiuniv aesindekuiil
Min yac TepmiyHoOT Aesindekuii NoAaYa XONOAHOT BOAM NOBUHHA Oy TH 30610KOBAHA.
[Ticns uboro MoxHa BBIMKHYTU «[loCTiltHE NPOMUBAHHS».

YTUNI3ZAUIYS BUKOPUCTAHMX BATAPEM |
CTAPOTO ENEKTPUYHOTO M ENEKTPOHHOTO
OBNALOHAHHSA (3actocosyetscs 8 €sponeicskomy Corosi ta
IHWMX €BPONEMCHKMX KPATHAX 13 CMCTEMAMM PO3AINLHOTO 360pY).

Lle#t crmeon Ha akymynstopi, BUpOBI Un yNakosLi BKA3yE HA Te, WO 3

Binxonamu. 3abesneymBln HAnexHy yTunizauilo 6atapei abo npoaykTy, BU 0ONOMO-

AKyMynsSTopom ab0 BUPOOOM HE MOXHA NOBOAMTMCS 9K i3 NOBYTOBMMM

xete 3OHO6WTM ﬂOTeHLUI;IHO HEeraTMBHWUM HACAILKAM AN HABKOMMLWIHLOTO cepenosuua
Ta 300pos's niogen. epepobka matepianis nonomoxe 36epertu NpUpPoaHi pecypcu.
LLlo6 3a6e3neumni HanexHe NoBOMXEHHS 3 AKyMynsTopom abo supobom, nicns 3a-
BEPLWEHHS TePMIiHY Cryxbu 3naiTe Bupi6 y BiANOBIOHMM NYyHKT 360pYy Ans nepepobku
6arapen, eneKTpUIHOro i enekTpoHHoro obnanHawHs. o6 otpumatn netansHiwy
iHbopMmalito Npo nepepobky Lboro BUPoOy Ym OaTapei, 3BepHITbCa 0O MiCLEBOT
aaminicTpadii, cnyx6u yTunizauii nobyTosmx sinxonis abo marasuuy, e s npuadanu
BUPIO.

MOHTAXHWM (ausitscs cropinky B)
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TR 58

AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclarn dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Cocuklarin oroni denetimsiz kullanmasina yalnizea cocuga, trini givenli bir sekil-
de kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek tehlikelerden
haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin verilebilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyok basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

ELEKTRIK BAGLANTISI

A\ Elekirik montaji sirasinda guncel sirimdeki ilgili VDE, tlke ve EVU talimatlarina
vyulmalidir.

N\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elektrikei tarafindan, DIN VDE 0100 Bslom 701/
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

/N Tom gic beslemesi bir 240V/N/PE/50Hz alternatif akim baglantisi izerinden
gerceklesir.

A\ Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde dlcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenegi (RCD/Fl) uzerinden gerceklesmelidir.

A\ Koruyucu donanim dizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.
A\ Cevre sicakligi 50 °C'nin zerinde olmamalidir,

A\ Urinon elekirik sebekesinden ayrilabilecegi garantiye alinmalidir. Ya rahat erisi-
lebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 uyarinca tim kutuplu bir salter
Uzerinden.

TRAFO

/ 6V DC SELV gerilim beslemesi yalnizca birlikte verilen 19769620 tip transfor-
matér izerinden gerceklesmelidir. Transformatér bolum O, 1 ve 2 disindaki bir
yapi tarafli siva alti kutusu icinde temas etmeyecek sekilde monte edilmelidir.

(bakiniz sayfa B

/ 100-240V AC 50 - 60 Hz degerindeki elektrik voltaji bir ayirma tertibati (salter)
ve < 30 mA slcilen fark akimli bir hatali akim emniyet dizenegi (RCD/Fl) tzerin-
den gerceklesmelidir.

/19769620 tip transformatér yalnizea 39117XX0 / 39118XX0 urintntn gerilim

beslemesi icin uygundur.

/ Setin bir transformatériine maksimum dért armatir baglanabilir.

MONTA] ACIKLAMALARI

/" Moniaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.
Tum ¢alismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.

Oncesinde 16180180 siparis numarali temel setin tesis edilmis olmasi gereklidir.

NN NN

Lamba/transformatér baglant hatt bir kablo cekme aleti yardimiyla bos borunun
(EN 20) icine cekilmelidir.

Montaj i¢in yalnizca standarda uygun normda malzeme kullaniimalidir.

~

/ Tom bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.

/" Montaj islemi tamamlandikian sonra vana cikis sicakligi kontrol edilmeli ve misteri-
nin istedigi sicakliga ayarlanmalidir.

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

TEKNIK BILGILER

Batarya EcoSmart (akis sinirflayicisi) ile birlikte seri olarak

azami 1,0 MPa

Isletme basincr:

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon 70°C/4 dak
TRAFO
Giris {IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Cikis (OUT) 6V DC/500 mA

IPX1

Koruma turt:

Seri numarasi 19769620 (Bkz. fip levhasi)
Olciler bakiniz sayfa B4
Agirhik 8lg

/ Transformatér koruma alani O, 1 veya 2'ye monte edilmemelidir.

Transformatsr bir yapi tarafli siva alti salter kutusuna temas etmeyecek sekilde
monte edilmelidir. Bu siva alti salter kutusu bir EN 20 bos boru izerinden armatire
baglanmis olmalidir.

ARMATUR / TRANSFORMATOR BAGLANTI HATT]

Kablo uzunlugu: 7 m
Damar kesiti: yaklasik 0,25 mm?
- Damar rengi: Siyah (GND)
+ Damar rengi: Kirmizi

Transformatéri baglant: Klemens baglantisi

Kablo icin bos boru: EN 20
MOD 1 (Fabrika ayar)

Uzun menzil (Sadece el kapsama alaninda ise su ¢ikisi vardir)

Calismaya devam etme siresi: 1-25s
otomatik kapatma: 10s

MOD 2

Kisa menzil (Yakl. 50 mm azaltlmis, sadece el kapsama alaninda ise su cikisi vardir,
manyetik valf kapanirken sensér LED'i ve kontrol cihazindaki LED yanip déner)

Calismaya devam efme siresi: 1-2s
otomatik kapatma: 10's
MOD 3

Kapsama alani etkinlestirildikten sonra zaman asimi ile araliksiz calismar: 8s
Menzil = Mod 1

TEMIZLIK MODU

sadece normal calismada etkinlestirilebilir: 60 s
SUREKLI YIKAMA

sadece normal calismada etkinlestirilebilir: 200s
HIJYENITK YIKAMA

Batarya son kullanimdan 24 saat sonra otomatik olarak etkinlesir (Fabrika ayar =
Devre disindal: 10s

SEBEKE SIFIRLAMASI

Sistem yeniden baslatildikian sonra ayarli son ¢alisma modu korunur, normal calisma

moduna gecis siresi yakl.. 10s

NORMAL CALISMA
/ Fabrika ayari = Mod 1 (Uzun menzil)

/ Algilama araliginin erisim alani, yikama tezgahlarinin yizeyleri, sekilleri, aydinlat-
ma, yansimalar vs. gibi optik cevre kosullarina baglidir.

/ Armatiriin ofomatik tefiklemesinde 2. moda (kisa erisim alani) gegis yapilmalidir. Bu
bir céziim olmazsa, ariza kaynagi tespit edilir giderilmelidir!

/ Bataryanin sensér penceresi izerindeki su damlalar ya da yogusan sular, istenme-
yen su cikisina neden olabilir.

/ Normal isletimde, temizlik modu ve kesintisiz durulama etkinlestirilebilir.

MOD DEGISIKLIGI

/ Mod degisikligi sadece kontrol cihazindaki dokunma duyarli digme izerindeki
gosterge LED'i 10 saniyeligine yanarken sistem yeniden baslatildiktan sonra
mimkindir.Sadece 1-3 arasinda modlar secilebilir. Mod 3 sonrasinda ayar islemi
tekrar 1. modda baslar.

/ Gasterge LED'i 10 saniyeligine yanarken dokunma duyarli digmeye basildikian
sonra, ayarl mod yanip sénerek (1, 2 veya 3 defa) gésterilir. Ardindan diyot tekrar
araliksiz olarak 10 saniye yanar ve tekrar degistirilebilir!

/ Bu sire icerisinde dokunma duyarli digmeye artik basilmazsa kumanda gincel
olarak ayarli mod ile yakl. 50 saniye sonra normal calisma moduna gecer!
SICAKLIK ON AYARI

/ Cikis sicakhiginin 6n ayarn karnistirma mili izerinden gerceklesir.

(bakiniz sayfa ﬂ Abb. 38)

/ Gicli dalgali soguk/sicak sistem basinclarinda 6n kilitler tzerinden ha-
cimsel akimlar ayarlanip sicaklik dalgalanmalari minimize edilebilir.

(bakiniz sayfa B Abb. 37)

SIMGE ACIKLAMASI
« Asefik asit iceren silikon kullanmayin!



@ AYARLAMA (bakiniz sayfa )

) .
Istediginiz maksimum sicak su sicakligini ayarlayin

BAKIM (bakiniz sayfa )

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

TEMIZLEME (bokiniz sayfa B
EVYEYI TEMIZLEYIN (bakiniz sayfa [EJ)
[] SEBEKE SIFIRLAMASI (bakiniz sayfa B)

Bir sebeke sifirlamasindan sonra armatir kendini yeniden ayarlar.
KORUMA BOLGESI (bakiniz sayfa Bl
01,2

Trafo

Bos boru

240V

oV

Su baglantisiDN20 Sicak su
Su baglantisi DN20 Soguk su

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa B
XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Uzaima 25 mm #13594000 (bakiniz sayfa )

Uzatma 22 mm (montaj derinligi dusikken) #13596XX0
(bakiniz sayfa Ei

OLCULERT (bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa B)
KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa Bl
KULLANIMI (bakiniz sayfa )

HIJYENITK YIKAMA
/ Batarya son kullanimdan 24 saat sonra otomatik olarak 10 saniyeligine etkinlesir.

/ Ayar sadece sistem yeniden baslatildikian sonra mimkiondir: Gerilim beslemesinin
en az 10 saniyeligine durdurulmasi, kontrol cihazinin kondansatéri yeniden prog-
ramlanmadan énce cikisin kapsama alanina 2 defa midahale ederek “bosaltilma-

hdir”.
/1 xYanip sénme = Devre disinda (Fabrika ayari)

/2 x Yanip sénme = etkin

HIJYENTK DURULAMANIN ETKINLESTIRILMESI / DEVRE
DISINA ALINMASI

/ Hijyenik durulama sistem yeniden baslatildikian sonra kontrol cihazindaki dokunma
duyarl digme Uzerinden etkinlestirilebilir/devre disina alinabilir. Mod degi-
sikliginde yapilacaklar. 10 saniyelik 1sik siresi sonrasinda hijyenik durulamanin
etkinlestirilmesi/ devre disina alinmasi icin yakl. 50 saniye kalir. 10 saniyelik 1sik
siresinden sonra dokunma duyarli tusa basildiginda ayarlar arasinda gegis yapilir.
Kontrol islemi icin LED Uzerinden ayar gésterilir: 1 x yanip sénme = etkin, 2 x yapin
sonme = devre disi. Hemen ardindan yanip sénme ile gincel olarak ayarli mod
(1 - 3) gosterilir, daha sonra LED tekrar 10 saniye yanar. Baska bir mod veya baska
bir hijyenik durulama ayari yapilmazsa kumanda, LED séndikten 50 saniye sonra
normal ¢alisma moduna gecer!
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TEMIZLIK MODU (sadece normal calismada etkinlestirilebilir)

/ Eli 30 - 50 mm'lik bir mesafede sensér penceresinin éniine tutun, su yakl. 5 saniye
akar, su durdukian sonra cikistaki sensér penceresini acin = Etkinlestirme 60 sani-
yeligine kilitli.

/ Temizlik modu en erken sistem baslatldiktan 1 dakika sonra etkinlestirilebilir.

SUREKLI YIKAMA (sadece normal calismada etkinlestirilebilir)

/ Eli 30 - 50 mm'lik bir mesafede sensér penceresinin dnine tutun, su yakl. 5 saniye
akar, su yakl. 5 saniye akar, su yeniden baslar, cikistaki sensér penceresini 2 saniye
icerisinde acin = 200 saniyeligine araliksiz durulama. Bu her zaman kapsama
alanina midahale edilerek durdurulabilir.

/ Araliksiz durulama en erken sistem baslatildiktan 1 dakika sonra etkinlestirilebilir.

TERMIK DEZENFEKSIYON

/ Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551 (= 70°C/> 3 dk| calisma sayfasi uyarinca
sadece egitilmis personel uygulayabilir.

/ Termik dezenfeksiyonda yanma tehlikesi vardir.

/ Termik dezenfeksiyon esnasinda soguk su girisi kapatilmalidir. Ardindan "sirekli
yikama" etkinlestirilebilir.

ATIK PILLERIN VE ESKI ELEKTRIKLI VE ELEKT-
RONIK EKIPMANLARIN TMHASI [Avrupa Birligi'nde ve
farkli toplama sistemlerine sahip diger Avrupa tlkelerinde gecerlidir).

Pil, uriin veya ambalaj izerinde bulunan bu sembol, pilin veya triniin
] evsel atik olarak islem gérmemesi gerektigini belirtir. Pilin veya Urinin
olasi olumsuz sonuclarn 6nlemeye yardimer olacaksiniz. Malzemelerin geri dénisimi,
dogal kaynaklarin korunmasina yardimer olacaktir. Pilin veya triinin dizgin bir sekil-
de islem gérmesini saglamak icin trinin kullanim siresinin sonunda pillerin, elektrikli

dogru sekilde imha edilmesini saglayarak, cevre ve insan saghg icin

ve elekironik ekipmanlarin geri dénisimi icin uygun toplama noktasina teslim edin. Bu
Urunin veya pilin geri dénisimi hakkinda daha ayrintili bilgi icin bslgenizde bulunan
ilgili Devlet Dairesiyle, evsel atik imha servisinizle veya trini safin aldiginiz magaza
ile iletisime gecin.

GARANTI BELGESI

URET|C\VEYA{THALATC| FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak square
No: 2 I¢ Kapi No: 104/ Sariyer/ Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.tr

MALIN

Markasi: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Suresi: 2 YIL

Azami Tamir Suresi: 20 s giing

GENEL MUDUR .

Zerrin Turk Yo o b—

Satici Firmanin:

Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin Imzasr:

Firmanin Kasesi:

Bu balimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

MONTAJI [bakinz sayfa BJ)
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

I\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatat csak akkor szabad megengedni, ha meg-
felel® utasitasokkal latiak el sket, és ezaltal a gyermek biztosan tudja kezelni a
terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kozotti nagy nyoméskilonbséget kikell
egyenlitenil

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

N\ Az elektromos szerelés kdzben a mindenkor érvényes keretek kozott be kell tartani
a megfelel® VDE, orszagspecifikus, és EVU el&irdsokat.

I\ A szerelési- és ellenérzési munkdlatokat jovahagyott elektromos szakembernek kell
elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 /I1EC 60364-7-701 részének figyelembe
vétele mellett.

A\ A telies dramellatas egy 240V/N/PE/SOHz valtéaram csatlakozon keresztill
torténik.

A\ A biztositéknak hibadram-védéberendezésen (RCD/Fl) keresztil kell t&rténni < 30
mA kilénbozeti hibadrammal.

A\ A védéberendezés mikodését rendszeres iddkszanként ellendrizni kell.

I\ A kornyezeti hémérséklet nem lehet magasabb 50 °C-nal.

A\ Biztositani kell, hogy a terméket az dramhdlézatrél le lehessen valasztani, pl.egy
EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfelelé mindenpdlusd kapcsols dltal.

TRAFO

/ A6V DC SELV fesziliségellatasat csak a mellékelt 19769620 tipust transzfor-
métorral szabad végezni. A transzformatort a 0-ds, 1-es és 2-es zéndkon kivil,
egy gyari vakolat alatti szerelvénydobozba kell érintés biztosan beépfteni.

(lasd a oldalon E)

/A 100-240V AC 50 - 60 Hz halézati fesziltségellatasnak egy elvalaszto készu-
l¢ken (kapcsold), valamint egy hibadram védéberendezésen (RCD/Fl) keresztil
kell torténni < 30 mA kilénbozeti darammal.

/A 19769620 tipust transzformdator csak a 39117XX0 / 39118XX0 termékek

feszultségellatasara alkalmas.

/A szinkészlet transzformatorahoz egészen négy csaptelepet lehet csatlakoztatni.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szallitasi- vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellen&rizni

Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.
Minden munkat csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni.

Elstte fel kell szerelni a 16180180 megrend. szamu alapkészlefet.

NN NN

Az 8sszekots kabelt a lémpa/transzformator kézstt egy kabel behizo készilék
segitségével a kabelvéds csébe (EN20) behizni.

~

A felszereléshez csak szabvanynak megfelelé anyagot szabad haszndalni.
/" Minden komponensnek hozzaférhetének kell maradni.

/ Afelszerelés utan ellenérizni kell a csaptelepbdl kifolyd viz hémérsékletét, és az
ugyfél altal kivant hemérsékletre kell bedllitani.

/A terméket kizaroélag ivévizhez tervezték!

MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart (¢tfolydskorldtozd) berendezéssel

Uzemi nyomds: max. 1,0 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités 70°C/ 4 perc

TRAFO

Bemenet (IN) 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Kimenet (OUT) 6V DC/500 mA
Védettség: IPX1
Sorozatszém 19769620 (lasd a tipus tablat)
Méretek lésd a oldalon B4
Saly 8lg

/ Atranszformatort nem szabad 0-ds, 1-es vagy 2-es biztonsdgi zénaban beépiteni.

/ Atranszformétort egy gyéri alapvakolati csatlakozédobozba kell érintés biztosan
beépiteni. Ezt az alapvakolati csatlakozédobozt egy EN 20 kabelvéds cséven
keresztil kell a csapteleppel &sszekstni.

OSSZEKOTO KABEL CSAPTELEP / TRANSZFORMATOR

Kabel hosszisag: 7 m
Vezeték atmérs: kb. 0,25 mm?2
- Vezeték szine: Fekete (GND)
+ Vezeték szine: Piros

Szorité csatlakozd
EN 20

Csatlakozo a transzformdétorhoz:
Kabelvéds cso:

UZEMMOD 1 (Gyaribedllitas)

Hossz0 hatétavolsag (Vizleadds csak a kéz érzékelési teriletre t6rténé behatoldsa-
kor)
Utanfutasi idé:

Automatikus kikapcsolds:

1-2s
10s

UZEMMOD 2

Rovid hatétévolsag (kb. 50 mm-el kisebb, vizleadds csak a kéz érzékelési teriletre
t6rténd behatoldsakor, az érzékeld LED és vezérlskészulék LED kijelzgje 1 x villog a
magnesszelep lezarasakor)

Uténfutdsi idé: 1-2s
Automatikus kikapcsolas: 10s
UZEMMOD 3

Az érzékelési terilet aktivaldsa utan folyamatos izemmaod idétullépéssel: 8s
Hatotavolsag = Uzemmaod 1

TISZTITASI UZEMMOD

Csak normal izemben aktivalhaté: 60s
FOLYAMATOS OBLITES

Csak normdl izemben aktfivalhato: 200s

HIGIENIAI OBLITES

A csaptelep az utolsé haszndlat utan 24 éréval bekapcsol (Gyari bedllitas = Kikap-

csolva): 10s
HALOZATI VISSZAALLITAS

A rendszer Gjrainditésa utdn az utolsé beallitott tzem marad aktiv, ezutén atallas
normdl izembe meghatdrozott idén belul, kb.. 10s

NORMAL UZEM
/ Gyari bedllitds = Uzemméd 1 (Hosszo hatotavolsag)

/ Az érzékelési terilet hatétavolsaga az optikai kémyezeti feltételekisl figg, mint pl.
a feliletek, a mosdéasztalok alakja, a vilagités, a fényvisszaverédés stb.

/A csaptelep 6nkiolddsa esetén at kell dlitania azt 2. izemmaodba (révid haté-
tavolséag). Ha a probléma tovabbra is fenndll, meg kell hatéroznia és meg kell
szlntetnie a hiba forrésat!

/A csaptelep szenzorablakdra kerilé vizeseppek vagy lecsapédé para akaratlan
vizleaddst eredményezhet.

/ Normal izemben aktivélhaté a tisziitési izemmaod és a folyamatos sblités.

UZEMMODVALTAS

/ Az izemmodvalids csak a rendszer tjrainditdsa utdn, a kijelzé LED 10 masodper-
ces folyamatos vilagitési ideje alatt a vezérlskészilék nyomégombiaval lehetsé-
ges.Csak a ksvetkezs tzemmaod valaszthatd ki, 1 -3 sorrendben. A 3 izemmad
utén Ujra kivalaszthaté lesz az 1 izemmad.

/A nyomégomb megnyomdsa utdn a kijelzé LED 10 masodperces folyamatos vilg-
gité¢si ideje alatt, a LED villogdsa (1,2 vagy 3-szor) jelzi a kivélasztott izemmaédot.
Ezutén a LED tovabbi 10 mésodpercig folyamatosan vilagit, és ezalatt gj atallités
végezhets!

/ Ha ez idé alaft a nyomégomb nem keril megnyomdsra, a vezérlés a bedllitott
izemmoddal kb. 50 mésodperc utdn normdl tzembe valil

ELOZETES HOMERSEKLET BEALLITAS

/A kimeneti hémérséklet bedllitésa a keverétengellyel végezhets el.
(lésd a oldalon Abb. 38)

/A hideg-/melegviz nyomdsingadozdsa esetén bedllithatok a térfogatéram
elészabalyzok, igy a hémérsékletingadozasok esélye minimdlisra csékkenthets.
(lasd a oldalon Abb. 37)
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Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

BEALLITAS (lasd a oldalon ]

A kivant maximalis forré viz hémérsékletet bedllitani

KARBANTARTAS (lasd a oldalon EJ)

A visszafolyasgatlok moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelsen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

TISZTITAS (\dsdooldo\onﬂ)
TISZTITSA MEG A MOSDOT (|dsdoo|do|onﬂ)
HALOZATI VISSZAALLITAS (lasd a oldalon EJ)

Halozati visszadllités esetén a csaptelep Gjra bedllitia magat

BIZTONSAGI ZONA (l6sd aoldalon B
Trafo

Ures cs6

240V

oV

VizesatlakozasDN20 Melegviz

Vizesatlakozas DN20 Hidegviz

TARTOZEKOK (lésd aoldalon [)
XX = Szinkddolés

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK |aszdllitasi egység nem tartalmazza)
Hosszabbitas 25 mm #13594000 (lasd a oldalon )

Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési mélység esetén) #13596XX0
(lasd a oldalon E)

MERETET (l6sd aoldalon B4)
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon B4
VIZSGAJEL (lasd a oldalon EJ)

HASZNALAT (lasd a oldalon ﬂ]

/ Atermékkel érintkezé emberi felhasznaldsra szdnt viz hémérsékelte kdz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatas, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utdn a hasznalatba vétel elétt, illetve a rendszeres hasznalat
esetén fogyaszids elstt minden esetben javasolt a termék ateblitése.
Beiizemelés utén a csaptelepet &t kell bliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdast kdvetden legalébb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhasznélni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis bekstdcsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételenfteni. A csaptelepek
fisztitasa fertéilenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben lefrtaknak.

61 HU

/A perlétor miksdési elvébsl adédéan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazdésa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatéd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy haszndlati
melegviz Llegionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet
alapjan meghatdrozott beavatkozasi szintet.

HIGIENITAI OBLITES

/A csaptelep az utolsé haszndlat utan 24 éréval automatikusan elindul és 10
mésodpercig mokadik.

/A bedllitast csak a rendszer ojrainditasa utan végezheti el: EI8szér meg kell
szaktani az dramellatést min. 10 masodpercig, a vezérléegység kondenzatordt az
érzékelési terilet kétszeres aktivalasa utan ki kell "iriteni” az Ojraprogramalas elétt.

1 x Villogas = Kikapcsolva (Gydri bedllités)

2 x Villogas = be van kapcsolva

A HIGIENIAI OBLITES BE-/ KIKAPCSOLASA

/A higiéniai &blités a vezérlskészilék nyomégombiaval a rendszer vjrainditésa
utén be- és kikapcsolhaté. Az eljaras menete ugyanaz, mint az tzemmaodvdlids
esetében. A 10 masodperces folyamatos vildgitasi idé utan kb. 50 mésodperc &ll
rendelkezésre a higiéniai blités be-/kikapcsoldsara. A nyomégomb megnyomd-
saval a 10 mésodperces vildgitasi ids utén valtogathatd a két bedllités. Ellensrzés
céliabol aztan a LED segitségével kijelzésre keril a kivalasziott beallitas: 1 x
villogas = bekapcsolva, 2 x villogas = kikapcsolva. Ragten ezutan a villogésok
szadmanak segitségével kijelzésre keril a bedllitott izemmaod (1 - 3], ezutén a LED
Ojabb 10 mésodpercig vilagit. Ha nem kertl masik izemmaéd vagy higiéniai blitési
dllapot bedllitésra, a vezérlés 50 mésodperc utén, mivtan a LED kialszik, normal
izembe kapcsol!

TISZTITASI UZEMMOD (Csak normal izemben aktivélhatd)

/ Tartsa a kezét 30 - 50 mm-es tévolsagra a szenzorablak elé, ezutén a viz még kb.
5 mésodpercig folyik, ha a viz mar nem folyik szabaditsa fel a szenzorablakot = o
m@ksdés 60 masodpercig le van zérva.

/ Atisztitési Uzemmod legkorébban 1 perccel indithaté a rendszer Ujrainditésa utén.

FOLYAMATOS OBLITES (Csak normdl izemben aktivalhatd)

/ Tartsa a kezét 30 - 50 mm-es tévolsagra a szenzorablak elé, ezutén a viz még
kb. 5 masodpercig folyik, a vizfolyds megszakad 5 mésodpercig és ezutan vjra
elindul, szabaditsa fel a szenzorablakot 2 masodpercen belil = folyamatos &blités
200 mésodpercig. Ezt barmikor megszakithaté az érzékelési teriilet aktivalasaval.

/ Afolyamatos sblités legkorébban 1 perccel indithaté a rendszer tjrainditésa utén.

TERMIKUS FERTOTLENITES
/ ADVGW W 551 munkalap alapjén (= 70°C/> 3 min) végzends termikus fertétle-

nitést csak képzett személyzetnek szabad elvégeznie.
/ Termikus fertéilenités esetén forrédzasveszély dll fenn.

/ Atermikus fertétlenités alatt el kell zarni a hidegviz ellatast. Ezutan lehet bekap-
csolni a "folyamatos &blitést".

HASZNALT AKKUMULATOROK ES REGI ELEKT-
ROMOS ES ELEKTRONIKAI BERENDEZESEK
ARTALMATLANITASA (érvényes az Eurdpai Unié teriletén
és szelektiv hulladékgyijtést alkalmazs egyéb Eurépai orszagok
teriletén).

Ez az akkumulétoron, a terméken vagy a csomagoléson talalhatéd
szimbolum azt jelzi, hogy az akkumulator vagy a termék nem kezelheté o haztartdsi
hulladékkal egyutt. Az akkumulator vagy a termék megfelel drtalmatlanitasaval segit
megelézni a kdmyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ kévetkezménye-
ket. Az anyagok Ujrahasznositasaval hozzajérul a természeti eréforrasok megérzéseé-
hez. Az akkumulator vagy termék megfelels kezelésének biztosftasahoz az életciklusa
végén adja le a terméket az akkumulatorok, elekiromos és elekironikus berendezések
jrahasznosftasara szolgdlé gydjtéponton. A termék vagy akkumulétor Ojrahasznosité-
séval kapcsolatos tovébbi informéacidkért vegye fel a kapcsolatot a helyi dnkormany-
zafi szervvel, a haztartési hulladék elszallitésarsl gondoskodd szolgdlattal vagy az
4ruhdzzal, ahol a terméket vasarolta.

SZERELES (l4sd a oldalon BJ) \3:
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max. 1800
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> @ 60 mm

<+— 850-900 —» 220 [«
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min. 600 ———p

4—moax. /000 ———p

<4-max. 7000

> 60 mm

UT: 6 VDC

IN: 100 - 240V

<«— 850-900 —p 220 [«

<+— 540 —»

min. 600 ——»|

05 0,1,2

DIN VDE 0100 Teil 701/
IEC 60364-7-701

0, 1, 2 = Schutzbereich

0, 1, 2 = Zone de protection
0, 1, 2 = Protected area

0, 1, 2 = Zona protetta

0, 1, 2 = Area protegida

0, 1, 2 = Veiligheidszone

0, 1, 2 = Beskyttelsesklasse
0, 1,2 = Area de profeccdo
0, 1, 2 = Strefa ochronna

0, 1, 2 = Chrénéna oblast
0, 1, 2 = Ochrannd oblast
0,1, 2= RIFXI

0, 1, 2 = 3awmnTtHas 30Ha

0, 1, 2 = Suoja-alue

0, 1, 2 = Skyddsomrade

0, 1, 2 = Saugos zona

0, 1, 2 = Zastitno podrugje
0, 1, 2 = Domeniu de protfecfie
0, 1, 2 = Edpog mpoaraociag
0, 1, 2 = Zak¢&itno obmotje
0, 1, 2 = Kaitse ulatus

0, 1, 2 = Aizsardzibas zona
0, 1, 2 = Zastitno podrugje
0, 1, 2 = Beskyttelsessone
0, 1, 2 = duanasoH Ha 3awmta
0, 1,2 = {RFEEH

0, 1, 2 = 3axucHa 30Ha

0, 1,2 =dle> déhio

0, 1, 2 = Koruma bslgesi

0, 1, 2 = Biztonsagi zéna

0,1,2=pPnMwN
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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DE / Reinigungsempfehlung/Kontakt

FR / Recommandation pour le nettoyages/ Contact
EN / Cleaning recommendation/Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/ Contacto
N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/Kontakt

PT / Recomendagées de limpezaa/Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/ Kontakt

C S / Doporugent k &isténi/ Kontakt

SK 7/ Odporteania pre Cistenie / Kontakt

EEEE/BRAR

Pexomennauum no oumctke / KoHtakTsl
Puhdistussuositus / Kosketus
Rengsringsrekommendationer/ Kontakt

/
/
/
/
/ Valymo rekomendacijosja/ Kontaktai
/ Preporuke za ¢iséenje / Kontakt

/ Recomanddri pentru curdtare / Contact
/ Zbotaon kabapiopol/emadh

/ Priporocilo za ¢giseenje/Kontakt

/ Puhastussoovitusedi/ Kontakt

/ Tirisanas ieteikumija/ Kontakti

SR/ Preporuke za ¢is¢enje/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering / Kontakt

B G / lMNpenopska 3a noumcteane /KoHtakt
1P/ BFANDFE B8R

UA / PekomeHaauii 3 ymweHHs / KOHTaKT
AR / Jlail/cadaisdl Oluogs

TR / Temizleme énerisi/Temas

H U / Tisztitési tandcsok / érintkezés

HE / W7 wIN/1797 NINRA


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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